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Safety and warnings

A WARNING! A WARNING!

Electric Shock Hazard Cut Hazard
Failure to follow this advice may result in Failure to use caution could result in injury.
electrical shock or death. ] * Take care — panel edges are sharp.

« This appliance must be earthed.This appliance has a cord

with an equipment-earthing conductor and an earthing
plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet A WARNING!

that is installed and earthed in accordance with all local
regulations. Weight Hazard
}Ilm _ . Failure to follow this advice may result in damage or
* WARNING - Improper connection of the equipment- personal injury.
ﬁ earthing conductor can result in a risk of electric shock.
Check with a qualified electrician or service technician * Do not attempt to lift this product unassisted.
if you are unsure if the appliance is properly earthed.

* Do not modify the power supply plug provided with the
appliance. If a different outlet is required have it installed
by a qualified electrician. Do not use an extension cord,
adapter plug or multi-box.




Safety and warnings

WARNING!

To reduce the risk of fire, injury to persons or damage when using the appliance,
follow the important safety instructions listed below. Read all the guidance
before using the appliance.

Servicing
* Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically recommended in

this guide. All other servicing should be undertaken by a Haier trained and supported
service technician or qualified person.

Installation

* Ensure all water connections are turned OFF. It is the responsibility of the plumber and
electrician to ensure that each installation complies with all Codes and Regulations.

* The dishwasher MUST be installed to allow for future removal from the enclosure if

service is required.

The switched power outlet must be outside the dishwasher cavity, so that it is accessible

after installation.

* This dishwasher is manufactured for indoor use only.

Care should be taken when the appliance is installed or removed to reduce the likelihood

of damage to the power supply cord and hoses.

If the dishwasher is to be relocated from one installation to another it must be kept

upright to avoid damage from water spillage.

* Make sure only new hoses are used for connection (supplied with the dishwasher). Old
hoses should not be reused.

Ensure the dishwasher is placed between cabinetry. Failure to do so may result in an

unstable product, which may cause damage or injury.

* Do not operate this appliance if it is damaged, malfunctioning, partially disassembled or
has missing or broken parts, including a damaged power supply cord or plug.

* Do not store or use petrol, or other flammable vapours and liquids in the vicinity of the
dishwasher.

o Connect to a properly rated, protected and sized power supply circuit to avoid electrical
overload.

* Make sure that the power supply cord is located so that it will not be stepped on,
tripped over or otherwise subject to damage or stress.

* Do not install or store the dishwasher where it will be exposed to temperatures below
freezing or exposed to weather.

* Do not use an extension cord or a portable electrical outlet device (e.g. multi-socket
outlet box) to connect the dishwasher to the power supply.

* This appliance must be earthed. In the event of a malfunction or breakdown, earthing

will reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance for electric

current.

Failure to install the dishwasher correctly could invalidate any warranty or liability claims.

o This appliance is equipped with a cord having an equipment-earthing conductor and an
earthing plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is installed and
earthed in accordance with all local codes and ordinances.

* EARTHING INSTRUCTIONS - This appliance must be connected to a earthed metal,
permanent wiring system, or an equipment-earthing conductor must be run with the circuit
conductors and connected to the equipment-earthing terminal or lead on the appliance.

* Ensure the product is not plugged in when fitting custom panels.

e Installation of custom panels requires basic mechanical and electrical skills.

* Installation must comply with your local building and electricity regulations.

* Failure to install the custom panels correctly could invalidate any warranty or liability claims.

* Installation of this dishwasher requires basic mechanical and electrical skills.

* Be sure to leave these Instructions with the Customer.

* At the completion of the dishwasher installation, the Installer must perform the Final
Checklist.

e Remove all packaging materials supplied with the dishwasher.

* If the product is installed in a motor vehicle, boat or similar mobile facility, you must bring
the vehicle, boat or mobile facility containing the product to the service shop at your
expense or pay the service technician's travel to the location of the product.

Save these instructions

The models shown in this installation guide may not be available in all markets and are subject
to change at any time. For current details about model and specification availability in your
country, please go to our website www.haier.com.au or at www.haier.co.nz.



Components required

* Keep all packing materials until the unit has been inspected.

¢ Inspect the product to ensure there is no shipping damage. If any damage is detected contact
the dealer or retailer you bought the product from to report the damage.

* Haier is not responsible for shipping damage.

Supplied

Moisture protection Door panel template (1) Sliding bracket (1) Drain hose support (1)
tape (1)
Toe kick brackets (2)* Sound seal (1) Washer (2) 3.9 x 38mm screws (6)

4 x 25mm screws (4)* 4 x 13 screws (9) 4.2 x 50mm screws (2)

* quantity may change between models

Not supplied

Powered driver

Supplied

4mm / 6mm Allen Key

Cross-head screw driver

Flat-head screw driver

Box cutter



Product dimensions

B
C
. . Tall tub product Std tub product
Product dimensions 2 unl;t, p::muc u:it :P::I:C
A Overall height* 857-917 820-880
K B Overall width** 597 597
C Overall depth™* 554 554
D Height of chassis 857 820
Plan Iso E Depth of chassis 521 52|
F Height of feet* 0-60 0-60
o E G Depth of toe kick recess 120 120
H Depth of inner door** 33 33
I Height from top of chassis
to bottom of inner door 719 683
] Height from to bottom of 138 138
inner door to floor*
K Depth of door opening** 676 639
A D * depending on adjustment of levelling feet.
** excluding custom panel and handle.
T \\lu
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Front Profile

Actual Product dimensions may vary by +2mm



Custom panel dimensions

Material specifications

* Maximum weight of door panels must not exceed 9kg (including handle).

* The panel should be adequately sealed to withstand moisture (50°C @ 80%
RH).The back and sides of the panel should be completely sealed
with a waterproof vapour barrier, such as polyurethane, to prevent damage.

* Installation outside these specifications may result in condensation on
cabinetry surfaces.

Toe kick considerations

* Depending on the desired toe kick recess depth and door panel extension,
the toe kick panel height may need to be adjusted to allow adequate door
swing.
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Tall tub Std tub

Custom panel considerations product product
unit: mm unit: mm
A Minimum height of custom door panel for full coverage of the 714 677
inner door

B Minimum door panel width 596 596
C Door panel depth 16-25 16-25
D Distance from base of door panel to floor 65-200 65-200
E Toe kick panel height 65-200 65-200
F Minimum width of custom toe kick panel® 596 596
G Minimum toe kick panel depth** 16 16
H Minimum clearance between top of door panel and benchtop 2 2
Weight of door panel (including handle) 4-9kg 4-9kg

* Continuous toe kick installations are possible and detailed on page 5.
** if using supplied toe kick mounting screws. Panel can be fixed via screwing or gluing to the supplied

mounting bracket.



Cabinetry
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Connections can 4‘ - | —
be located in an B A
adjacent cabinet
on either side of Plan
B the dishwasher***
Isometric
Cabinetry dimensions unit: mm unit: mm Cabinetry dimensions unit: mm
A Minimum inside height * 857 820 A Minimum clearance to adjacent cupboard door 2
B Minimum inside width 600 600 B Minimum clearance to corner cupboard 13
C Minimum overall depth ** 580 580
D Height of toe kick area 65-200 65-200

* depending on adjustment of levelling feet
** including 19mm door panels on adjacent cabinetry

*** For more information on service requirements, refer to 'Plumbing & electrical considerations'

and 'Cabinetry preparation'.




Plumbing & electrical considerations

Hose and cord lengths

* Your services can be installed to either the left-hand or right-hand side of
the product in an adjacent cabinet. Refer to 'Cabinetry preparation' for
service access requirements.

* The drain hose should not extend more than 4m.A longer drain hose will
cause reduced performance.

Water connection

* The dishwasher should not be connected to a water system where there
is no temperature control, unless the system is fitted with a suitable
tempering valve.

* The dishwasher must not be connected to an undersink high-pressure
push-through hot water system, as damage to the system will result.

* Maximum water temperature: 60°C

* 3/4 BSP connector water inlet hose.

* Ensure water connection complies with local plumbing regulations.

Woater pressure
* 0.03-1MPa

Electrical requirements
+ 220V-240V, 50Hz, 10A

Anti-flood protection

« This dishwasher has anti-flood protection, which will stop the water
flowing in the event of a leak within the machine.
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Left side Right side
Service dimensions - -
unit : mm unit : mm
A Length of drain hose 1650 1300
B Length of power cord * 950 1450
C Length of inlet hose 1450 1300
D Distance from floor to top of hose support 750-883 750-883
E Minimum distance from floor to end of drain hoses** 500 500
F Minimum inlet hose radius 200 200

* excluding plug.
** standpipe install illustrated. Distance is the same for all plumbing installs.



Service access

» We recommend locating the service holes on either side
of the Dishwasher as shown.

« If the holes are created through wood, ensure the edges
are smooth and rounded.

+ If the holes are created through metal, ensure an edge
protector is fitted.

Profile
Service hole dimensions unit : mm
A Maximum distance between rear of cavity and service hole* 15
B Maximum distance between floor and service hole** 0-50
C Minimum diameter of service hole 70

* based on a cabinetry depth of 580mm.
** depending on adjustment of levelling feet.



Unpack product

Cabinetry preparation

Cut straps, lift carton off product and
remove the top cap.
Dispose of packaging responsibly.

Remove the install kit, any internal

packaging, all rubber bands and all tape.

Ensure all minimum cabinetry and service
specifications have been met and that all
services will be accessible after installation.

Ensure cabinetry floor is free from bumps

2 and obstructions that could prevent the
Dishwasher from sliding into the cavity.
Align the supplied moisture protection
3 tape to the cabinetry as shown.

Ensure this area is free of debris before
carefully applying the tape to the surface.




Door panel prep

Push into cavity

Ensure door panel meets all
specifications.

Using the template as a guide, pre-drill

2 all holes into the panel.

3 Ensure the sliding bracket is oriented
correctly before securing it to the panel.
Loosely fit both 16mm Philips hanging
screws onto the door panel. Ensure

4 there is a minimum space of 3 mm

between the screw-head and the panel.

Using a flat bladed screwdriver, turn to
raise the leveling feet. Level the rear,
outside legs first followed by the front
legs. Do not adjust the rear middle leg
yet.

Remove both screw covers before
partially pushing the product into the
cavity, pulling the hoses through as you
push to avoid crushing or twisting them.
Take care not to bend the legs.

Push the product from the outside edges
to avoid door damage.

Check the product sits level within the
cavity.

If required, the rear middle leg can be
adjusted from the front of the product
using a 5Smm Allen key.

Select desired spacer width and cut to
size. Remove adhesive and fit two spacers
to each side of the product.

Push the product into the cavity from
the outside edges.



Secure door panel

Balance door

Align the door panel to the product.
Slot slider bracket and upper screws
into place. Slide the panel upwards to
lock into place.

Align door panel to surrounding
cabinetry. Open door and secure

Use a 4mm Allen key to adjust the door
tension. Rotate clockwise to increase
tension, rotate counterclockwise to
decrease tension.

Ensure both sides are adjusted evenly.

Open the door at a 45° angle and ensure
it holds. If the door does not stay open
repeat the above step.



Secure to cavity

w

Loosely fit 2 x side fixing screws.

If needed, adjust the Dishwasher within the cavity before tightly securing in place.
Replace the screw covers.

Secure to benchtop using 2 x screws if possible.



Install sound seal & toe kick

Align both sound seal sheets to the
base of the dishwasher. If required,
trim excess felt.

Ensure door swing is unobstructed
before securing the seals using the
provided washers and 4.2 x 50mm
screws.

Continuous toe kick panel -~

Align toe kick to product and ensure
all door swing clearances have
been met.

Fit panel to surrounding cabinetry.

N\
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Mark the pilot hole locations for each
bracket. Measure the centre of the
panel and mark 237mm to each side.
To determine the height of the
brackets, measure the height of the
lowest bracket hole against the toe
kick panel.

Ensure brackets are oriented correctly
before fitting to the panel using 2 x
screws per bracket.

Measure the toe kick depth:
toe kick recess  panel thickness  toe kick depth

e Lo |-[ @

Use Z to determine which tooth to
bend back on each toe kick bracket.

Align the brackets to the slots on the
product and slide into place.



Plumbing & electrical connection

14

Install the drain hose support to the back
wall, as close to the underside of the
countertop as possible. Refer to 'Plumbing
& electrical considerations' for minimum
install heights.

Pull the hose through the support guide
and rest in standpipe.

Ensure the drain hose does not extend
into water retained in the trap;an air
gap is required to prevent waste water
from siphoning back into the tub.

Ensure the rubber washer is fitted when
connecting the inlet hose to the tap.
Hand-tighten into place.

Using a spanner or pliers, turn a further
180° to secure.Avoiding over-tightening.
Do not turn water supply on.The
Dishwasher must be powered on for the
flood protection feature to be enabled.

Plug product in.

Install the drain hose support to the back
wall, as close to the underside of the
countertop as possible. Refer to 'Plumbing
& electrical considerations' for minimum
install heights.

Pull the hose through the drain hose
support before threading the hose clamp
onto the hose and fitting to the sink trap.
Secure to trap using the clamp. Ensure
hose is routed straight to the trap.
Unplug or drill out the waste tee before
securing joiner to sink trap or waste tee.

Ensure the rubber washer is fitted when
connecting the inlet hose to the tap.
Hand-tighten into place.

Using a spanner or pliers, turn a further
180° to secure.Avoiding over-tightening.
Do not turn water supply on.The
Dishwasher must be powered on for the
flood protection feature to be enabled.

Plug product in.



Installer checklist

Test operation

To be completed by the installer
Installation

[] Checkall parts are installed correctly and are secure.

[] Ensure all packaging, tape and rubberbands have been removed.
] Ensure all clearance gaps have been maintained.
0

Ensure Dishwasher is securely fastened to the cabinetry and door opens and closes freely
with no resistance.

[J Ensure panel is fitted correctly to the Dishwasher

[] Check the spray arm is in place, mounted correctly and rotates freely.

Plumbing

[] Ensure any knock-outs or plugs in drain connection have been drilled out and drain
connection has been made.

] The drain hose joiner must not support the weight of excess hose material. Keep drain
hose as fully extended as possible to prevent sagging. Any excess length of drain hose
should be kept on the dishwasher side of the drain hose support.

[] Ensure inlet hose has supplied rubber washer fitted, and that it is tightened.

[ 1 If connecting the drain hose to the sink trap, ensure the highloop is a minimum |50mm
higher than the drain hose joiner.

[] Water softener models: adjust the water softener setting from the default setting to suit
the water hardness of the area. Refer to your user guide.

[] Ensure water supply is turned off until power is connected and turned on.The Dishwasher
must be powered on for the flood protection feature to be enabled.

Electrical
[] Ensure all electrical tests have been conducted in accordance with local regulations.

[] Ifsite is left without power after installation is complete, ensure water supply is
turned off to prevent flooding.

Turn power and water supply on and
open the dishwasher.

Select a short time program.

After the seiected cycle has finished,
ensure the dishwasher has run and
drained correctly.

15
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Be3sonacHocT M NnpepynpexxpeHus

A BHUMAHMUE!

i

OnacHoCT OT TOKOB yAap
HecnasBaHeTo Ha TO3K CbBET MOXKE Aa AOBEAE AO TOKOB
YAap UAU CMBPT.

+ Toau ypea Tpabea aa 6bae 3a3eMeH. To3u ypep e obopyaBsaH
c KabeA cbC 3a3eMUTEAEH MPOBOAHWMK U 3a3€MUTEAEH LLEMCEeA.
LLenceabT Tpa6Ba Aa 6bae BKAIOUMEH B MOAXOASLL KOHTAKT,
KOWTO € MOHTUPaH U 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE C BCUHYKU MECTHM
HapeAbu.

+ MPEAYNPEXAEHMUE — HenpaeuAHOTO CBbp3BaHE Ha Npo-
BOAHMKa 3a 3a3eMsBaHe Ha 0OOpYABaHETO MOXKeE A3 AOBEAE AO
PUCK OT TOKOB YyaAap. KoHcyaTupanTe ce c KeaavduuMpaH
EAEKTPOTEXHUK WAM CEPBM3EH TMPEACTaBUTEA, aKO WKMaTe
CbMHEHWS AQAU YPEADT € 3a3eMeH MPaBUAHO.

* He usMmeHsanTe 3axpaHBaluA LienceA, MPEAOCTaBEH C YpeAa.
AKo e HeoBXOAMM pazAMHeH TUM KOHTAKT, Tou Tpsbea aa Obae
MOHTUPaH OT KBaAUULMpPaH eAeKTpoTexHUK. He uanoassanTe
YABAKUTEA, aAANTEP MAU KOHTAKT C HAKOAKO THE3AQ.

OnacHocT oT nopA3sBaHe
Ako He 6bpeTe BHUMAaTEAHHU, TOBA MOXKE A AOBEAE AO
HapaHABaHe.

* BHumaBanTe — ppboBeTe Ha NaHeAa ca OCTPMU.

A BHUMAHMUE!

A BHUMAHMUE!

OnacHocT HapaHABaHe Npu NoBAUraHe (TEXbK NpeAMeT)
HecnasBaHeTo Ha TO3K CbBET MOXE Aa AOBEAE AO NOBpeAa
MAU HapaHABaHe.

* He ce onuTBanTe A2 BAMraTe TO3M NPOAYKT 63 Yy)KAa MOMOLL,.

=N



Be3sonacHocT M NnpepynpexxpeHus

BHMUMAHME!

CnaszBauTe OCHOBHUTE npeanaszHU MEpKM, u36poe|-m no-AOAy, 3a Aa HaMaAUTE pUCKa OT
noXap, TeAecHM noBpeAUM HUAU LLETU NMPU U3MOA3BaHE Ha YpeAa. I'IpoqueTe UAAOTO
PBPKOBOACTBO, NpeAU Aa U3NOA3BaTE YpeAa.

OG6cAy)kBaHe

* He pemoHTHpaliTe M HE MOAMEHSNTE HUKOSA YaCT OT YPEAR, OCBEH aKO TOBA He € NPEMOopbYaHo B TOBA
pbKOBOACTBO. LifroTo Apyro o6cay:kBaHe TpAbBa A2 Ce U3BLPLLUBA OT OBYUYeH CEPBU3EH MPEACTABUTEA
Ha Haier nam ot kBaaM$pULIMpaHO AuLLe.

MoHTupaHe

*  VBepeTe ce, Ye CBLP3BAHETO KbM BOAOMPOBOA € CripsiHO. OTroBOPHOCT Ha BOAOTPOBOAUMKA M EAEKTPO-
TEXHUKA € A2 FAPaHTUPAT, Ye BCEKM MOHTAXK OTrOBapA HAa BCUMKW KOAEKCU U pasnopeabu.

*  CbaomuasHata mawmHa TPABBA aa 6bae MOHTMpaHa Taka, Ye AQ MO3BOAABA GbAELLIO U3BKAAHE OT
KOpMyca, aKo € HeOBXOAMMO OBCAYKBaHe.

*  3axpaHBaLLMAT KOHTAKT TPABBA A2 € U3BBH KyXMHATa HA CbAOMMSIAHATA MALLIMHA, TaKa Ye A2 € AOCTBMEH
CAGA MOHTAXKA.

*  Tasun cbAOMMAAHA MaLLKMHA € MPOM3BEAEHA Camo 32 YNoTpeba Ha 3aKpuTO.

» Tpsabea a2 ce BHMMABA MPU MOHTUPaHE UAM AEMOHTUPAHE Ha YPEA, 32 A2 C& HAMaAW BEPOATHOCTTA
OT MOBPEAA Ha 3aXPaHBaLLIMA KabeA U MapKyuuTe.

*  AKO CbAOMMSIAHATA MallWHA TPABBa A2 6bAe NpeMecTeHa OT eAHO MACTO Ha APYTO, TA TpAbBa Aa ce
ABPXW U3MPaBEHa, 32 A2 Ce U3BerHaT NoBpeAU, MPUYMHEHU OT Pa3AMBAHE HA BOAA.

* VYBepeTe Ce, Ye 32 CBbP3BaHE CE U3MOA3BAT CAMO HOBU MApKyuW (AOCTaBEHU CbC CbAOMMsAAHATA). CTapu
MapKyuu He TpsABBa A2 CE U3MOA3BAT MOBTOPHO.

*  HenpaesMAHOTO MOHTMpPaHe Ha CbAOMMSIAHATA MALLMHA MOXE A3 HAMpaBW rapaHLMATA HEBAAMAHA,
KaKTO W UCKOBETE, CBbP3aHU C OTFOBOPHOCT.

* VYBepeTe ce, Ye CbAOMMSAAHATA € NMOCTaBEHA MEXAY WKadoseTe. HecnaseaHeTo MOXKe A2 AOBEAE AO
HecTaBuAEH NPOAYKT, KOETO MOXE A2 MPUYMHU MOBPEAR MAW HAPaHSBaHeE.

*  He u3noaseanite T03M ypea, aKO e MOBPEAEH, HEM3MPABEH, YaCTUMHO PasrAOBeH MAM MMa AMMCBALLU
MAM CHYMEHM YACTU, BKAIOUMTEAHO MOBPEAEH 3aXPaHBaLL, KaBeA UAM LLLEMCEA.

* He cbxpaHsBanTe M He M3MOA3BATE BEH3UH MAM APYTM 3aMaAMMM Mapu U TEYHOCTM B BAMZOCT AO
CbAOMMSAAHATA MALLMWHA.

*  CebpKeTe KbM MPAaBMAHO HOMMHAAHA, 3aLLMTEHA U OpasMepeHa 3aXpaHBalla BEpUra, 3a A2 U3berHerte
€AEKTPUYECKO MPETOBapBaHe.

* VBepeTe ce, Ye 3aXpaHBALLMAT Kabea e pa3noAOKEH TaKa, Ye A2 He GbAe HACTBMBaH, A2 HE Ce CrbBaTe
B HETO MAM A2 He € BbAe MOBPEAEH UAM MOA HAMPEXEHWUE MO APYT HAUMH.

* He MOHTUpaKiTe 1 He CbXPaHABAWUTE CLAOMUAAHATA MALLMHA HA MECTA, KbAETO Lie BbAe U3AOKEHA Ha
TEMMEPATYPH MOA HYAATZ MAM H2 ATMOCHEPHU BAUSHMUS.

*  He u3noA3BanTE YABAMKMTEA UAM PaSKAOHUTEA (HAMp. KOHTAKT C HAKOAKO FHE3A3), 32 A2 CBbpIKETe
CbAOMMAAHATA MALLMHA KbM 3aXPaHBaHETO.

*  Tosu ypea Tpabea Aa 6bae 3a3emeH. B caydan Ha HEM3NPaBHOCT MAM MOBPEAA 3a3€MSBAHETO LLLE HAMAAU
PUCKa OT TOKOB YAQp, OCUIYPSIBAMKM MbT C HAN-MAAKO CbMPOTUBAEHUE HA EAEKTPUYECKUS TOK.

*  Tosu ypea e 06opyABaH c Kabea C MPOBOAHMK 32 3a3eMsBaHE M LUenceA 3a 3asemseade. Lllenceabt
TpA6Ba A2 BbAE BKAIOYEH B MOAXOASLL, KOHTAKT, KOWUTO € MOHTUPAH W 3a3EMEH B CbOTBETCTBME C BCUUKU
MECTHM 3aKOHW U pasnopeAbu.

*  MHCTPYKUWMM 3A BASEMABAHE - YpeabT TpsabBa a2 6bae CBbp3aH KbM 3a3eMeH METaAEH MPeAMET,
MOCTOAHHA KaBeAHa MHCTaAaLUMSA WMAW 3a3eMUTEAEH MPOBOAHWK TpABBa A2 GbAe MpekapaH 3aeAHO
C MPOBOAHULIMTE HA BEPUraTa M CBbP3aH KbM 3a3EMMTEAHATA KAEMa Ha OBOPYABaHETO MAM Kabeaa Ha
ypeaa.

*  VYBeperte ce, 4Ye MPOAYKTLT HE € BKAIOYEH, KOraTO MOHTUPATE MEPCOHAAMBMPAHU NaHEAM.

*  MOHTaXXBbT Ha NEPCOHAAM3MPAHU MAHEAW U3MCKBA OCHOBHU MEXAHUYHWU M EASKTPUYECKU YMEHUS.

*  MoHTaxbT TpA6Ba A2 OTrOBaps HA MECTHUTE CTPOUTEAHU WU EAEKTPUHECKM Pa3ropeAdu.

*  HenpaesnMAaHOTO MOHTUpaHE Ha MEPCOHAAMBUPAHWUTE MAHEAW MOXKE AQ HAMNPaBW rAPaHLMATA HEBAAMAHA,
KaKTO M UCKOBETE, CBbP3aHU C OTFOBOPHOCT.

* MOHTaXXbT Ha Ta3u CbAOMMSAHA MALLMHA M3UCKBA OCHOBHW MEXAHWUUYHWU U EAEKTPUYECKU YMEHMUS.

*  He 3a6paeanTte A2 ocTaBUTE TE3U MHCTPYKLIMM HA KAMEHTA.

*  [lpu 3aBbpLUBaHE HA MOHTAKa HA2 CbAOMMSAAHATA MALLIMHA, UHCTAAMPALLMAT TEXHUK TPAGBA A2 U3MBAHU
OKOHYaTEAHWS KOHTPOAEH CMUCHK.

*  OTcTpaHeTe BCUUKM OMaKOBbYHWM MATEPUAAM, AOCTABEHWU CbC CbAOMMUSIAHATA MaLLMHA.

*  AKO MPOAYKTLT € MOHTUMPaH B MOTOPHO MPEBO3HO CPEACTBO, AOAKA MAU MOAOBHO MOBMAHO COPbIKEHUE,
TpA6Ba A2 AOKapaTe NPeBO3HOTO CPEACTBO, AOAKATA AU MOBUAHOTO CbOPbIKEHUE, B KOETO € MOHTUpaH
MPOAYKTa, B CEPBM3A 32 BaLLa CMETKA MAM A2 3aMNAATUTE MbTYBAHETO HA CEPBU3HWUA NMPEACTABUTEA AO
MSICTOTO, Ha KOETO C& HaMMpa MPOAYKTA.

3anaseTe T€3U UHCTPYKLIMK

MOAeAMTe, NMOKa3aHN B TOBA PbKOBOACTBO 33 MOHTAXK, MOXe Ad HE Ca HAAUYHU Ha BCUYKU Ma3apy U NOAAEXKAT
Ha NMpoMAHa No BCAKO Bpeme. 3a AKTYaAHU I'IOAPO6HOCTM OTHOCHO HAaAUMHHOCTTA HA MOAEAU U CI'IeLI,Mq)MKaLI,MM
BbB BalllaTa CTPaHa, MOAA, NMoceTeTe HallnA ye6cav'1T www.haier.com.au nam Ha www.haier.co.nz.



Heo6xoaumu

KOMMNOHEHTHA

Yactu

*  CobxpaHsBalTe BCUHYKM OMaKOBLYHU MaTEpHaA, AOKATO YpeAbT He Gbae nMpoBepeH.

» [lpoBepeTe NpoayKTa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye HAMa NOBPEAM MpKU TpaHcrnopTupaHe. Ako 6bae oTKpUTa
NnoBpeAa, CBbPIKETE Ce C ThProBeLla UAM TbproBela Ha ApeBHO, OT KOWTO CTe 3aKyMNUAM MPOAYKTa, 3a
Aa cbobLimTe 3a MOBpeaaTa.

* Haier He HoctK OTrOBOpHOCT 3a LLLETH NPU TPaHCMOPTUPaHe.

BkAloueHu

AeHTa 32 3aWMTa OT
Baara (1)

MAb3rawa ce
ckoba (1)

LLlaBAoH 3a naHeA Ha

spaTaTa (1) mapkyy (1)

- e

Cko6u 32 3aBbpLUBALLUA
LLOKBA (OAeHAR) (2)F

LLlymousonaums (1) LLanba (2) 3,9 x 38 MM BuHTa (6)

4 x 25 MM BuHTa (4)* 4 x 13 suHTa (9) 4,2 x 50 MM BuHTa (2)

* KOAMYECTBOTO MOXKe Ad Bapupa cnopea MOAEAUTE

He ca BkAloueHu

BuHToBEpT OTeepTKa € KpbCTaTa rAaBa

BkAloueHum

LecTorpameH Kaou
4 mm [ 6 MM

UnHcTpyMeHTH

OTBePTKa C MAOCKa raaBa

MakeTeH HOX



Pasmepu Ha npoAykTa

B
C
]
Pazmepu Ha Pasmepu Ha
NPOAYKT NPOAYKT CbC
o ] | Pasmepu Ha npoAykTa C KOWHHUa cTaHAapTHa
: S |k e 3a npubopu KOLLUHMLA 33
| Tall Tub: MM npu6opu: MM
K 3 +
A O6uwa BucounHa™ 857-917 820-880
1 B O6wa wupuHa** 597 597
C O6uwa ababounHa™ 554 554
P D BucoumHa Ha Kopmyca 857 820
Maan ISO E ApabounHa Ha Kopryca 521 521
F BucounHa Ha kpakaTa® 0-60 0-60
i E G AbabouMHa Ha BAABOHATUHATA 120 120
—% Ha 3aBbPLUBALLIMA LLOKbA {BAEHAR)
M H A‘bA6$MHa Ha BbTpelLHaTa 33 33
Bpara’*
BucounHa oT ropHus Kpau Ha
| Kopnyca A0 AOAHMA Kpau Ha 719 683
BbTpelLHaTa BpaTa
] BucounHa oT AOAHMA Kpan :a 138 138
A D BbTpPeLLHATa BpaTa AC MOAR"
K LIJMpMHifa OTBapsHE Ha 676 639
BpaTarta™
* B 3aBUCMMOCT OT HACTPOMKATA HA HUBEAMPALLMTE KpadeTa.
I'—_ * € UBKAIOYEHME Ha MEPCOHAAM3UPAH MaHEA U APbXKKA.
| S O a
G— |— F
MpepHa cTpaHa Mpodua

AeNCcTBUTEAHUTE pasMEpPU Ha MPOAYKTa MOXeE Aa Bapupat ¢ + 2 MM



I'Iepc0HaAM3MpaHu pa3MepuU Ha NnaHeAa

Cneuunduxkaumm Ha maTepuasuTe

MaKcMMaAHOTO TErAo Ha MaHeAUTe Ha BpaTaTa He TpsAGBa Aa HaABMLUABa
9 Kr (BKAIOYUTEAHO APBXKKATa).

MaHeabT TpAGBa A2 GbAe MOAXOASLLO 3aMevaTaH, 33 A2 U3ABPYKU Ha BAara
(50°C npu 80% RH). Mbp6bT M cTpaHuTe Ha naHeaa Tpsabea aa Gbaat
HarbAHO 3anevyaTaHu ¢ XMAPOU30AALMA U MapOM30AALIMS, KaTO Hanpumep
MOAMYpETaH, 32 A Ce NMPeAOTBPaTH MOBpeAa.

MoHTaxX M3BbH Te3u crieLMPUKALIMM MOXKE A2 AOBEAE AO KOHAEH3aLMs
BbpXY MOBbPXHOCTUTE Ha LKada.

Cbob6parkeHnA, CBbp3aHU CbC 3aBbPLUBALLUA LLOKbA

(6

A€HAQ)
B 3aBMcMMOCT OT eAaHaTa A'bA60‘-IMHa Ha BA/\'b6HaTMHaTa Ha 3aBbpLUBaLLUA
LIOKbA {(BAEHAR) M YABAXKEHUETO Ha MaHeAa Ha BpaTaTa, MOXe Ad Ce HAAOXM
BMCOMMHATA Ha 3aBbPLUBALLIMS LIOKbA {DAEHAR) AQ Ce peryAnpa, 3a A2 MO3BOAM
AAEKBAaTHO OTBapAHE Ha BpaTaTa.

~=C
H|
A
D
c
ISO Mpodua
Pasmepn Ha Pasmepn Ha
NPOAYKT NPOAYKT CbC
Cbob6parkeHUA 3a NepCOHAAUM3UPAHUA MAHEA CKOowHMUA 32 CTAHAApTHA
npubopm KOWHMLA 32
Tall Tub: mm npnéopu: MM
MuHMMaAHa BUCOYMHA Ha MEPCOHAAMBUPaHUS MaHEA Ha BpaTaTa 3a MbAHO MOKPUTUE Ha 714 677
BbTpELLUHaTa BpaTa
B MuHMMaAHa LWIMPUHA Ha MaHeAa Ha BpaTaTa 596 596
C AbabounHa Ha MaHeAa Ha BpaTaTa 16-25 16-25
D PascTosiHMe OT OCHOBaTa Ha NMaHeAa Ha BpaTaTa AO MOAR 65-200 65-200
E BucounHa Ha 3aBbpLUBaLLMA LOKbA {6AeHAR) 65-200 65-200
F MuHMMaAHa WMpMHA Ha MEPCOHAAM3MPaHUs 3aBbPLLBALL, LIOKbA (BAeHAR)™ 596 596
G MuHuMarHa AbABOUMHA HA 3aBbPLUBALLMA LOKbA (BAEHAZ)™ 16 16
H MuHMMaAHO pascTosiHME MeXAY FOpHaTa YacT Ha MaHeAa Ha BpaTata M paboTHUSA NAOT 2 2
Terao Ha NaHeAa Ha BpaTaTta (BKAIOUMTEAHO APbXKaTa) 4-9kr 4-9kr

*  Bb3MOMKEH € MOHTa)K Ha 3aBbpLUBALL, LLOKbA (BAeHAR) Be3 NpeKbCcBaHe, KOWMTO € onucaH NOApPOBHO Ha cTpaHuua 15.
**  aKO M3MOA3BaTE NMPEAOCTABEHUTE MOHTAXKHW BUHTOBE 32 3aBbpLUBALLMA LLOKbA (BAeHAR). [aHeAbT MOKe Aa ce $uKkcupa vpes
33BMHTBAHE WAM 33AEMBAHE KbM MPEAOCTABEHATA MOHTaXKHA cKoba.



LLUkadose

Pasmepu

Bpb3kute morat a2
GbAAT Pa3MOAOKEHU
B CbCeAEH LiKad oT
ABETE CTPaHW Ha

PaszctoaHua
B A
Maan
MepHa
Pasmepu Ha wiKada P
€AUHULA: MM
A MuUHMMaAHO pascTosiHME AO BpaTaTa Ha CbCEAHMSA LUKad 2
B MuHMMaAHO pascTosiHMe AO brAOB LiKad 13

CbAOMMSAHATA ™
UsomeTpuueH
MepHa MepHa
Pasmepu Ha wiKkada P P
€AUHULA: MM €AUMHULLIA: MM
A MuHMMaAHa BbTPELLHA BUCOUMHA * 857 820
B MuHumaaHa BbTpellHa LWIMpUHA 600 600
C Munumanna obiia AbaGounHa ** 580 580
D BucounHa Ha 30HaTa Ha 3aBbpLUBALLMSA LIOKbA (BAeHAR) 65-200 65-200

* B 3aBUCMMOCT OT HACTPOMKATA Ha HUBEAUPALLMTE KpaveTa

BKAIOMMTEAHO 19 MM NMaHeAW Ha BpaTUTE Ha CbCeAHUTE LuKagoee

3a noeeye MHPOPMALMS OTHOCHO M3UCKBAHWUATA 32 OBCAYXKBaHe, BUKTe pasaeA ,,BoaonposoaHu
M EAEKTPUMECKU CbobpaxkeHua u ,[loaroToBka Ha LwKaga‘.




BOAOHPOBOAHM M EACKTPpMUYECKH C'b06pa)-KEHMﬂ

AbAKUHM Ha MapKyua u Kabeaa

BalunTe KOMYHaAHM YCAYTM MOTaT A2 GbAAT MHCTAAMPaHU B CbCEAEH LKA,
OT AfIBATA MAM OT ASICHATA CTPaHa Ha MPOAYKTa. 32 U3UCKBAHUSITA OTHOCHO
AOCTBIN Npu 0BCcAYKBaHE, BUXTE pasaeaa ,[1oAroToBka Ha wwkada®.
APeHKHUAT MapKyd He Tpsabea Aa 6bae Mo-pAbAbr oT 4 M. [Mo-AbAbr
APEHLKEH MapKyM LLE AOBEAE AO HAMAAEHA MPOU3BOAWUTEAHOCT.

CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAA

CbAOMMAAHATA MalliMHA He TpsA6Ba Aa ce CBbp3Ba KbM CUCTEMA 33 BOAO-
CHabAsBaHe, MpU KOATO HAMA KOHTPOA Ha TeMMepaTypaTra, OCBEH aKo
cUCTeMaTa He e CHaBAEHA C MOAXOASLL, TEMMNEPUPALLL BEHTUA.
CbaOMMAAHATA He TpsIbBa Aa ce CBbp3Ba KbM Tpbba 3a ropella BoAa C BUCOKO
HaAsiraHe MoA MMBKA TUM ,,CBbP3BaHe Ypes MbXBaHE", ThI KaTO TOBA LLie AOBEAE
AO MOBpeAa Ha cucTemara.

MakcumaaHa Temnepatypa Ha Boaata: 60°C

MecuHros koHekTOp 32 Mapkyd 3/4 3a noaaBaHe Ha BOAR.

VBepeTe ce, Ye CBbpP3BAHETO KbM BOAOTNPOBOAA OTrOBapsl HA MeCTHUTE
BOAOTPOBOAHU pasnopeAbu.

BoaAHO HaAafAraHe

0.03-1MPa

EAeKTpM‘-IeCKM U3nCKBaHUA

220V-240V, 50Hz, 10A

3awMTa NpOTUB HABOAHEHHUE

Tazu CbAOMUAAHA MALLIMHA MMaA 3alliMTa NPOTUB HABOAHABAHE, KOATO LLUe crnpe
U3TUYAHETO Ha BOAQ B CA)"-Ial"i Ha TeY B MallUHaTa.

D D
E E
\': FJ
' B :
F F
CB A A B C
AnBa cTpaHa AscHa cTpaHa
CepBu3HU pa3mepu MepHa MepHa
€AUHULA: MM €AUHUMLLA: MM
A AbAKUHA Ha APEHAXXHUSA MapKyd 1650 1300
B ApAkuWHA Ha 3axpaHBalLma KabeA * 950 1450
C AbAKMHA Ha BXOAALLMA MapKy“ 1450 1300
D PascTosHMe OT noaa AC BbpXa Ha ornoparta Ha MapKy4a 750-883 750-883
E +MuHMMarHO pascTosiHME OT MOAZ AO KPasi HA APEHKHMUTE MapKyuu™ 500 500
F MuH1maneH paanyc Ha BXOAALLMA MapKy™ 200 200

* Be3 Wwenceaa.

** UAIOCTPUPaH € MOHTAX Ha CTOMKA. PascTOAHMETO e eAHAKBO 32 BCUUKU BOAOTIPOBOAHW MHCTAAALIMM.



AocTbn npu obcaykBaHe

I'Ipenopbqsame Ad NOCTAaBUTE CEPBU3HUTE OTBOPU OT ABETE CTpPaHWU Ha

CbAOMMSIAHATA, KaKTO € MoKasaHo.
AKO AyrKuTe ca HanpaBeHM Npes AbPBO, yBepeTe Ce, Ye pbboBeTe ca rAasku

1 3206AHM.
AKO AYMKWMTE ca HampaBeHW Mpe3 MEeTaA, YBEpEeTe Ce, Ye & MOHTMpaH

NPEANA3UTEA 3a P'b6OBeTe.
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Mpo¢pua

Pa3Mmepu Ha cepBU3HUTE OTBOpM

MepHa
€AMHULA: MM

MakcumasHo PasCTOoAHUE MEXAY 3aAHATA HYACT Ha KyXUHaTa

U cepBusHMA oTBop™

15
0-50

B MaKcuMaaHO pascTosiHUe MeXAY MOAA U CEPBU3HMS OTBOP™*

70

C MuHUMareH AMaMeTbp Ha CEPBM3HUSA OTBOP

* Ha 6asaTa Ha AbABOUMHA Ha WwWKada oT 580 mm.




PazonakoBauTe npoAyKTa MoaAroroBka Ha wKadoBeTe

VBepeTe ce, Y€ BCMMKM MUHUMAAHM CrieLu-
¢duKaLMK 32 LWKadOBe U YCAYTUTE Ca U3MbAHEHK
M Ye BCUYKM YacTn Mpu obcAyBaHe Lie GbaaT
AOCTBIMHU CABA MOHTaa.

OTPe)KeTe ACHTUTE, NOBAUTHETE KalUlOHa OT
NMPOAYKTa M OTCTPaHETE ropHaTa Kanadka. I
I/IaxspreTe OMaKoOBKaTa OTroBOpPHO.

VYBepete ce, Ye MoAbT Ha wWKada HAMa

OrtcTpaHeTe MOHTKHWA KOMMAGKT, BCHMKM 2 HepaBHOCTW W NPENATCTBMSA, KOUTO B1xa MOrAU
BbTPELLHM OMaKOBKM, BCMMKM FYMEHU ASHTU A2 MOMpeYaT Ha CbAOMMAAHATA MaLUMHA A2 Ce
W AEMEHKMU.

MABb3HE B KYXUHaTa.

[NoapaBHETE NpeAOCTaBEHATA AEHTA 32 3aLLMTa
OT BAara KoM LiKaa, KakTo e MOKasaHo.
VBepeTe ce, Ye B Tasn 06AACT HAMA OCTATLLIM,
NpeAM BHUMATEAHO AQ MOCTaBUTE AEHTATa BbpXy
NMOBbPXHOCTTA.




nOArOTOBKa Ha NaHeAa Ha BpaTaTa

Bkapanre B KyxmHaTta

10

yBepeTe Ce, Ye MaHEAbT Ha BpaTaTa OTroBaps
Ha BCUYKKU CI'IeLI,Mq)MKaLIMM.

Kato muznoassate wabaoHa Kato BOAQM, NMpo-
BunTte NPEABApUTEAHO BCUYKU AYTIKU B MaHEAQ.

VBepeTe Ce, Y€ NnAb3rallaTta ce ckoba e B npa-
BUAHATA MOCOKaQ, NpeAU Aad A 3aKpEernnuTe KbM
MaHeAa.

3a oKayBaHe Ha NMaHeAa Ha BpaTaTa, MOCTaBeTe
xaabaBo M apata 16 mm BuHTa Ha Philips.
VYBepete ce, Ye UMa MUHUMAAHO Pa3CTOAHUE
OT 3 MM MEXAY rA2BaTa Ha BUHTZ U NaHeAa.

C nomolLTa Ha NMAOCKa OTBepTKa 3aBbpTeTe, 32
AA MOBAWUTHETE HUBeAMpalLMTe KpadeTa. Mspas-
HeTe MbPBO 33AHUTE, BLHLUHUTE KpadeTa, a MocAe
npeaHute. He peryampaite 3aAHOTO LIEHTpaAHO
Kpade Bce olLe.

OrTcTpaHeTe ABaTa Karaka Ha BUHTOBETE, NpeAv
A2 BKapaTe MPOAYKTa B KyXMHATa HarMoAOBWHa,
M3ABpManiTe MapKyduTe, Aokato A OyTaTe
HaBbTpe, 3a Aa u3berHeTe CMayYKBAHETO WAM
ycyKkBaHeTO uM. BHuMaBalTe aa He orbHete
KpayerarTa.

HaTtucHeTe npoaykTa no BbHILHUTE pbboBe, 32
A2 usberHeTe NoBpeAa Ha BpaTaTa.

ﬂposepeTe AAAU NMPOAYKTBT CTOU Ha HUBOTO
B KyXMHaTa.

AKo e Heo6X0AMMO, 32AHOTO LIEHTPAAHO Kpave
MOXe Ad Ce peryAupa OT MpeAHaTa CTpaHa Ha
NMPOAYKTa C MOMOILLTa Ha 5 MM LUecTorpameH
KAIOM.

M3bepeTe >keaaHaTa LUIMPMHA HA PA3SAGAUTEAS U
ro uspexxere A0 To3u pasmep. OTcTpaHeTe
AEMUAOTO M MOCTABETE ABA PA3AEAUTEAS OT
BCSIKA CTpaHa Ha MPOAYKTa.

Bkapaiite npoaykta B KyxuHaTa, OyTarku
BbHLUHUTE pbboBe.



3aerneTe naHeAa Ha BpaTaTa

PeryampaHe Ha BpaTa

MoapaBHeTe naHeAa Ha BpataTa CrpAMoO
npoaykTa. [locTaBeTe ckobaTa Ha MAb3rava
1 ropHuTe BUHTOBE. [Ab3HeTe NaHeAa Harope,
32 A2 ce pUKcupa.

nOAPaBHeTe ro U KbM OCTaHaAUTE IJJKad)OBe.
OTBOPeTe BpaTaTa U 3aKpeneTe MaHeAa KbM
NPOAYKTa C NOMOLLTA Ha 6 x BUHTa.

M3noasBaniTe LecTOCTEHEH KAIOM 4 MM, 3a Ad
peryavparte CbMpOTMBAEHUETO Ha MAHTUTE Ha
BpaTata MpW OTBapsHe/3aTBapsHe. 3aBbpTeTe
Mo MocoKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPEAKR, 33 Ad
YBEAMMUTE  CbMPOTUBAEHUETO,  3aBbpTeTe
obpaTHO Ha 4acOBHMKOBAaTa CTPeAKa, 3a Ad
HamMaAuUTe CbMPOTUBAEHUETO.

VBepeTe ce, Ye ABeTe CTpaHM Ca peryAMpaHu
PaBHOMEPHO.

OrTBopeTe BpaTaTa NoA brbA OT 45° 1 ce yBepeTe,
4e CToM Taka. AKO BpaTaTa He OCTaHe OTBOPEHA,
MOBTOPETE ropHaTa CThIKa.

11



3aern BaHe€ B KyXuMHaTa

12

MocTaBeTe xAabaBo 2 X CTPaHUYHU PUKCUpALLMA BUHTA.

Ako e HEO6XOAMMO, Per)’AMPal;iTe CbAOMUAAHATA MALLIMHA B KYXUHATa, NpEAU Ad 4 3aKpenute
HarbAHO Ha macTo. CMeHeTe KanavkuTe Ha BUHTOBETE.

3aerneTe KbM Pa6OTHMf-I MNAOT C NOMOLLTA Ha 2x BUHTQA, aKO € Bb3MOXKHO.



MoHTUpaKiTe WyMoOMn30AaLMATA U 3aBbPLUBALLUA LLOKDbA (6AecHAQ)

MocTaBeTe LyMoOu3oAaLmua

MoapaBHeTe ABaTa AUCTA LLYMOM30AALIUA KbM
OCHOBaTa Ha CbAOMMSIAHaTa MaluuHa. Ako e
HeoBXOAUMO, OTpEXXeTe USAMLLHUSA GUALL

YBeperTe ce, Ye OTBapAHETO Ha BpaTaTa e Ges-
NpensTcTBEHO, MPEeAU AQ 3aKPErUTe YrAbTHe-
HMUATA C MOMOLLLTA HA MPEAOCTABEHUTE Wanbu
n euHTOBe 4,2 X 50 Mm.

HenpekbcHaT 3aBbpLUBaLL, LLOKbA (6A€HAQ)

lMNoapaBHeTe 3aBLPLUBALLUA LLOKbA (BAEHAR)
CMPAMO MPOAYKTA U CE YBEPETE, Y& Ca CMaseHn
BCMYKKW pascTOSAHUA, HEOBXOAMMM 33 OTBapA-
HeTo Ha BpaTaTa.

MoHTHpanTe ro u Kem ocTaHaAuTe LWKadoBe.

MepcoHaAn3upaH 3aBbpLUBALL, LLOKbA (6AeHAQ)

MapkupaiTe MecTaTta Ha HaNpaBAABALLUTE AYTKU
3a BCsKa ckoba. M3mepeTe LieHTbpa Ha naHeaa
M mMapkupaniTe 237 MM OT BcsKa cTpaHa. 3a Aa
OMPEAGAUTE BUCOUMHATA Ha CKOBUTE, U3mepeTe
BMCOUYMHATA HA HAW-AOAHUSA OTBOP Ha ckobara
CMpsSIMO 3aBbPLLUBALLUS LLOKbA (BASHAR).

yBepeTe ce, ve ckobute ca s NMpaBMAHA MNOCOKa,
npeau Aa M MOHTUpPATE KbM MaHEAQ, KaTo
M3MOA3BATE MO 2 BUHTA 3a BCAKA CKoba.

MsmepeTe AbAGOUMHATA HA 3aBbPLUBALLMA LIOKbA
(6reHpR):

BAABOHATUHA Ha ABABOYMHA Ha

AebeanHa Ha
32BbPLUBALLAA 3aBbpLUBALLAA
naHeaa
LoKbA (6AeHAR) LLoKbA (6AeHAQ)

i:& ® |- ® |= @

ManoassanTe Z, 3a A2 onpeAeanTe KOW 366 A3
orbHeTe Ha3aA Ha BcAKa ckoba 3a
3aBbpLUBALLMA LIOKbA (BAEHAR).

nOAPaBHeTe cKOBUTE KbM CAOTOBETE Ha npo-
AYKTa U NAbL3HETE.

13



CB'prBaHe KbM €AECKTPpUHECTBOTO M BOAONPOBOAA

14

MoHTaXK Ha cToMKa @ 38 Mm

MoHTHpaiTe Nnoanopata Ha APEHaXKHUS MapKy
KbM 33AHAaTa CTEHa, Bb3MOXHO Hau-6AM30 AC
AOAHAaTa CTpaHa Ha MAOTa. 3a MMHUMAAHU
BMCOUMMHM Ha MOHTAX, BUXTe pasaeA ,,Boao-
NMPOBOAHU U EAEKTPUYECKU CbOBpaXKeHUa .

MzabprianTe mapkyda Mpes MOAMOPHMUS BOAAM
M ro MocTaBeTe Ha CTOMKaTa.

VBepeTe ce, Ye APEHXKHUAT MapKy He CTOM BbB
BOAQATa, KOATO Ce 3aabpiKa B cMdpoHa; Heobxo-
AMMO € pasCTOsiHMe, 33 Aa Ce NPeAOTBpaTH
BPbLLAHETO Ha OTMaAbMHM BOAM obpaTHO
B CbAOMMSIAHATA.

Korato cBbp3sBaTe BXOAALLMS MapKy4 KbM KpaHa,
Ce YBepeTe, Ye Kay4yKOBOTO YMAbTHEHWE € Moc-
TaBeHO. 3aTerHeTe Ha pbKa.

C NoMOLLITa Ha raeqeH KAKOY MAM KAELLW 3aBbp-
TeTe Ha owe 180° 3a A2 3aTerHeTe HarbAHO.
MN36arsanTe Ha npekoMepHO 3aTsraHe. He Bkatou-
BaMTE MOA2BaHeTO Ha BoaAa. ChbaoMMAAHATA
MaliMHa TpAGBa A2 € BKAIOMEH3, 32 A2 Gbae
aKTUBMpaHA PYHKLIMATA 32 3aLUMTA OT HABOA-
HeHue. CbAOMMAAHA MaLLIMHA

BraloveTe npoaykTa.

MoHTaXk Ha cudOoH 32 MUBKA/TPOUHUK

MoHTHpanTe NoAnopaTa Ha APEHaXKHUS MapKy
KbM 33AHaTa CTeHa, Bb3MOXHO Hau-6AM30 A0
AOAHaTa CTpaHa Ha MNAOTa. 33 MMHUMAAHU
BUCOUMHU Ha MOHTaX, BUXXTe pasaeA ,Boao-
NPOBOAHMU M EAEKTPUHECKU CboBpaxeHus®.

MspbpriaTe mapkyya npes mnoanopata Ha
APEHKHUS MapKy, MpeAu A2 HaBueTe ckobata
32 MapKyM BbpXy MapKy4a M A2 FO MOHTUpaTe KbM
cudpoHa Ha MMBKATa. 3aKpeneTe KbM cuPpoHa
c oMol Ta Ha ckobata. YBepeTe ce, Ye MapKyubT
€ HacoueH Harpaeo KbM cupoHa. M3paseTe AU
nep¢opupanTe TPOUHUKA, MPEAU AQ 3aKpenuTe
CbeAUHUTEA KbM cudOHa Ha MMBKATa MAM
TPOWHUKa.

KoraTo cBbp3BaTe BXOASILLMA MapKyy KbM KpaHa,
Ce yBepeTe, Ye Kay4yKOBOTO YMAbTHEHWE e
nocTtaBeHo. 3aTerHeTe Ha pbKa.

C nomolLTa Ha rae4eH KAIOY MAM KAELLIM 3aBbp-
TeTe Ha owe 180° 3a A3 3aTerHeTe HaMbAHO.
M36sareanTe Ha npekomepHO 3aTAraHe. He Bralou-
BaMTe MOAABaHETO Ha Boaa. CbAOMMSAHATA
MallMHa TpsAbBa A2 © BKAIOMEHA, 32 Aa Obae
aKTUBMpaHa ¢yHKLMATA 33 3aliMTa OT HABOA-
HeHue. CbAOMUAAHA MaLLIMHA

BraloveTe npoaykTa.



KOHTPOAEH CNMMCBbK Ha MHCTaAMPpaLLUA TEXHUK

TecTOBa eKcnAoaTauma

MonbABa ce OT HHCTaAMpPaLLLMA TEXHUK
MoHTupaHe

|:| ﬂposepeTe AJdAN BCUYKHM HaCTHU CA MOHTUPAHU NMPAaBUAHO U Ca 3aTErHaTK.
|:| yBepeTe ce, Ye BCMYKKU OMAKOBKU, AEHTHU U NYMEHU AACTULIM Ca NMPpEMAXHATMH.
|:| yBepeTe ce, Ye BCMYKU pa3CTOAHUA Ca 3anaseHuU.

YBepeTe ce, Ye CbAOMMSIAHATA MALLMHA € 3APABO 3aKpeneHa KbM LkKada v BpaTaTa ce OTBaps W 3aTBaps
cBOB6OAHO 6e3 CbNpOTUBAEHME.

O

VBepeTe ce, Ye NaHEeAbT € MOHTUPAH NPaBUAHO KbM CbAOMMUAAHATA MallMHA

|:| ﬂposepeTe AdAN PasnpbCKBaLLOTO paMO € Ha MACTO, MOHTUPAHO € NPaBUMAHO U CE BLPTU CBO6OAHO.

BuK

|:| VBepeTe ce, Y€ BCUYKHN OTBOPU UAU TalNKU 32 APEHaXKHATa Bpb3Ka Ca OTBOPEHU U € OCUTYpeHa Bpb3Ka
3a U3TOMYBaAHE.

[0 CoeaArHUTEAST Ha APEHAXHUA MapKyd He TPAGBA A2 MOAABPXA TETAOTO Ha MBAWMLUIHATA 4acT OT
mapky4a. MoaabpKaniTe ApeHa)KHWUS MapKy4 Bb3MOMKHO Hal-WU3MbHAT, 33 A2 NMPEAOCTBPaTUTE MPOBUCBAHE.
MaAmwiHaTa YacT OT AbAXKMHATAa Ha APEHaKHWUS MapKyd TpsabBa Aa ce 3akauM OT cTpaHata Ha
CbAOMMSAHATA MaLLMHA Ha MOAMOPATa 33 APEHAKHUS MapKyu.

|:| yBepeTe ce, Ye BXOAALUMAT MapKy4 UMa NOCTABEHO KayYyKOBOTO YNMAbTHEHUE U Y€ € 3aTEerHart.

[1 Axo cebp3aBaTe ApeHAXKHWUA MAPKyY KbM CMGOHA HA MUBKATA, YBEPETE CE, Ye BUCOUMHATA HAa KOHTYpa
e ¢ MuHUMYM 150 MM Haa, Bpb3KaTa Ha APEHaXKHUS MapKy™.

|:| MOAeAM C OTAGACHME 33 Npenapat 3a OMEKOTABAHE Ha BOAA. Per)’AMPal;iTe HaCTPOl"iKaTa Ha npenapata
3a OMEKOTABAaHE HAa BOAA OT HaCTPOl"iKa no I'IOAP336MPaHe AO TaKaBa, KOATO OTroBapsa Ha TBbpAOCTTa
Ha BOAATa B Pal"ioHa. BurkTe BaweTo PbKOBOACTBO 3a I'IOTPe6MTeA$-|.

[] Veepete ce, 4e NOAABAHETO HA BOAA € CMPAHO, AOKATO 3aXPaHBAHETO He GbAE CBbP3aHO U BKAIOYEHO.
CbAOMUAIAHATA MalLMHA TPAGB2 A2 € BKAIOYEHZ, 32 A2 BbAe akTMBMpaHa GYHKUMATA 32 3aWuTa OT
HaBopHeHue. CbAOMMUAAHA MalLMHA

EAekTpuuectBoO

|:| yBepeTe Ce, Ye BCUHMKU EACKTPHUYECKN TECTOBE Ca NMPOBEAEHU B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE PaBI'IOPeA6M.

|:| Ako obeKTbT ocTaHe bes EAEKTPUHECTBO CAEA 3aBbpLUBaHE HAa MOHTAXa, YBEepeTe ce, Ye NoAdABaHEeTO
Ha BOAQ € UBKAIOHYEHO, 32 Ad NPEAOTBPATUTE HABOAHEHUE.

Bkatouete 3aXpaHBaHETO U BOAATA U OTBO-
peTe CbAOMUAAHATA.

M3bepeTe nporpama 3a KpaTKO BpeMme.

Chep KaTo M3BPaHUAT LIMKBA MPUKAIOYM,
yBEpeTe ce, Ye CbAOMMUSIAHATA € paboTuaa
M € U3TOYMAA BOAATA HAIMbAHO.
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Bezpecnost a upozornéni

i

r

A UPOZORNENI!

Nebezpedi urazu elektrickym proudem
Nedodrzeni téchto pokynli mize mit za nasledek
uraz elektrickym proudem nebo smrt.

Tento spotrebi¢ musi byt uzemnény. Tento spotiebic je
vybaven kabelem s uzemnovacim vodicem a uzemnovaci
zastrckou. Zastrcka musi byt zapojena do vhodné zasuvky,
ktera je nainstalovana a uzemnéna v souladu se vSemi
mistnimi predpisy.

UPOZORNENI - nespravné pripojeni uzemfiovaciho
vodi¢e muzZe vést ke vzniku nebezpeci Grazu elektrickym
proudem. Pokud mate pochybnosti o spravném uzemnéni
spotrebice, obrat'te se na kvalifikovaného elektrikare nebo
servisniho technika.

Zastrcku napijeciho  kabelu, ktera je soudasti baleni,
neupravujte. Pokud je vyZadovana jina zasuvka, nechte ji
nainstalovat kvalifikovanym elektrikafem. NepouzZivejte
prodluZovaci kabel, rozdvojku ani rozbocovaci zasuvku.

r

A UPOZORNEN:I!

Nebezpedi porezani
Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést ke zranéni.

» Davejte pozor — okraje panell jsou ostré.

r

A UPOZORNENH!

Nebezpedi spojené s velkou hmotnosti spotrebice
Nedodrzeni téchto pokynii maze vést k poskozeni
nebo zranéni osob.

+ Tento spotiebi¢ se nepokousejte zvedat bez cizi pomoci.




Bezpecnost a upozornéni

UPOZORNEN

r

Abyste pFi pouzivani spotrebiée snizili riziko pozaru, zranéni osob nebo poskozeni,
dodrzujte dilezité bezpeénostni pokyny uvedené nize. Pfed pouzitim spotfebice
si pfectéte viechny pokyny.

Servis

Pokud to neni vyslovné doporuceno v této prirucce, Zadnou cast spotiebice neopravujte
ani nevyménujte. VSechny ostatni servisni tkony by mél provadét vyskoleny a odborné
zplsobily servisni technik nebo kvalifikovana osoba spole¢nosti Haier.

Instalace

Zkontrolujte, zda jsou viechny vodovodni pripojky vypnuté. Instalatér a elektrikar jsou
povinni zajistit, aby instalace rozvodi byly v souladu se v8emi predpisy a nafizenimi.

My¢ka nadobi MUSI byt nainstalovana tak, aby ji bylo mo#né v piipadé potieby servisu v pribéhu
¢asu vyjmout ze skiiné.

Elektricka zasuvka musi byt umisténa mimo vnitini prostor mycky, aby byla po instalaci
piistupna.

Tato mycka je urcena pouze pro poufZiti v interiéru.

Pri instalaci nebo demontaZi spotiebice je ti‘eba dbat zvySené opatrnosti, aby se minima-
lizovala pravdépodobnost poskozeni napajeciho kabelu a hadic.

Pokud ma byt mycka nadobi premisténa z jednoho prostoru do druhého, musi byt ve
vzpiimené poloze, aby nedoslo k jejimu poskozeni vlivem rozliti vody.

Ujistéte se, Ze k pFipojeni pouZivate pouze nové hadice (jsou soucasti dodavky mycky). Staré
hadice nedoporucujeme pouZivat.

Nespravna instalace mycky by mohla vést ke ztraté platnosti zaruky nebo nemoZnosti
uplatnéni narokd vyplyvajicich se zaruky.

Ujistéte se, Ze je mycka umisténa mezi skriflkami. V opaéném piipadé mliZe byt spotiebic
nestabilni, a mlZe tak dojit k jeho poskozeni nebo zranéni.

Mycku nepouZivejte, pokud je poskozena, vadna, ¢astecné rozebrana nebo ma chybéjici ¢i
rozbité soucasti v€etné poskozeného napajeciho kabelu nebo zastrcky.

V blizkosti my¢ky neskladujte ani nepouZivejte benzin nebo jiné horlavé pary a kapaliny.
Abyste zabranili elektrickému pretiZzeni, mycku pripojte k Fadné dimenzovanému, chranénému
napajecimu zdroji.

Ujistéte se, Ze je napajeci kabel umistén tak, aby na néj nikdo neslapl, nezakop! o ngj, nebo
aby nebyl jinym zpiisobem poSkozen ¢i namahan.

Mycku neinstalujte ani neumistujte na mista, kde by byla vystavena teplotam pod bodem
mrazu nebo povétrnostnim vlivaim.

K pripojeni mycky do elektrické sité nepouZivejte prodluZovaci kabel ani pienosné zafizeni
se zasuvkami (napr’. odbocnou krabici s vice zasuvkami).

Tento spotiebi¢ musi byt uzemnény. Uzemnéni sniZuje riziko trazu elektrickym proudem
v pripadé zavady nebo poruchy tim, Ze poskytuje cestu nejnizSiho odporu pro elektricky proud.

Tento spotiebi¢ je vybaven kabelem s uzemnovacim vodicem a uzemfiovaci zastrckou.
Zastrcka musi byt zapojena do vhodné zasuvky, ktera je nainstalovana a uzemnéna v souladu
se vSemi mistnimi piedpisy a vyhlaskami.

POKYNY K UZEMNENI — Tento spotiebi¢ musi byt pFipojen k uzemné&nému kovovému,
pevnému elektroinstala¢nimu systému nebo musi byt uzemnovaci vodi¢ zafizeni veden
spolecné s vodici obvodu a pFipojen k uzemriovaci svorce nebo svodu zafizeni na spotiebici.
Pri montazi paneld na miru se ujistéte, Ze spoti‘ebi¢ neni zapojen do zasuvky.

Instalace panell na miru vyZaduje zakladni znalosti mechaniky a elektrotechniky.

Instalace musi byt v souladu s mistnimi stavebnimi a elektrotechnickymi predpisy.
Nespravna instalace panell na miru by mohla vést ke ztraté platnosti zaruky nebo
nemoZnosti uplatnéni narokl vyplyvajicich se zaruky.

Instalace této mycky vyZaduje zakladni znalosti mechaniky a elektrotechniky.

Ujistéte se, Ze jste tyto pokyny predali zakaznikovi.

Po dokonéeni instalace mycky nadobi musi montazni pracovnik provést zavére¢nou kontrolu.
Odstrarite vSechny balici materialy, ve kterych byla mycka piepravena.

Pokud je vyrobek instalovan v motorovém vozidle, na lodi nebo v podobném mobilnim
zafizeni, musite vozidlo, lod’ nebo mobilni zafizeni s vyrobkem dopravit do servisu na své
naklady nebo uhradit servisnimu technikovi cestu na misto, kde se vyrobek nachazi.

Tyto pokyny si uchovejte

Modely uvedené v této instalacni pffiru¢ce nemusi byt dostupné na vSech trzich a mohou se
kdykoli zménit. Aktualni informace o dostupnosti modelli a specifikaci ve vasi zemi najdete na
naSich webovych strankach www.haier.com.au nebo na www.haier.co.nz.



Pozadované soucasti

Dily Naradi

* Veskeré obalové materialy uschovejte do doby, nez bude jednotka zkontrolovana. Dodavka neobsahuje nasledujici polozky

» Zkontrolujte, zda vyrobek nebyl pfi prepravé poskozen. Pokud zjistite jakékoli poskozeni,
kontaktujte obchodniho zastupce nebo prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, a poskozeni
nahlaste.

» Spolecnost Haier neodpovida za Skody vzniklé pri prrepravé.

— . — m, ==

Soucasti dodavky jsou nasledujici polozky

Elektricky Sroubovak KFizovy $roubovak Sroubovak s plochou hlavou Rezaci niiz na krabice

Paska na ochranu proti Drzak vypoustéci hadice Souéasti dodavky jsou nasledujici polozky
vlhkosti (1) )

imbusovy kli¢ 4 mm / 6 mm

Konzole pro panel na zakryti ~ Zvukové t&sné&ni (1) Podlozka (2) Srouby 3,9 x 38 mm (6)
prostoru pro nohy (2)*

v

Srouby 4 x 25 mm (4)* Srouby 4 x 13 (9) Srouby 4,2 x 50 mm (2)

* po&et se miZe u jednotlivych modelt lidit




Rozméry vyrobku

Puadorys

Predni strana

Myécka Mycka se
Rozméry vyrobku s vysokou standardni
vanou: mm vanou: mm
< A Celkova vyska* 857-917 820-880
- | B Celkova Sirka™* 597 597
C Celkova hloubka** 554 554
D Vyska ramu 857 820
E Hloubka ramu 521 521
Iso F Vyska noZek* 0-60 0-60
G HIoub!<a vyFezu pro panel pro 120 120
E zakryti prostoru pro nohy
ke H Hiloubka vnitfnich dvirek** 33 33
Yo csomsm e s
] \(j/\);'i?g((l)(dpsopj::;*éésti vnitinich 138 138
K Hloubka otevirani dvirek** 676 639
D * v zavislosti na nastaveni nivelagnich patek.
** kromé panelu na miru a Uchytu.
_\‘l 'j
iy 1
G— |— _‘_F

Profil

Skutecné rozméry vyrobku se mohou [isit o £ 2 mm



Rozmeéry panelu na miru

Specifikace materialu

* Maximalni hmotnost dvernich panell nesmi piekrocit 9 kg (vEetné
Uchytu).

* Panel by mél byt dostatecné utésnén, aby odolaval vlhkosti (50 °C
pri 80 % relativni vlhkosti). Aby se zabranilo poskozeni, méla by byt
zadni strana a boky panelu zcela utésnény vodotésnou parotésnou
zabranou, jako je napriklad polyuretan.

*  Pfiinstalaci, ktera nebude provedena v souladu s témito specifikacemi,
miZe dojit ke kondenzaci vodni pary na povrchu skinék.

Vyrez pro panel na zakryti prostoru pro nohy

* V zavislosti na pozadované hloubce vyrezu pro panel na zakryti
prostoru pro nohy a prodlouZeni dvefniho panelu mlze byt nutné
upravit vySku panelu na zakryti prostoru pro nohy, aby bylo moiné
zajistit dostatecné otevirani dvirek.

; i

S
Myéka Myéka se
Panel na miru s vysokou standardni
vanou: mm vanou: mm
A Minimalni vySka dverniho panelu na miru pro plné zakryti vnitinich dvirek 714 677
B Minimalni Sifka dverniho panelu 596 596
C Hloubka dvefniho panelu 16-25 16-25
D Vzdalenost od zakladny dvefniho panelu k podlaze 65-200 65-200
E Vyska panelu na zakryti prostoru pro nohy 65-200 65-200
F Minimalnf $ifka panelu na zakazku na zakryti prostoru pro nohy * 596 596
G Minimalnf hloubka panelu na zakryti prostoru pro nohy * 16 16
H Minimalni vzdalenost mezi horni €asti dvefniho panelu a stolni deskou 2 2
Hmotnost dverniho panelu (véetné Uchytu) 4-9kg 4-9kg

* Instalace souvislého panelu na zakryti prostoru pro nohy je moZna a je podrobné popsana na strané 15.

** v pFipadé poufZiti priloZenych montaznich Sroubll k panelu pro zakryti prostoru pro nohy. Panel Ize upevnit
priSroubovanim nebo prilepenim k montaznimu tchytu, ktery je soucasti dodavky.



Vzdalenosti

ah I N
Pripojky mohou AN N
byt umistény
v sousedni skrifice o
na obou stranach Pudorys
myZky* ¥
Izometrie
Rozmé&ry skFifiky jednotka:  jednotka: Rozméry skiifiky jednotka: mm
mm mm A Minimalni vzdalenost od dvifek sousedni sk¥iriky 2
A Minimalni vnitFni vySka * 857 820 B Minimalni vzdalenost od rohové skifiky 13
B Minimalnf vnitini ika 600 600
C Minimalni celkova hloubka ** 580 580
D Vyska prostoru pro nohy 65-200 65-200

* v zavislosti na nastaveni nivelaénich patek

** yéetné 19mm dveiniho panelu sousedici skFiriky

*#* Dal§f informace o poZadavcich na rozvody vody a elektFiny naleznete v kapitolach ,,Pozadavky
na vodovodni a elektrické rozvody* a ,,Priprava sk¥irnky*.




Pozadavky na vodovodni a elektrickou instalaci

Delky hadic a kabeld
Vodovodni a elektrické rozvody lze instalovat na levou nebo pravou
stranu mycky v sousedni sk¥ifice. PoZadavky na pfistup k vodoinstalaci
a elektroinstalaci naleznete v €asti ,,Pfiprava skrinky*.

*  Vypoustéci hadice by neméla byt del$i nez 4 m. Delsi vypoustéci
hadice sniZuje provozni vykon.

Vodovodnl pripojka
Mycka nadobi by neméla byt pripojena k vodovodnimu systému bez
moZnosti regulace teploty, pokud neni systém vybaven vhodnym
termostatickym ventilem.

» Mycka nadobi nesmi byt pripojena k vysokotlakému tlakovému
systému horké vody pod di‘ezem, protoze by mohlo dojit k poskozeni
systému.

» Maximalni teplota vody: 60 °C

* Privodni vodovodni hadice s pripojkou 3/4 BSP.

» Zajistéte, aby vodovodni pripojka byla v souladu s mistnimi predpisy
pro vodovodni instalace.

Tlak vody
*+ 0,03-1MPa

Pozadavky na elektroinstalaci
*  220V-240V, 50Hz, 10A

D D
E E
\.: L,
¥ : ¥
F F
CB A A B C
Leva strana Prava strana
Rozmeéry vodovodnich a elektrickych p¥ipojek jednotka: jednotka:
mm mm
A Deélka vypoustéci hadice 1650 1300
B Délka napajeciho kabelu * 950 1450
C Délka privodni hadice 1450 1300
D Vzdalenost od podlahy k horni ¢asti podpéry hadice 750-883 750883
E Minimalni vzdalenost od podlahy ke koncové €asti vypoustécich hadic** 500 500
F Minimalni polomér privodni hadice 200 200

Ochrana proti vytopeni
» Tato mycka je vybavena ochranou proti vytopeni, ktera v pripadé
uniku vody z mycky zastavi jeji vytékani.

* kromé zastreky.
** instalace svislé vodovodni trubky na obrazku. Vzdalenost je stejna pro viechny vodovodni instalace.



Pristup k pripojce

Doporucujeme umistit otvory pro piipojeni na obou stranach
mycky nadobi, jak je znazornéno na obrazku.

Pokud jsou otvory vyvedeny pres dievény povrch, zajistéte, aby
byly hrany hladké a zaoblené.

Pokud jsou otvory vyvedeny pies kovovy povrch, zajistéte ochranu

hran.

1

B Podlaha
Profil
jednotka:
Rozméry otvoru pro pfipojk )
Zmery otvoru pro pripojky mm
Maximalni vzdalenost mezi zadni €asti prostoru a otvorem 5
pro piipojku*
B Maximalni vzdalenost mezi podlahou a otvorem pro pripojku™* 0-50
70

C Minimalni primér otvoru pro pripojku

* vychazi z hloubky skiriky 580 mm.
** v zavislosti na nastaveni nivelaénich patek.



Vybaleni vyrobku

Priprava skrinky

Prestfihnéte pasky, sejméte karton z vy-
robku a odstrarite vrchni kryt.

Obaly zlikvidujte ekologicky Setrnym zpu-
sobem.

Vyjméte montaZni soupravu, viechny vnitfni
obaly, vSechny gumicky a pasky.

Ujistéte se, Ze jsou splnény v8echny mini-
malni poZadavky na skFifiky a vodovodni a
elektrické rozvody a Ze viechny vodovodni
a elektrické rozvody budou po instalaci
piistupné.

Ujistéte se, Ze na podlaze skrifiky nejsou
Zadné nerovnosti a piekazky, které by
mohly branit myéce nadobi ve vsunuti do
otvoru.

PriloZenou pasku na ochranu proti vihkosti
pripevnéte ke skiirice podle obrazku.

NeZ pasku pedlivé pFipevnite, ujistéte se, Ze
na prislusném misté nejsou Zadné necistoty.



Priprava dverniho panelu

Zasunuti do prostoru skrinky

Zkontrolujte, zda dverni panel splfiuje
vSechny specifikace.

Pomoci $ablony pfedvrtejte viechny otvory
do panelu.

Pred pFipevnénim posuvné konzoly k pa-
nelu se ujistéte, Ze je spravné orien-
tovana.

Na dverni panel namontujte v hybném
uloZeni oba 16mm zavésné Srouby Philips.
Dbejte na to, aby mezi hlavou $roubu a
panelem byla mezera minimalné 3 mm.

Otadejte plochym Sroubovakem a zvednéte
nivelaéni patky. Nejprve srovnejte zadni,
vnéj§i noZky a poté predni. Zadni sti‘edni
nozku zatim nenastavuijte.

Pred &aste¢nym zasunutim mycky do skritiky
odstrafite oba kryty $roubU a pfi zasouvani
protahnéte hadice, aby nedoslo k jejich
zmackani nebo zkrouceni. Déavejte pozor,
abyste neohnuli noZky.

My¢ku tla¢te od vnéjSich okrajl, aby nedoslo
k poskozeni dvirek.

Zkontrolujte, zda je mycka ve skFifice
umisténa vodorovné.

V piipadé potreby Ize zadni stfedni nozku
nastavit z predni €asti my&ky pomoci 5mm
imbusového klice.

Zvolte pozZadovanou S$ifku distanéniho
vloZky a uFiznéte ji na pozadovanou velikost.
Odstranite lepidlo a na kaZdou stranu
my<ky pripevnéte dvé distanéni vlozky.
Mycku zatlaéte do skrifiky od vnéjsich
okrajl.



A4

i dveFniho panelu Vyvazeni dvirek

N
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K nastaveni tahu dvifek pouZijte imbusovy
kli¢ o priméru 4 mm. Otafenim ve sméru
hodinovych ru€i¢ek se tah zvyiuje, ota¢enim
proti sméru hodinovych rucicek se tah
sniZuje.

Dbejte na rovnomérné nastaveni obou
stran.

Vyrovnejte dverni panel s my¢kou. Zasurite
drZzak posuvného prvku a horni §rouby na I
misto. Posunutim panelu nahoru jej
zajistéte na misté.

Otevriete dvifka pod Uhlem 45° a ujistéte
se, Ze pevné drZi. Pokud se dviFka zaviraji,

Zarovnejte dverni panel s okolnimi sk¥in- zopakujte vy$e uvedeny krok.

kami. Otevi‘ete dviFka a pFipevnéte panel
k mycce pomoci 6 Sroubd.




A4

Upevnéni ke sk¥ince

V hybném uloZeni namontujte 2 bo¢ni upeviiovaci Srouby.

V piipadé potieby upravte my€ku nadobi v prostoru pi‘ed pevnym zaji§ténim na
misté. Vratte zpét kryty Sroubd.

Pokud je to mozné, zajistéte mycku k pracovni desce pomoci 2 Sroubdi.



Instalace zvukového tésnéni a panelu pro zakryti prostoru pro nohy

Montaz zvukového tésnéni

Zarovnejte oba platy zvukového tésnéni
na dno mycky. V pfipadé potreby offznéte
piebytecnou plst.

Pred upevnénim tésnéni pomoci pfiloZze-
nych podloZek a $roubli 4,2 x 50 mm se
ujistéte, Ze dvifkim nebrani v pohybu
Zadné prekazky.

Souvisly panel pro zakryti prostoru pro nohy

Vyrovnejte panel zakryvajici prostor pro
nohy s my&kou a zajistéte, aby byly
dodrZeny vSechny vile pfi otevirani
dvirek.

Pripevnéte panel k okolnim skrifikam.

Panel na zakazku k zakryti prostoru pro nohy

Oznaéte mista predvrtanych otvorl pro
jednotlivé konzole. Zmé&rte stfed panelu a
vyznaéte 237 mm na kaZdou stranu. Vysku
konzoli uréite tak, Ze zméFite vysku
nejniz§iho otvoru konzoly va& panelu
zakryvajici prostor pro nohy.

Pfed montaZi na panel se ujistéte, Ze jsou
konzoly spravné orientovany, a to pomoci
2 Sroubd na kazdou konzolu.

Zmérte hloubku prostoru pro nohy:

vyFez pro prostor
pro nohy

® |- @ |=| @

hloubka prostoru

tloust'ka panelu
pro nohy

Pomoci pismene Z urdete, ktery zub se ma
ohnout zpét na kazdé konzoli panelu pro
zakryti prostoru pro nohy.

Zarovnejte konzoly s otvory na my¢ce a
zasufite je na misto.



Vodovodni a elektrické pFipojky

Instalace svislé vodovodni trubky @38 mm

Na zadni sténu upevnéte drzak vypoustéci
hadice, a to co nejblize ke spodni strané
pracovni desky. Minimalni vysky instalace
jsou uvedeny v ¢&asti ,PoZadavky na
vodovodni a elektrickou instalaci*.

Protahnéte hadici podpérnym driakem a
opfete ji o svislou vodovodni trubku.

Ujistéte se, Ze vypoustéci hadice nesaha
do vody zadrZované v sifonu; je nutna
vzduchova mezera, aby se zabranilo
zpétnému nasati odpadni vody do nadrze.

Pri pripojovani privodni hadice ke kohoutku
se Uujistéte, Ze je nasazena guMOVA
podloZka. Ruéné ji na misté utdhnéte.
Pomoci kli¢e nebo klesti otodte o dalsich
180° a zajistéte ji. Vyvarujte se pFilisného
utaZeni. Nespoustéjte privod vody. Aby se
funkce ochrany proti vytopeni aktivovala,
musi byt my¢ka nadobi zapnuta.

Zapojte mycku do zasuvky.

Na zadni sténu upevnéte drzak vypoustéci
hadice, a to co nejblize ke spodni strané
pracovni desky. Minimalni vysky instalace
jsou uvedeny v ¢&asti ,PoZadavky na
vodovodni a elektrickou instalaci®.

Pred navlecenim hadicové svérky na hadici
a pripojenim k sifonu drfezu protahnéte
hadici drzakem vypoustéci hadice. PFipev-
néte ji k sifonu pomoci svorky. Ujistéte se,
Ze je hadice vedena pFimo k sifonu. Pred
pripevnénim spojky k sifonu nebo odpadni
koncovce ve tvaru pismene T odpadni
koncovku odpojte nebo odvrtejte.

Pri pripojovani prfivodni hadice ke kohoutku
se ujistéte, Ze je nasazena gumova podlozka.
Ruéné ji na misté utahnéte.

Pomoci klice nebo klesti otolte o dalSich
180° a zajistéte ji. Vyvarujte se pfilisného
utaZeni. Nespoustéjte privod vody. Aby se
funkce ochrany proti vytopeni aktivovala,
musi byt mycka nadobi zapnuta.

Zapojte mycku do zasuvky.
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Kontrolni seznam pracovnika provadéjiciho instalaci

ZkuSebni provoz

Vyplni osoba provadéjici instalaci
Instalace

[1 Zkontrolujte, zda jsou v8echny dily spravné nainstalovany a zaji§tény.
[] Zkontrolujte, zda byly odstranény vechny obaly, pasky a gumi&ky.

[1 Zkontrolujte, zda byly zachovany viechny mezery.
O

Ujistéte se, Ze je mycka nadobi bezpe¢né upevnéna ke skfifice a Ze se dviika bez problému
oteviraji a zaviraji.

O

Zkontrolujte, zda je panel spravné upevnén k mycce nadobi

[0 Zkontrolujte, zda je stfikaci rameno na svém misté&, zda je spravné namontovano a zda se
volné otadi.

Instalatérské prace

[0 Ujistéte se, Ze jsou v odtokové pripojce vyvrtany viechny perforované otvory nebo

ucpavky a Ze je pripojka pripojena.

[0 Spojka vypoustéci hadice nesmi byt zat&%ovana hmotnosti nadbyteénych &asti hadice.
Vypoustéci hadice by méla byt co nejvice nataZen, aby nedoslo k jejimu provéseni. Prebyteéna
délka vypoustéci hadice by méla zlstat na strané drzaku vypoustéci hadice mycky.

[0 Zkontrolujte, zda ma pfivodni hadice nasazenou pFiloZenou gumovou podloZku a zda je
dotaZena.

[0 Pokud pfipojujete vypoustéci hadici k sifonu dfezu, ujistéte se, e smy&ka je minimalné o
150 mm vySe neZ spojka vypoustéci hadice.

[0 Modely zmék&ovadl vody: upravte nastaveni zmék&ovace vody oproti vychozimu nastaveni
tak, aby vyhovovalo tvrdosti vody v prislusné oblasti. Prostuduijte si uZivatelskou prirucku.

[0 Zajist&te, aby byl pFivod vody vypnuty, dokud nebude pFipojeno a zapnuto napajeni. Aby
se funkce ochrany proti vytopeni aktivovala, musi byt myé&ka nadobi zapnuta.

Elektro prace

[ Zkontrolujte, zda byly provedeny viechny elektrické zkousky v souladu s mistnimi pFedpisy.

[J Pokud po dokonéeni instalace z(stane misto bez proudu, zajistéte, aby byl pfivod vody
vypnuty, aby nedoslo k vytopeni.

Zapnéte prFivod elektfiny a vody a ote-
vi‘ete mycku.

Zvolte kratky program.

Po skonéeni zvoleného cyklu se ujistéte,
Ze my¢ka nadobi Fadné béZela a vypustila
vodu.
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Sicherheit und Warnhinweise

A WARNUNG! A WARNUNG!

Stromschlaggefahr Schnittgefahr
Bei Nichtbeachtung dieses Hinweises besteht Unachtsamkeit kann zu Verletzungen fiihren.
hlag- L fahr.
Stromschlag- oder Lebensgefahr * Seien Sie vorsichtig - die Kanten der Paneele und Platten sind
* Dieses Gerat muss geerdet sein. Dieses Gerit verfiigt Giber scharf.
ein Kabel mit einem Erdungsleiter und einem Erdungsstecker.

Der Stecker muss in eine geeignete Steckdose eingesteckt
werden, die gemalB3 den ortlichen Vorschriften installiert
und geerdet ist.

A WARNUNG!

Gefahr durch schwere Last

« WARNUNG - Bei unsachgemiBem Anschluss des Geri- Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Schiden
teerdungsleiters besteht die Gefahr eines Stromschlags. oder Verletzungen fiihren.
‘ Wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker oder + Versuchen Sie nicht, dieses Produkt ohne Hilfe zu heben.

Servicetechniker, wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das
Gerit ordnungsgemal geerdet ist.

« Nehmen Sie keine Anderungen an dem mit dem Gerit
gelieferten Netzstecker vor. Wenn eine andere Steckdose
erforderlich ist, lassen Sie diese von einem qualifizierten
Elektriker installieren. Verwenden Sie keine Verlinge-
rungskabel, Zwischenstecker oder Mehrfachsteckdosen.




Sicherheit und Warnhinweise

WARNUNG!

Um die Gefahr eines Brandes, der Verletzung von Personen oder der Beschiadigung des
Gerits zu verringern, sollten Sie die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise beachten.
Lesen Sie alle Hinweise, bevor Sie das Gerit benutzen.

Wartung

* Reparieren oder ersetzen Sie keine Teile des Gerits, es sei denn, dies wird in dieser Anleitung
ausdriicklich empfohlen. Alle anderen Wartungsarbeiten missen von einem von Haier geschulten
und zugelassenen Servicetechniker oder einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

Installation

+ Stellen Sie sicher, dass alle Wasseranschliisse abgestellt sind. Es liegt in der Verantwortung des
Installateurs und des Elektrikers, sicherzustellen, dass jede Installation allen Vorschriften und
Bestimmungen entspricht.

* Der Geschirrspiiler MUSS so installiert werden, dass er im Wartungsfall aus dem Gehiuse
entfernt werden kann.

* Die geschaltete Steckdose muss sich auBerhalb des Geschirrspiiler-Hohlraums befinden, so dass
sie nach dem Einbau zuginglich ist.

* Dieser Geschirrspller ist nur fir den Gebrauch in Innenraumen bestimmt.

* Beim Ein- und Ausbau des Gerits ist darauf zu achten, dass das Netzkabel und die Schliuche
nicht beschidigt werden.

*  Wenn der Geschirrspiler von einem Aufstellungsort zum anderen transportiert werden soll,
muss er aufrecht stehen, um Schiden durch auslaufendes Wasser zu vermeiden.

+ Stellen Sie sicher, dass nur neue Schliuche fiir den Anschluss verwendet werden (im Liefer-
umfang des Geschirrspiilers enthalten). Alte Schlduche diirfen nicht wiederverwendet werden.

* Eine unsachgemiBe Installation des Geschirrspiilers kann zum Erléschen von Garantie- und
Haftungsanspriichen fiihren.

+ Stellen Sie sicher, dass der Geschirrspiler zwischen den Schrinken steht. Andernfalls kann das
Produkt instabil werden und Schiden oder Verletzungen verursachen.

* Nehmen Sie das Gerit nicht in Betrieb, wenn es beschidigt ist, nicht richtig funktioniert, teilweise
demontiert ist oder Teile fehlen oder zerbrochen sind. Hierzu gehéren auch beschidigte
Netzkabel oder Stecker.

* Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder andere brennbare Dampfe und Fliissigkeiten in der
Nihe des Geschirrspiilers.

* SchlieBen Sie das Gerit an einen ordnungsgemaB bemessenen und geschlitzten Stromkreis an,
um eine elektrische Uberlastung zu vermeiden.

* Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel so verlegt ist, dass niemand darauf tritt oder dariiber
stolpert und dass es nicht anderweitig beschidigt oder belastet wird.

* Installieren oder lagern Sie den Geschirrspiiler nicht an Orten, an denen er Temperaturen unter
dem Gefrierpunkt oder Witterungseinfliissen ausgesetzt ist.

* Verwenden Sie weder Verlingerungskabel noch tragbare Steckdosen (z B. eine Mehrfachsteckdose),
um den Geschirrspiiler mit dem Stromnetz zu verbinden.

* Dieses Gerit muss geerdet sein. Im Falle einer Stérung oder eines Ausfalls verringert die Erdung
die Gefahr eines Stromschlags, da sie dem elektrischen Strom den Weg des geringsten
Widerstands bietet.

* Dieses Gerit ist mit einem Kabel ausgestattet, das einen Erdungsleiter und einen Erdungsstecker
hat. Der Stecker muss in eine geeignete Steckdose eingesteckt werden, die gemiB allen 6rtlichen
Vorschriften und Verordnungen installiert und geerdet ist.

+  ERDUNGSHINWEISE - Dieses Gerit muss an ein geerdetes, fest verlegtes Leitungssystem aus
Metall angeschlossen werden oder es muss ein Erdungsleiter mit den Stromkreisleitern verlegt
und mit der Erdungsklemme oder dem Erdungskabel des Gerits verbunden werden.

* Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht eingesteckt ist, wenn Sie kundenspezifische Paneele
anbringen.

* Die Installation von kundenspezifischen Paneelen erfordert grundlegende mechanische und
elektrische Kenntnisse.

* Die Installation muss den 6rtlichen Bau- und Elektrizititsvorschriften entsprechen.

* Eine nicht ordnungsgemiBe Installation der kundenspezifischen Paneele kann zum Erléschen
jeglicher Garantie- oder Haftungsanspriiche fiihren.

+ Die Installation dieses Geschirrspiilers erfordert grundlegende mechanische und elektrische
Kenntnisse.

* Geben Sie diese Anweisungen unbedingt an den Kunden weiter.

* Nach Beendigung der Installation des Geschirrspllers muss der Installateur die abschlieBende
Checkliste durchfiihren.

* Entfernen Sie alle mit dem Geschirrspliler gelieferten Verpackungsmaterialien.

*  Wenn das Produkt in einem Kraftfahrzeug, einem Boot oder einer dhnlichen mobilen Einrichtung
installiert ist, missen Sie das Fahrzeug, das Boot oder die mobile Einrichtung, in dem/der sich
das Produkt befindet, auf Ihre Kosten in die Servicewerkstatt bringen oder die Reisekosten des
Servicetechnikers zum Standort des Produkts ibernehmen.

Aufbewahrung dieser Anleitung

Die in dieser Installationsanleitung gezeigten Modelle sind moglicherweise nicht in allen Mérkten
verfliigbar und kénnen jederzeit geindert werden. Aktuelle Informationen Uber die Verfiigbarkeit
von Modellen und Spezifikationen in lhrem Land finden Sie auf unserer Website www.haier.com.au
oder unter www.haier.co.nz.



Erforderliche Komponenten

Teile

* Bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien auf, bis das Gerit inspiziert wurde.

. Uberprufen Sie das Produkt, um sicherzustellen, dass es keine Transportschiden aufweist. Wenn
Sie einen Schaden feststellen, wenden Sie sich an den Hindler, bei dem Sie das Produkt gekauft
haben, um den Schaden zu melden.

* Haier ist nicht verantwortlich fir Transportschiden.

Lieferumfang

Feuchtigkeitsschutz-
band (1)

Sockelleistenbiigel (2)*

4 x 25 mm Schrauben (4)*

Schablone fiir
Tiirverkleidung (1)

Schalldichtung (1)
'\ e

4 x |3 mm Schrauben (9)

* Die Menge kann von Modell zu Modell variieren.

Schiebebiigel (1)
Ablaufschlauch (I)

~
il \_/
Unterlegscheibe (2) 3,9 x 38 mm
Schrauben (6)
4,2 x 50 mm Schrauben (2)

Nicht mitgeliefert

Bohrschrauber

Lieferumfang

4 mm / 6 mm Inbusschliissel

Kreuzschlitzschraubendreher

Werkzeuge

Flachkopfschraubendreher

Teppichmesser



Abmessungen des Produkts

Grundriss

Vorderseite

Isometrisch

-

D

'j

O

Profil

1

I

Produkteinheit Produkteinheit

Abmessungen des hoher Bottich: Standardbottich:

Produkts

mm mm
A Gesamthohe* 857917 820-880
B Gesamtbreite®* 597 597
C Gesamttiefe** 554 554
D H&he des Chassis 857 820
E Tiefe des Chassis 521 521
F Hohe der FuBe* 0-60 0-60
G Jiefe der 120 120
Sockelleistenaussparung
H Tiefe der Innentir 33 33
Hohe von der Oberseite des
| Chassis bis zur Unterseite der 719 683
Innentiir
Ho6he von der Unterseite der
nnentiir bis zum Boden
J | bi Boden® 138 138
K Tiefe der Turoffnung™* 676 639

* Abhingig von der Einstellung der NivellierfuBe.
** Ohne kundenspezifisches Paneel und Griff.

Die tatsichlichen Produktabmessungen kénnen um + 2 mm abweichen.



Kundenspezifische Paneelabmessungen

Materialspezifikationen

+ Das maximale Gewicht der Turpaneele darf 9 kg (einschlieBlich Griff)
nicht {iberschreiten.

* Das Paneel muss ausreichend abgedichtet sein, um Feuchtigkeit zu
widerstehen (50°C bei 80% rF). Die Riickseite und die Seiten des
Paneels missen vollstindig mit einer wasserdichten Dampfsperre,
z. B. Polyurethan, versiegelt werden, um Schiden zu vermeiden.

* Die Installation auBerhalb dieser Spezifikationen kann zu Kondensation
auf den Schrankoberflichen fiihren.

Erwagungen zur Sockelleistenaussparung

* Je nach der gewiinschten Tiefe der Sockelleistenaussparung und der
GroBe des Tirpaneels muss die Hohe der Sockelleiste méglicherweise
angepasst werden, um eine ausreichende Tir&ffnung zu ermoglichen.

>

5 [

Isometrisch

_" L_G Profil
. Produkt- P:;:::::i(: :
Erwagungen zu kundenspezifischen Paneelen einheit hoher o~~~

Bottich: mm bottich: mm

Mindeithé')he des kundenspezifischen Turpaneels fiir die vollstindige Abdeckung der 714 677
Innentir
B Min. Breite des Tirpaneels 596 596
C Tiefe des Tiirpaneels 16-25 16-25
D Abstand von der Unterseite des Tirpaneels zum Boden 65-200 65-200
E Hohe der Sockelleiste 65-200 65-200
F Min. Breite der kundenspezifischen Sockelleiste® 596 596
G Min. Tiefe der Sockelleiste** 16 16
H Mindestabstand zwischen der Oberseite des Tirpaneels und der Arbeitsplatte 2 2
Gewicht des Turpaneels (einschlieBlich Griff) 4-9kg 4-9kg

*  Die Installation von durchgehenden Sockelleisten ist mé&glich und auf Seite 15 beschrieben.
** Bei Verwendung der mitgelieferten Befestigungsschrauben fiir die Sockelleisten. Das Paneel kann durch Verschrauben
oder Verkleben mit dem mitgelieferten Montagebligel befestigt werden.



Schrianke

Abmessungen

4

Abstinde

Grundriss
Abmessungen der Schrinke Einheit: mm
A Mindestabstand zur angrenzenden Schranktiir 2
B Mindestabstand zur Eckschrank 13

1 )
d ™
Die Anschlisse
kénnen in einem
angrenzenden
Schrank auf beiden
Seiten des
Geschirrspiilers
untergebracht
werden®*¥,
Isometrisch
Abmessungen der Schranke Einheit: mm Einheit: mm

A Mindesthohe innen* 857 820

B Mindestbreite innen 600 600

C Min. Gesamttiefe** 580 580

D Hoéhe des Sockelleistenbereichs 65-200 65-200

* Je nach Einstellung der NivellierfiiBe

** EinschlieBlich 19-mm-Turpaneelen an angrenzenden Schrinken

% Weitere Informationen zu den Serviceanforderungen finden Sie unter ,,Erwigungen zum Anschluss
von Rohren und Kabeln* und ,,Vorbereitung der Schrinke*.




Erwagungen zum Anschluss von Rohren und Kabeln

Schlauch- und Kabellangen

Leitungen und Schliuche k&nnen entweder auf der linken oder rechten
Seite des Produkts in einem angrenzenden Schrank installiert werden.
Siehe ,,Vorbereitung der Schrinke* fir die Anforderungen an den
Wartungszugang.

Der Ablaufschlauch sollte nicht linger als 4 m sein. Ein lingerer
Ablaufschlauch fiihrt zu einer geringeren Leistung.

Woasseranschluss

Der Geschirrspiiler sollte nicht an ein Wassersystem ohne Temperatur-
regelung angeschlossen werden, es sei denn, das System ist mit einem
geeigneten Ausgleichsventil ausgestattet.

Der Geschirrspiiler darf nicht an ein Untertisch-Hochdruck-Warm-
wassersystem angeschlossen werden, da dies zu einer Beschidigung
des Systems fiihrt.

Max. Wassertemperatur: 60°C

Wasserzulaufschlauch mit 3/4 BSP-Anschluss.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasseranschluss den o&rtlichen
Vorschriften fuir Sanitiranlagen entspricht.

Woasserdruck

0,03-1MPa

Elektrische Anforderungen

220V-240V, 50Hz, 10A

A B IE

Abmessungen fiir Leitungen und Schliuche

Linke Seite Rechte Seite

Einheit: mm Einheit: mm

A Linge des Ablaufschlauchs 1650 1300
B Linge des Netzkabels* 950 1450
C Linge des Zulaufschlauchs 1450 1300
D Abstand vom Boden bis zur Oberseite der Schlauchhalterung 750-883 750-883
E Mindestabstand vom Boden bis zum Ende der Ablaufschliuche®* 500 500
F Mindestradius des Zulaufschlauchs 200 200

Uberlaufschutz

Dieser Geschirrspiiler verfiigt iiber einen Uberlaufschutz, der den
Wasserfluss im Falle eines Lecks in der Maschine stoppt.

* Ohne Stecker.

** Standrohrinstallation abgebildet. Der Abstand ist bei allen Installationen gleich.



Zugang zu Leitungen und Schliauchen

Wir empfehlen, die Offnungen fiir Schlduche und Leitungen auf beiden
Seiten des Geschirrspiilers wie abgebildet vorzusehen.
Werden die Locher durch Holz gebohrt, miissen die Kanten glatt und

abgerundet sein.
Wenn die Lécher durch Metall flihren, muss ein Kantenschutz angebracht

werden.

\

\Jg ___Bod[en

Profil

Abmessungen der Offnungen fiir Leitungen und Schliuche Einheit: mm

A Max. Abstand zwischen der Riickseite des Hohlraums und der 5
Offnung fiir Leitungen und Schliuche*
Max. Abstand zwischen Boden und Offnung fiir Leitungen und

B - o 0-50
Schliauche

C Mindestdurchmesser der Offnung fiir Leitungen und Schliuche 70

* Basierend auf einer Schranktiefe von 580 mm.
** Abhingig von der Einstellung der NivellierfiiBe.



Produkt auspacken

Vorbereitung der Schranke

Schneiden Sie die Bander durch, heben Sie
den Karton vom Produkt ab und entfernen
Sie die obere Abdeckung.

Entsorgen Sie die Verpackung verantwor-
tungsbewusst.

Entfernen Sie den Einbausatz, alle inneren
Verpackungen, alle Gummibinder und das
gesamte Klebeband.

Vergewissern Sie sich, dass alle Mindest-
anforderungen an Schrianke und Anschliisse
erfillt sind und dass alle Anschliisse nach der
Installation zugdnglich sind.

Vergewissern Sie sich, dass der Schrankboden
frei von Unebenheiten und Hindernissen ist,
die verhindern kénnten, dass der Geschirr-
spiler in den Hohlraum gleitet.

Richten Sie das mitgelieferte Feuchtigkeits-
schutzband wie abgebildet am Schrank aus.
Vergewissern Sie sich, dass dieser Bereich
frei von Verunreinigungen ist, bevor Sie das
Klebeband vorsichtig auf der Oberfliche
anbringen.



Tiirpaneel vorbereiten

In den Hohlraum schieben

Stellen Sie sicher, dass das Tirpaneel alle
Spezifikationen erfullt.

Bohren Sie anhand der Schablone alle Lécher
im Paneel vor.

Vergewissern Sie sich, dass der Schiebebiigel
richtig ausgerichtet ist, bevor Sie ihn am
Paneel befestigen.

Bringen Sie die beiden 16-mm-Kreuzschlitz-
schrauben zur Aufhingung lose am Tiirpaneel
an. Achten Sie darauf, dass zwischen dem
Schraubenkopf und dem Paneel ein
Mindestabstand von 3 mm besteht.

Drehen Sie die NivellierfiiBe mit einem
Schlitzschraubendreher nach oben. Richten
Sie zuerst die hinteren, duBeren StellfiiBe
und dann die vorderen StellfuBBe aus. Stellen
Sie den hinteren mittleren StellfuB noch
nicht ein.

Entfernen Sie beide Schraubenabdeckungen,
bevor Sie das Produkt teilweise in den
Hohlraum schieben, und ziehen Sie die
Schliuche beim Schieben durch, um sie nicht
zu quetschen oder zu verdrehen. Achten Sie
darauf, die StellfiBe nicht zu verbiegen.
Schieben Sie das Produkt von den AuBen-
kanten her, um eine Beschidigung der Tir
zu vermeiden.

Prifen Sie, ob das Produkt waagerecht im
Hohlraum sitzt.

Bei Bedarf kann der hintere mittlere Stellfuf3
von der Vorderseite des Produkts aus mit
einem 5 mm Inbusschliissel eingestellt werden.

Wihlen Sie die gewiinschte Breite des
Abstandshalters und schneiden Sie ihn zu.
Entfernen Sie den Kleber und bringen Sie
zwei Abstandshalter auf jeder Seite des
Produkts an.

Driicken Sie das Produkt von den AuBen-
kanten her in den Hohlraum.



Turpaneel anbringen

Tiir ausrichten

Richten Sie das Tiirpaneel an dem Produkt
aus. Bringen Sie den Schiebereglerbugel
und die oberen Schrauben in Position.
Schieben Sie das Paneel nach oben und
lassen sie es einrasten.

Richten Sie das Tirpaneel an den angren-
zenden Schrinken aus. Offnen Sie die Tir
und befestigen Sie das Paneel mit 6 Schrauben
am Gerit.

Verwenden Sie einen 4 mm Inbusschliissel,
um die Tirspannung einzustellen. Drehen
Sie ihn im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu
erhéhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um
die Spannung zu verringern.

Achten Sie darauf, dass beide Seiten gleich-
miBig eingestellt sind.

Offnen Sie die Tur in einem Winkel von 45°
und achten Sie darauf, dass sie die Position
hilt. Wenn die Tir nicht offen bleibt, wieder-
holen Sie den obigen Schritt.



Am Hohlraum befestigen

w

Bringen Sie 2 x seitliche Befestigungsschrauben lose an.

Falls erforderlich, justieren Sie den Geschirrspiler im Hohlraum, bevor Sie ihn fest
anbringen. Bringen Sie die Schraubenabdeckungen wieder an.

Befestigen Sie das Gerit moglichst mit 2 x Schrauben an der Arbeitsplatte.



Schalldimmung und Sockelleiste einbauen

Schalldimmung einbauen

Richten Sie die beiden Schalldimmplatten
am Boden des Geschirrspililers aus. Schneiden
Sie bei Bedarf iiberschussigen Filz ab.

Vergewissern Sie sich, dass die Tur unge-
hindert schwingen kann, bevor Sie die
Dichtungen mit den mitgelieferten Unter-
legscheiben und 4,2 x 50 mm Schrauben
befestigen.

Durchgehende Sockelleiste

Richten Sie die Sockelleiste am Produkt aus
und stellen Sie sicher, dass alle Turschwen-
kabstinde eingehalten werden.

Passen Sie das Paneel an die angrenzenden
Schrianke an. 4

Kundenspezifische Sockelleiste

Markieren Sie die Positionen der Vorboh-
rungen fur jeden Bligel. Messen Sie die Mitte
der Leiste und markieren Sie 237 mm auf
jeder Seite. Um die Hohe der Biigel zu
bestimmen, messen Sie die Hoéhe des
untersten Bligellochs an der Sockelleiste.

Vergewissern Sie sich, dass die Biigel korrekt
ausgerichtet sind, bevor Sie sie mit 2 Schrauben
pro Bligel an der Leiste befestigen.

Messen Sie die Tiefe der Sockelleiste:

Aussparun'g der Leistenstirke Tiefe d'er
Sockelleiste Sockelleiste

® |- ® |= @

Verwenden Sie Z, um zu bestimmen, welcher
Zahn an jedem Sockelleistenbiigel zuriick-
gebogen werden muss.

Richten Sie die Biigel an den Schlitzen des
Produkts aus und schieben Sie sie ein.



Anschluss von Rohren und Kabeln

Einbau des ©@38mm Standrohrs

Bringen Sie die Halterung fir den Ablauf-
schlauch an der Rickwand an, und zwar so
nah wie moglich an der Unterseite der
Arbeitsplatte. Siehe ,Erwigungen zum
Anschluss von Rohren und Kabeln® fir die
minimalen Installationshohen.

Ziehen Sie den Schlauch durch die Fihrung
der Halterung und fiihren Sie ihn in das
Standrohr.

Vergewissern Sie sich, dass der Ablauf-
schlauch nicht in das im Siphon zuriickgehal-
tene Wasser hineinragt; ein Luftspalt ist
erforderlich, um zu verhindern, dass Abwasser
zuriick in den Bottich gesaugt wird.

Achten Sie darauf, dass die Gummidichtung
beim Anschluss des Zulaufschlauchs an den
Wasserhahn angebracht ist. Ziehen Sie ihn
handfest an.

Drehen Sie ihn mit einem Schrauben-
schlissel oder einer Zange um weitere 180°,
um ihn zu sichern. Vermeiden Sie ein zu
starkes Anziehen. Drehen Sie die Wasser-
versorgung nicht auf. Der Geschirrspller
muss eingeschaltet sein, damit die Uberlauf-
schutzfunktion aktiviert werden kann.

SchlieBen Sie das Produkt an die Strom-
versorgung an.

Bringen Sie die Halterung fiir den
Ablaufschlauch an der Riickwand an, und
zwar so nah wie moglich an der Unterseite
der Arbeitsplatte. Siehe ,,Erwigungen zum
Anschluss von Rohren und Kabeln® fiir die
minimalen Installationshéhen.

Ziehen Sie den Schlauch durch die Ablauf-
schlauchhalterung, bevor Sie die Schlauch-
schelle auf den Schlauch und den Anschluss
an den Siphon schrauben. Befestigen Sie ihn
mit der Schelle am Siphon. Stellen Sie sicher,
dass der Schlauch gerade zum Siphon gefiihrt
wird. Ziehen Sie den Stecker heraus oder
bohren Sie das Abwasser-T-Stiick auf, bevor
Sie den Verbinder am Siphon oder am
Abwasser-T-Stiick befestigen.

Achten Sie darauf, dass die Gummidichtung
beim Anschluss des Zulaufschlauchs an den
Wasserhahn angebracht ist. Ziehen Sie ihn
handfest an.

Drehen Sie ihn mit einem Schraubenschliissel
oder einer Zange um weitere 180°, um ihn
zu sichern. Vermeiden Sie ein zu starkes
Anziehen. Drehen Sie die Wasserversorgung
nicht auf. Der Geschirrspuler muss einge-
schaltet sein, damit die Uberlaufschutzfunktion
aktiviert werden kann.

SchlieBen Sie das Produkt an die Strom-
versorgung an.



Checkliste fiir Installateure

Testbetrieb

Vom Installateur auszufiillen
Installation

O

O
O
O

O

Priifen, ob alle Teile korrekt und sicher eingebaut sind.
Sicherstellen, dass alle Verpackungen, Klebebinder und Gummibander entfernt wurden.
Sicherstellen, dass alle Sicherheitsabstinde eingehalten wurden.

Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler sicher am Schrank befestigt ist und dass sich die Tir frei
und ohne Widerstand &ffnen und schlieBen ldsst.

Sicherstellen, dass das Paneel korrekt am Geschirrspiiler angebracht ist.

Priifen, ob der Spritharm korrekt positioniert und montiert und frei drehbar ist.

Schliuche

O

O

Sicherstellen, dass alle Durchbriiche oder Stopfen im Abflussanschluss ausgebohrt und der
Abflussanschluss hergestellt wurde.

Der Ablaufschlauchverbinder darf das Gewicht iiberschiissigen Schlauchmaterials nicht tragen.
Den Ablaufschlauch so weit wie moglich ausgezogen halten, um ein Durchhingen zu verhindern.
Uberschiissige Linge des Ablaufschlauchs sollte auf der Spiilmaschinenseite der Ablauf-
schlauchhalterung positioniert werden.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch mit der mitgelieferten Gummidichtung versehen und fest
angezogen ist.

Beim AnschlieBen des Ablaufschlauchs an den Siphon ist sicherzustellen, dass die hochgelegte
Schlaufe mindestens 150 mm héher liegt als der Ablaufschlauchverbinder.

Modelle mit Wasserenthirter: Den Woasserenthirter von der Standardeinstellung an die
Wasserhirte des Gebiets anpassen. Lesen Sie in lhrer Benutzeranleitung nach.

Sicherstellen, dass die Wasserversorgung abgestellt ist, bis der Strom angeschlossen und
eingeschaltet ist. Der Geschirrspuler muss eingeschaltet sein, damit die Uberlaufschutzfunktion
aktiviert werden kann.

Elektrische Installation

O

O

Sicherstellen, dass alle elektrischen Tests in Ubereinstimmung mit den &rtlichen Vorschriften
durchgefiihrt wurden.

Wenn der Installationsort nach Abschluss der Installation ohne Strom bleibt, muss die Wasser-
versorgung abgestellt werden, um Uberschwemmungen zu vermeiden.

Die Strom- und Wasserversorgung ein-
schalten und den Geschirrspiiler &ffnen.

Ein Kurzzeitprogramm auswéhlen.

Nach Beendigung des gewihlten
Programms sicherstellen, dass der
Geschirrspiler ordnungsgemiB gelaufen
und entleert ist.
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AcdalAsla kal tposLlSomooeLg

A NPOXOXH!

Kivéuvog nAektpomAnéiag
H pn tipnon autig tng CUNPBOUARG UTtopel va oSnyRoeL o€
nAektpomAn§ian éavaro.

A NPOZOXH!

KivSuvog kKomng
H mapdaAewyn mpocoxng HTtopel vd 0SNYROEL GE TPAUHATLOUO.

, , , , , , , * [lpoce€te - oL AKpeg ToU TTAVEA elvaL at £C.
* AUTHA N CUCKEUN TIPETIEL VA ElVAL YELWHEVN. AUTH N CUCKEUN) P g PES XHNPES

Slabgtel KaAwdLo Pe aywyd yeiwong eEomAlooU Kal BuUcua
yelwong. To ¢Lg Tipemel va cuvdeBel o KATAAANAN TIpila

. ) e . A NPOTOXH!
TIOU eival EYKATECTNHPEVN KAL YELWHEVN cUPdwva pe SAoug
TOUG TOTILKOUG KAVOVLOHOUG, Kivéuvog Bapoug
H pn tipnon autig tng cUPBOUARG UTtopEel va oSnynoeL ce
w * MPOEIAOMOIHZH - H akatdAAnAn olvdeon tou aywyou {NULA ) TPAUHATIGHO.
yelwong tou e€omALoHoU uttopel va odnynoeL o Kivbuvo , , , , ,
‘ NAEKTPOTIANEide. SUMBOUASUTEITE évav  EEELBIKEUNEVO *  Mnv eTLXELPAOETE VA CNKWOETE AUTO TO TIpoiov Xwplg BorBeLa.

NAEKTPOAOYO 1) TEXVLKO O€pPLg edv Sev elote olyoupoLedav n
OUOKEUN elval CwoTA YELWMEVN.

* Mnv Tpottomoleite To BUcpa Tpododociag TTou TTapEXeTaL
pe Tn ouckeun. Eav amtatteital Stadopetik ipila, IntAote
TNV eykatdctacn amno eelSlkeupévo NAeKTpoAdyo. Mn
XphoJotoleite KaAwdLo eTEKTACHS, BUCUA TIpOCApHOYEQ
A éva KoUTL TOAAATTAWY €ES8wWV..

[y



AcdaAsla kal tpostSomoujoeLg

MPOZOXH:!

MNa va JeLwoeTe ToV Kiviuvo TtupKaylag, TpaupaTtiopgoU atopwy i ZnHLAg Kata th XprHon tng
OUOKEUNG, OKOAOUONOTE TLG CNUAVILKEG o8nyieg aodaleiag mou avadpépovtal MapaAKATW.
AwafaoTte OAEG TLG 08NYLEG TIPLV XPNOLHOTIOLOETE TN GUCKEUI.

ESuntnpétnon

*  Mnv €MOKEVATZETE ] AVTIKABLOTATE KAvEva £EAPTNHA TNG CUOKEUNG €KTOG edv ouvioTatal
el8IKA og autov Ttov odnyd. ‘'OAa ta aAha of£pfLg Ba TipeEmel va avaiappfavoviat and
EKTIAUSEUPEVO KAL UTIOGTNPLLOPEVO TEXVLKO GEPPLG I eEELSIKEUPEVO dTopo tng Haier.

Eykatdaotaon

*  BegBawwBeite 6Tl OAeg ol CUVSECELg vepou eival amevepyoTmiolnpeveg. Eival subuvn tou
USPAUALKOU KAl TOoU NAEKTPOASGYOU va Slacghaiifouv OTL KABe EyKATACTACH CUPMOopbWVETAL
pe dAoug toug Kwdikeg kat toug Kavoviopoug.

*  To mAuvtnplo Tatwy MPEMEl va eykatactabel £10L WOoTe va ETLTPETIETAL N PEANOVTIKA
adaipeon amno 1o nepiPAnua eav amarteitat EpPLG.

*  H mpida pe Slakomn mpETEL va PpilokeTal £Ew attd TNV KOWAOTNTA TOU TIAUVTNPLOU TILATWY,
WOTE va Elval TTPOoBACLYN HETA TNV EYKATACTAOCT).

*  AUTO TO TTAUVTHPLO TIATWY KATAGKEUAZETAL OVO YL ECWTEPLKN XPHON.

*  [pémel va Sivetal tpoooxn KATd tnv eykatdotaon 1 tnv adaipeon tng CUCKEUNG yla va
HEWWBEL N BavoTnTa JnpLag oto KaAwsdLo tpododociag Kal GToUg GWANVEG.

*  Edav 1o miuvtnplo mdtwy mpoKeltal va petadepBel amd tn pla eyKATACTAGH OTtnV AAAn,
TIPETIEL VA Slatnpeitat o€ OpBla B£on yLa va anodeuxBei n nuLa amnod tn Stappor) vepou.

*  BeBawwBeite 6TL XpnooTIOLOUVTAL HOVO KALVOUPYLOL GWANVEG yLA T cUVSEDN {apéxovTat ue
TO TMAUVTpLo TLATwY). Ot TtaMol CWANVEG SEV TIPETIEL VA ETIAVAXPNCMOTIOLOUVTAL.

* H pn owot] eykatdotaon Tou TAUVINPLioU TILATWY PTIOPEL VA OKUPWOEL TUXOV ASLWOELG
gyyunong f eubuvng.

*  BeBawwBeite 6TLTO TTAUVTAPLO TILATWY Elval TOTIOBETNPEVO AVANETA OTO VTOUAATIL. Eav Sev to
KAvete autd, evEEXETAL va TIPOKANBEL Eva AoTABEG TIPOIoVY, TO OTIOLO PTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
{NHLA N TPAUPATLONO.

*  Mn XPNOWOTIOLELTE AUTH T CUCKEUN €4V €lval KATECTPAPUEVH, SUGAELTOUPYEL, HEPLKWG
ATIOCUVAPHOAOYNUEVN N £XEL EEAPTHMATA TIOU AELTIOUV 1 £XOUV GTIACEL, GUPTIEPAAHBAVOUEVOU
TOU KATECTPAPPEVOU KaAwdiou tpododoaiag r ucpatog.

*  Mnv anoBnkelete KAl PNV xpnopototeite Beviivi i AAAA eUDAEKTA AEPLA KAl UYPA KOVTA GTO
TIAUVTI PLO THLATWV.

*  Xuvdéote ot £vad KUKAwNA Tpododociag KATAAANANG OVOUACTIKNG BaBpoAdynong, Tipoota-
TEUPEVNG KAl HEYEBOUG yla va aTtopUYETE TNV NAEKTPLKA UTIEpPOPTWON.

*  BeBawwBeite 6T 10 KAAWSLO TpodoSociag eival TOTIOBETNHEVO ETCLWOTE VA UMV TO TIATI OETE,
VA OKOVTIAWETE 0€ AUt I va PNy UTtoatel {nuLa n katamndvnaon.

*  Mnv eyKaBLoTdTe Kal Pnv amoBnKeUETE TO TIAUVINPLO TILATWY OE PMEPOG TIOU Ba eKTeBel o€
BepHoOKpaTieg KATW ATIO TO PNSEV I EKTEBEPEVO OTLG KALPLKEG CUVORKEG.

*  Mn xpnowotoleite KaAwdlo Tpogktaong 1 dopntr cuokeur) Tipidag (m.x. koutl Tpifag
TLOAAATIAWY TIPL{WV) YLA VA CUVSECETE TO TIAUVTNPLO TILATWY OTHV TIAPOoXT PEUPATOG.

*  AUTI N CUCKEUN TIPETIEL VA Elval YELWMEVN. Z€ TigpiTtTwon SucAeLtoupyiag f PAAPNG, n yelwon
Bd PELWOEL TOV KIVBUVO NAEKTPOTIANELAG TIApEXOVTAG pla Sladpopn EAAXLOTNG avTictaong yla
TO NAEKTPLKO peUAL.

*  AuTH N OUCKEUN €lval EEOTIALGHEVN PE £va KAAWSLO TIOU SLABETEL aywyo Yelwong e§OTTALGHOU
KAl fuopa yelwong. To dLg mpeTel va cuvSeBel og KATAANAN Tiplda TIoU Elval EYKATEGTNPEVN
KL YELWHEVN SUHPwWVA PE SAOUG TOUG TOTILKOUG KWSLKEG KAl SLATAEELG.

=  OAHrIEX TEIQXHY - AUt n OUCKEUN TIPETIEL VA CUVEEBEL OE YELWMPEVO PETAAAO, POVIHO
oUoTNUA KAAWSLWoNG N og Evav aywyo yelwong e§0TTALGHOU TIoU TIPETIEL VA AELTOUPYEL HE TOUG
AYWYOUG KUKAWHATOG KAl VA GUVSEBEL GTOV AKPOSEKTN I} TO KAAWSLO YEiwoNg Tou eSOTTIALGHOU
TG CUCKEUNG,.

*  BepawwBeite 6TL TO TIPOLOV SeV Elval GUVSESENEVO OTNV TIPI{a OTAV TOTIOBETELTE TIPOGAPPOCHEVA
TLAveA.

* H sykatdotaon TTpOCAPHOCHEVWY TIAVEA ATIAWLTEL BACLKEG PNXAVIKEG KAl NAEKTPOAOYIKEG
SefLotnteg.

* H sykatdotaon TIPETEL VA CUPHOPPWVETAL PE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOHOUG KTlplou Kat
NAEKTPLKNG EVEPYELAG.

*  Hpn owotn eykatdotaon Twy TIPOCSAPHOCHEVWY TIAVEN PTIOPEL VA AKUPWOEL TUXOV ASLWOELG
gyyunong i eubuvng.

*  Heykatdotaon autou Tou TIAUVTNPIioU TILATWY ATIALTEL BACIKEG UNXAVIKEG KAL NAEKTPOAOYIKEG
SefLotnteg.

*  Opovtiote va dwoete auteg tig Odnyieg otov Medarn.

*  Me tnv OAOKANPWON TNG EYKATACTACNG TOU TIAUVTINpiou TiLdtwy, o Eykataotatng nmpémnel va
eKTeAEoeL TNV TeAwA Alota EAEyyou.

*  Adapeote dAa 1A UAMKA CUGKEUAGLAG TIOU TIAPEXOVTAL JE TO TIAUVIHPLO TILATWV.

* Edv to mpoidv elval eyKateoTnuévo o Pnxavokivnto oxnua, okddog r mapdpola Kwvntni
gykatdotaon, TPETEL VA GEPETE TO OXNMA, TO OKADOG I TNV KLVNTH EYKATACTACH TIOU TIEPLEXEL
TO TIpoidV oo Katdotnua o€pPLg Pe Sikd oag £6oda 1 va TIANPWOETE TO TaiSL Tou TeXVIKOU
o£pPLg otV ToTtoBesia ToU TIPoidVTOoG.

ATtoOnKeUOoTE AUTEG TLG 08NYieg

Tapovtéha rtou epdavidoveal og autov Tov odnyod eykatdotaong eveEXeTal va pnyv eivat Stabgoua
og OAEG TG AYOPEG KAL UTIOKEWVTAL O AAAAYEG AVA TIACA OTLYMN. IMa TpeXOUCES AETITOPEPELEG
OXETUKA e TN SaBeoipdtnta povigdou Kal mpodlaypadwy otTn Xxwpa oag, PetaBeite otov
LotoToTo pag www.haier.com.au i otn SteuBuvon www.haier.co.nz.



Amtatrtovvtar e§aptijpata

E§aptrjpata

*  Quldgte oA Ta UAKA ouokeuaaotiag HEXPL va eTBewpnBel n povada.

*  EmBewpriote to Tpoildv yia va BePaiwbeite otL Sev utapxel NP katd tn petadopd. Eav
EVTOTILOTEL oTIoLASATIOTE JNMLA, ETILKOWVWVACTE PE TOV AVTILTIPOGWTIO R TOV TIWANTH Atod Tov
oTtolo ayopdodte To TPoioV yid va avadbepete tn {npLa.

* HHaier 8ev eival uttelBuvn yLa {npLEG KATA TNV ATIOCTOAN Kal petadopd.

MNapéyovtal

Tawlampootasiagand tnv
uypaoia (1)

Mpdtutto aveA téptag (1)

Tnplypataotnv ecoxh mou
utaivel To tébL (2)*

Hxntkg odppayida (1)

g | T

4 Bideg x 25 mm (4)* 4x 13 Bideg(9)

* H toodtnta pmtopel va aAAAZgL ETAEY TwV HOVTEAWY

Zupoépevo otApLypa (1) STpLyHa SwARva

amootpayylong (1)

PodéAa (2) Bi6eg 3,9 x 38 mm (6)

Bideg 4,2 x 50mm (2)

Agv mapéyovtat

Tpododotnuévo Ttpdypaupa
o8iynang

STtaupokatodpiéo

Mapéxovrat

KAel&{ AAev 4mm / 6mm

EpyalAeia

KatoafidL pe eTtimedn kedarn

S

L5

Kégtng koutiov



Awactaocsig mpoiovrog

TxéSLo

Epmpog

Iso

Movada mpoidévrtog

A . o x ARC LTIAVIEPAC: Movaéa mpoiévtog
LACTACELG TLPOIOVTOG YnAng l:“ « pag: Std tub: mm

A XuvoAko uyog* 857-917 820-880

B  ZuvoAko TAGtog** 597 597

C ZuvoAko BaBog** 554 554

D ‘Yyogmiawsiou 857 820

E Bd&BogmAaioiou 521 521

F  'Yyogmoduwv* 0-60 0-60

G Baeo'r; E00XNG YLA VA PTTAilvEL 120 120
To TIOSL

H Bdbogeowtepkng moptag** 33 33
"Yyog amnd to mavw JEPOG Tou

| TAaloiou pEXpL To KATW PHEPOG 719 683
TNG ECWTIEPLKNG TIOPTAG
"Yyog amnd mpog ta kadtw and

J TV EcwTtEpKN IOpTA £WG TO 138 138
matwpa*

K Bdabogavoiypatog moptag** 676 639

* avdhoyda pe T pUBpLoN TWV TIOSLWY LOOTIESWONG.

** e€ALPOUPEVOU TOU TIPOCAPHOCHEVOU TIAVEA KAL TNG AAPNG.

OL TIPAYHATIKEG SLACTACELG TOU TIPOIOVTOG evEEXETaAL VA StadEpouv KATd £ 2 mm



Mpoocappocuéveg Stactaocslg mavel

Mp

odLaypad£g UAkou

To péyroto Bdpog Twv avel Bupwy Sev TIPETIEL va UTtepBaivel Ta 9 KIAA
(oupmtepthappavopevng tng Aapng).

To TaveA TIPETIEL VA Elval ETIAPKWG CHPAYLCHEVO LA VA AVTEXEL TNV
uypaoia {50°C @ 80% RH). To mticw p€pog Kal Td TIAGiVA ToU TTAvVEA
TIPETIEL va odpayifovtal TTARpwWG HE aSLaPpoxo $paypa atpwy,
OTIWG TIOAUOUPEBAVN, yLa va amodbeuxBei n JnpLa.

Eykatdotaon ektog autwy Twy Tipodlaypadwv UTIOPEL VA TIPOKAAEGEL
GUMTIUKVWON OTLG ETILHAVELEG TOU VTOUAATILOU.

EkTnoeLg yua to fa6og ecoxng TTou UTAiveL To TToSL

Avdahoya Pe To TIBUPNTO BABOG TNG ECOXNG TIOU HTTALVEL TO TIOSL KA
TNV TIPOEKTACH TOU TIAVEA TN TIOPTAG, To UPOG TOU TIAVEA ECOXNG YLd
va prmaivel to modL pmopel va xpelaoctel va pubBplotel yia va
ETILTPETIETAL I ETIAPKNG TIEPLOTPODN TNG TIOPTAG.

o

e nposn

MpoocapuOGUEVEG CKEPELG TTAVEA

Movasda tpoiévrog . L.
, . Movada poiévtog
YNARG Ptaviépag:

o Std tub: mm

A E7\'d)(l0"t0 UYogG TIPOGAPHOGHEVOU TTAVEA TIOPTAG YA TIA PN KAAUYN TNG ECWTEPLKAG 714 677
TopTag

B EAaxioto mAdtog TAveA TToptag 596 596
C BdBog aveh optag 16-25 16-25
D Amootaon amnod tn fAch Tou TIAVEA TG TIOPTAG HEXPL TO TIATWHA 65-200 65-200
E 'Yyogmavel ecoxnig yLa va praivel To ot 65-200 65-200
F EAaxoto mAdTog TpocapPoCHEVOU TIAVEA ECOXIG YLA va pTtaivel To TtodL* 596 596
G EMaxloto BdBog TAveA ECOXIG YA VA PTIALVEL TO TIOSUF* 16 16
H EAdylotn anooctacn petagu tng Kopubrg ToU TIAVEA TNG TIOPTAG KAl TOU TIAYKOU 2 2
Bapog ave moptag (cupmepiapfavopévng tng Aapng) 4-9kA& 4-9 K&

*

Ol CUVEXOUEVEG EYKATACTATELG EGOXIG YLA VA PTIALVEL TO TLOSL glval SUVATEG KA TIEPLYpddovTal AETTTOPEPWG GTN
oeAida 15.

** egdv XpnoPoTIoLEiTE IAPEXOPEVES BLEEG OTEPEWONG OTO ONelo E00XNG TTou PTtaivel To TtodL. To Ttave propei va

otepewBei P BlSwpa i KOAANGCN otov TtapeXOUeVO Bpaxiova oTepEwong.



NtouAart

Awaotaoelg

E
d T
Owouvbeoelg
pTtopouv va
Bplokovtaw og éva
SUTAavo VTouAdri
Kal ot Suo
TIAEUPEG TOU
TAuvTnpiou
. 4 * ok
loopetpkod ratwy

ALactdoelg viouAamiou Hovada: mm povada: mm

A EAGXL0T0 E0WTEPLKO UYog * 857 820

B EAGX10TO EOWTEPLKO TIAATOG 600 600

C EAGXL0TO CUVOAKO BaBog ** 580 580

D Yogeploxng E0OXNG yla va PTaivel to todt 65-200 65-200

* avdAoya pe tn pUBHLON TwV TIOSLWY LOOTIESWONG

** gupTEPIAANBAVONEVWV TWV TIAVEA Bupwv 19 mm O€ TIAPAKEIPEVO VIOUAATIL

*** Ma neplogotepeg MANpodopleg OXETIKA PE TG ATTALTAOELG OEPPLG, avatpefte otd 'Y Spaulka
Kat NAeKTpKA {nThpata’ kal 'TipogTolpacia viouAarmwy'.

Ekka@aploelg
— I'g 7
IxESLo
Aractdoelg viouAamiou Hovada: mm
A EAaxLotn améotach ano tny TTApaKeiPevn TtOpTA TOU VIouAaTilou 2
B EAdxiotn améotach amod 1o YwVIAKO VIOUAATIL 13




Y&pauAilka kat nAektpoAoyilka Bgpata

MRKn cwARva Kat KaAwdiou

*  Ouumnpeoieg oag Pmopouv va eykatactadouyv elte oTnv aploTepn
gite otn Se6Ld TAeUp A TOU TIPOIOVTOG O £vd TIAPAKELHEVO VTIOUAATIL.
Avatpé€te otnv «lMpoetowacia viouAdtioU» yld TG ATIALTHOELG
mpdoPacng oTnv uTnpecia.

* O sUKAQUTTOG CWANVAG amooTplyylong Sev TIPETIEL va EKTELVETAL
TIEPLOCOTEPO ATIO 4 PETPA. Evag HaKpUTEPOG CWANVAG ATIOCTPAYYLONG
Ba TIPOKAAECEL HEWWHEVN ATIOS00N.

Zuvdeon vepou

*  To mAuvtnplo TATwWY Sev TIPETIEL VA CUVEEETAL O€ GUTTNHA VEPOU
Omou Sev UTLApXEL EAeyX0G Bepuokpaciag, eKTog edv to cuotnua
elval epodlacpévo pe KAtdAAnAn BaABida okArpuvong.

*  To mAuvTipLo TILATWY SeV TIPETEL va ouvSEgTal o€ ouotnua {eotou
vepOoU UYPNANG Tiieong Katw améd to vepoxUtn, Kabwg 8a TipokAnBel
{npa oto guoTnua.

*  Méylotn Beppokpaciavepou: 60°C

*  EUKauTmTog owAnvag eLoaywyng vepou 3/4 cuvdeong BSP.

*  BeBawwBeite 6tLn oUvSeon veEpoU GUUHOPHWVETAL PE TOUG TOTILKOUG
KQVOVLGHOUG USPAUALKWY EYKATACTACEWV.

Mieon vepou
* 0,03-1MPa

HAeKkTpOAOYIKEG ATTALTHOELG
+  220V-240V, 50Hz, 10A

D D
E E
\Jl =
¥ i f ¥
F F
CB A A B C
Aplotepri MAEUpA  ZwoTH MAEUpA
AwaoTtacslg uninpeoiag . .
Hovada:mm  povada: mm
A MnKog owAnva amoctpayylong 1650 1300
B MnkogkaAwdiou peupatog * 950 1450
C Mnkog owAnva eloaywyng 1450 1300
D Amndotaon amo to Samnedo HEXPL TO TIAVW HEPOG TNG CTAPLENG TOU CwARva 750-883 750-883
EAdyxiotn antdéotaon amo to SATESo HEXPL TO AKPO TWV GWANVWY
E . T 500 500
amooTpAayyLong
F  EAéxotn aktiva cwArva stoaywyng 200 200

AVTUTANHPHUPLKA TtpocTacia

*  AuUTO TO TIAUVTNPLO TILATWY SLABETEL AVTUTTANPHPUPLKE TipocTacia, n
oToia Ba CTAPATACEL TN Por Tou vepoU Ot TepiTTwon Slappong
pE€od oTo PnXavnua.

* g€alpoupgvou tou BUopatog,.

** elkovoypadnuEvn eykataotaon cwArva vepou TupooPeong. H attdotaon sivat iSla yia OAeg TG USPAUALKEG EYKATACTACELG.



MpécBacn otnv untnpecia

2 UVLOTOUE VA EVTOTILOETE TLG OTIEG CEPPLG KA OTLG SUO TTAEUPEG ToU
MAuvtnpiou midtwy oTwg dpatvetat.

Eav ol tputeg Snploupyouvtal amd VAo, BePatwBeite 6Tl ol dkpeg
gilval Aeleg Kal GTPOYYUAEPEVEG.

Eav oL TtpuTeg Snploupyouvial amod PYETAAAo, BePatwbeite OTL ExeTe
TOTIOBETIOEL VA TIPOGTATEUTIKO AKPWV.

,/'---_ B H"*-\\
/ & =R\
S
I'I Niow |
{ " toixogl
'.‘.- ‘,.’.l
T
E ; Natwpa -
MpodiA
Awactaocslg Tpinag oEpPig Hovada: mm
Méylotn anéotacn HeTA€U Tou TIiow PEPOUG TNG KOLAGTNTAG KA 15
g otrig oépPig*
B Méyiotn andotacn petadu Samedou kat oting eutnpetnong** 0-50
C EA&xiotn Stapetpog oting o£pPLg 70

* Baoifetal o BaBog vtouAariou 580 mm.
** avdhoya pe tn pUBPLoN TWYV TTOSLWY LOOTIESWONG.




ATtOCUCKEUAGCTE TO TTPOIOV

Mpostolpacia vrouAamiou

Koyte toug lpavteg, apalpecte To Xapto-
KIBWTLOo atd To Tpoidv Kal adpalpecTe o
ETMAVW KATIAKL.

ATtoppite TN cuockeuacia pe UTIEUBUVO-
™Tta.

AdaAlpECTE TO KIT EyKATAOTACNG, OTIOlA-
SNmote £0WIEPKN) CUOKeUdAoid, OAd Ta
AaoTiakia Kat OAn Ttnv tawvia.

BefawwBeite oOtL TAnpouvtal OAeg oL
EAAXLOTEG TIpoSlaypadEG VTOUAATILWY Kal
OEPPLG Kal OTL OAeg oL UTnpecieg Ba sival
TIPOCPACLYEG HETA TNV EYKATACTAOH.

BefawwBeite 6t To SAMESO TOU VTOUAATILOU
gival amaiaypévo amo XTUTIHHATA Kal
guTOSIA TIOU Ba pTtopoucay va euTioSicouv
To MAuvTAplo TATWY va YMOTPHOEL pEoa
oTNV KOWOTNTA.

EuBuypappiote tnv Tapexopevn tawvia
Tipootaaciag amno TNV Uypacia 0To VIOUAATIL
omwg dpaivetat.

BefawwBeite ot aut n Teploxn eival
amcAAAyhévn  amd  UTIoAsippata  mpLv
ebapuOOETE TIPOOEKTIKA TNV Tawia otnv
smudavela.



MposTowpacia maveA méptag

Znpwéte oTNV KOWAGTNTA

10
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BefawwbBeite otL 1o MAveA Tng TodpTAg
TIANpPOL OAEG TG TTpoSLaypadEg.

XpnoyoTouwnvtag To TIpOTUTIO WG o8Nnyo,
TPUTIAOTE €K TWV TIPOTEPWY OAEG TG
TPUTIEG OTOV TTAVEA.

BefawwbBeite 6tL to ocupdpevo oThpLypa
glval owotd TMPOCAVATOALOUEVO TIPLY TO
OTEPEWOTETE OTO TIAVEA.

ToToBetrote XaAapd Kat TG SUO KPEPATTEG,
Bideq Philips 16 mm oto TtaveA tng mopTag.
BeawwBeite 6TL UTIAPYXEL EAAXLOTOG XWPOG
3 mm petagl tng KedbaAng tng Pidag kat
TOU TTAVEA.

Xpnoyomnowwvtag eva katoapist pe emimedn
AeTtiSaq, yuplote yLa va onKwoete ta toda
LoomESwang. Opl{oVILWOTE TIPWTA TA THOW,
Ta eEWTEPIKA TIOSLA akoAouBoUpeva armod
Ta prpootvd modla. Mnv pocappdaete
akopa to miicw peoaio téSL

Adalpgote Kal ta SUo KaAUppata BLswv
TIPLV OTIPWEETE PEPLKWG TO TIPOIOV PECA
OtV KOWOTNTd, TpaPfwvtag  Toug
€UKAUTITOUG CWANVEG KABWG TILEETE yLa va
amnoduyete TN oUVOAWN 1 T cuotpod
Toug. Npocefte vaunv Auyioete tatodia.

ITpWETE TO TIPOIOV ATIO TG EEWTIEPLKEG
AKPEG YLA VA ATTOPUYETE JNLA 0TV TIOPTA.

EAgyEte 6TLTO TIpOLdY KABETAL GTO £TTLTIESO
EVTOG TNG KOASTNTAG.

Eav amatteitay, to Tmiow pecaio mdSL
pTopel va puBplotel amd to PTPOoTIVO
HEPOG TOU TIPOIOVIOG XPNOHOTIOUDVIAS
gva kAetSt Allen 5 mm.

ETtAé€te To £MIBUPNTO TTAGTOG ATIOCTATN
Kal KoYte 10 og pEyeBog. Adalpecte v
KOAAQ Kal TOTtoBeToTE SUO ATTOCTATEG OF
KABE TIAEUPA TOU TIPOLOVTOG.

ZTIPWETE TO TIPOIOV GTNV KOWAOTNTA ATIO TG
£EWTEPIKEG AKPEG.



Acdaliote To maveA Tng mopTag

Moptawocoppomiag

EuBuypappiote to aAveA tng optag HE
To Tpoidv. TomoBetioTE 1O CTAPLYMA
oAioBnong kat TG emavw Bideg otn B€on
TOUG. ZUPETE TO TIAVEA TIPOG TA EMAVW YLd
va acpaiicel aTn B€on Tou.

EuBuypappiote to aAveA tng optag He
To TIEPLBAN OV VTOUAATIL. AVoLSTE TV TIopTA
Kat acdaricte 1o TMAVEAN OTO TIPOIOV
Xpnotpotmowwvtag 6 x Bideg.

XpnotpoTo|ote eva KAELSL AAev 4 mm yia
va puBpicete tnv tdon tng téptag. Mept-
otpeYPte SeflooTpoda yia va augroeTe TV
tdon, mepLoTpEPte aplotepdaTpoda yia
VA HELWOETE TNV TAoN.

BefawwBeite 6TL Kal ol U0 TIAEUPEG £XOUV
puBpLoTel opoldpopda.

Avoite v Topta o€ ywvia 45° kau Befatw-
Beite otLkpatdel. Edv nmopta Sev apapgvel
avoulytr, emavaAdfete to apanavw Bripa.

11



Acdaliote otnv KOLAOTNTA

w
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Edappoote xahapd 2 X TTAEUPLKEG BiSeg oTtepEWONG.

Eav xpelddetal, pubpiote to MAUVTINPLO TIATWY HEGA OTNV KOWAOTNTA TIPLY TO
OTEPEWOTETE KAAA 0T B£on Tou. Emavatomnobetriote ta BLSwtd KaAUppata.

2TEPEWOTTE OTOV TTAYKO Xpnolpotiowwvtag 2 Bideg, av eival Suvatov.



TomoBetnote nXNTIk6 cPppaylopa 6TO GNHELO EG0XIG TTOU HTtaivel To TToSL

Edapuoote nYNTKn odpayion Mpoocappoopévo mave ecoxng
TIOU PTtaivEel To TIoSL

ZUVEYXEG TTAVEA ECGOXNG YA VA HTIALVEL TO TIOSL

EuBuypappiote kat ta Suo dUAAA oppda-
ywong nxou otn Bdon tou TmAuvinpiou
matwyv. Eav anawcteitat, koyte tnv
Tiepioosla todxa.

BefawwBeite 6Tl N awwpnon tng moptag
glval avepmdSLoT TIPOTOU CTEPEWTETE TG
TOPOUXEG XPNOLJOTIOLWVTIAG TG Tape-
XOpeveg poSeleg kat Bideg 4,2 Xx 50 mm.

EuBuypappiote to onueio gooxig Tou
pTtaivel to TOSL PE TO TIPOIOV KAl
BePawwBeite o6TL £xouv TnNpPnBel dAa ta
SLakeva atwpnaong tng moptas.

TomoBetnote to MAveA oto TiepBdiiov
VTOUAQATIL.

ZNMELWOTE TIG BECELG TWV TILAOTIKWY OTIWV
yLakdBe Bpayiova. MeTprote TOKEVTPO TOU
TIAVEN KAl Onuewwote 237 mm oe KABe
TAeupd. Na vapocSlopicete 1o UYog Twv
Bpaxwovwy, petpriote TOo UYOG NG
XAMNAOTEPNG OTING Tou Bpaxiova oe oxéon
HE To MAVEA ECOXIG YLd VA UTIALVEL TO TIOSL.

Befawbeite ot ta otnpiypata €xouv
TIPOCAVATOALCTEL GWOTA TIPLY TOTIOBETNBoUV
oTovV Ttivaka Xpnolpomolwvtag 2 Bideg ava
Bpaxiova.

Metprote to BABoG NG ECOXIG YLa VA pTTaivel
To TTOSUL:

Baeog ou
pTtatvel To TtédL

£00X/) TTOU
pTtaivel to e st

® |- @ |=| @

XpnooTolnote To Z yla va TipocSlopioste
Tiolo 86vTL Ba AuyioeL TTpog TaTiiow og KABe
Bpaxiova oto onueio ecoxrg Tou pTtaivel
TO TTOSL.

TIAXOG TTAVEA

EuBuypappiote ta otwnpiypata oug
UTTOSOXEG TOU TIPOIOVIOG KAl GUPETE OTN
B£on Toug.
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Y&pauAikég kal NAEKTPLKEG GUVEETELG
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TomoBétnon cwAnva vepol upocfeong @38mm

ToToBETACTE TO OTAPLYMA TOU CwARva
AMooTPAYYLONG OTO THoWw ToiXwHd, 600 To
Suvatov TILo KOVTIA GTNV KATwW TIAEUpA Tou
TIAYKoU. AvatpeEte otny evotnta 'Y Spauiika
KAl NAEKTPLKA {nThpata’ yia eAayiota ugn
gykatdotaong.

Tpapnste Tov eUKAPTITO CWARVA HECA ATIO
Tov 08nNyd otHPLENG KAl GKOUNTIAOTE TOV
OTOV GWANVA VEpPOU TIUPOGREDNG.
Beawbeite 6Tl 0 CWARVAG ATIOCTPAYYLONG
Sev ekteivetal oTo vEPO TIOU CUyKpateitat
otnVv ayida. amatteital éva SLAKevo agpa
yla va amnotparnei n Stoxéteuon AUpdtwy
oW oTNV PTaviEpa.

BepfawwbBeite OTL n eAacTIK poSEAa ival
TOTIOBETNPEV OTAV CUVBEETE TOV EUKAUTITO
CwANvaA elocaywyng otn Bpuon. Zoite pe
TO XEPL VA UTIEL OTN BECN TOU.
Xpnootowwvtag €va KAELSL i} pa Tévoa,
miepLotpePte dMeg 180° yla va acPpaiioete.
Amoduyn] uTtepPoAknig ocuodlEng. Mnv
avolyete tnv Tapoyxn vepou. To TTAuvTnplo
TLATWY TIPETIEL VA ElvAl EVEPYOTIOUNUEVO
ylava evepyoTttolnBei n Asttoupyia avoutinu-
HupWng tpootaciag,.

2uvS8ECTE TO TIPOILOV.

ToToBeTAOTE TO OTHPLYNA TOU CWARvA
ATooTPAYYLONG CTO TIoW TolXwHa, 660 To
Suvatdv Lo KovTd oThv KATw TIAEUpA Tou
TLAyKou. AvatpeSte otnv evotnta 'YSpauika
KAl NAEKTPIKA nTipatd’ yia eAaxiota ugn
gykataotaong.

Tpapngte tov eUKAPTITO CWARVA pEoa aTtd
TO OTAPLYHA TOU CWARVA amooTpdyylong
TIPLV BLSWOETE TOV OPLYKTHPA TOU EUKAUTITOU
CWANVA TIAVW GTOV EUKAMTITO CWARVA Kal
TOTIOBETNCTE TOV OTNV TIayiSa anoppyudtwy
vepoxUTtn. ZTePeWOTE TNV Ttayida anoppt-
HATWY XPNOLHOTIOWWVTAG TOV OdLyKTNpd.
BefawwBeite 6Tl 0 oWAvVaAg KATeUBUVETAL
KateuBeiav otnv mayida amoppludtwy.
ATIOCUVSEDTE | TPUTINOTE TOV CKOUTILSO-
$dayo TIplv oTEPEWCETE TOV EUAOUPYS TNV
mayida vepoxutn | Tov okouTiLsodayo.

BefawwBeite oTL N eAACTIKN poSEAA sival
TOTIOBETNEVN OTAV CUVSEETE TOV EUKAUTITO
SwANva slcaywyng otn Bpuon. Lodifte ye to
XEPL VA PTIEL OTN BECTH TOU.
Xpnoomowwvtag eva KAeWSL i} pua tévoa,
TeploTpEPYTE AMeG 180° yla va acpani-
oete. Artoduyr uTtEpPoAKnG cuodLEng. Mnv
avolyete tnv tapoxn vepou. To TIAUVTRpLO
TULATWY TIPETIEL VA ELVAL EVEPYOTIOUNMEVO
YLa va EVEPYOTIOLNBEL N AsLToupyia avTuinp-
HuUpLKng Ttpootaciag,.

>uvS8£ote 1o TIpoidv.



Aiota eAéyxou eykataotatn

AoKkLpaoTikni AsLtoupyia

ZUHTIANPWVETAL ATIO TOV EYKATACTATN
Eykatdaotaon

[1 EAéyEte dtLoAa ta efaptrjpatd éxouv ToToOeTnOel cwoTd KAl ival acdalr.

[1 BeBawwBeite o £xouv adalpeBei GAEG OL GUCKEUATILEG, I TALVIC KAL TA AQCTLXAKLA.
[1 BepawwBeite oL £xouv StatnpnBei SO a TaKevd.
(]

BefawwBeite OTL TO TIAUVINPLO TILATWY £ival KAOAAQ CTEPEWHEVO GTO VIOUAATIL Kal N Tidpta
avolyel kat KAelvel eAeUBepa Xwplg avtiotaon.

O

BepalwBeite 6Tl to mAvel £XeL TOTIOBETNBEL cwaotd oto MAuvrplo Tdtwy

[1 EAMéyEte ot o Bpaxiovag Yekaopou eival otn B£0n tou, £Xel ToTobetnBel ocwotd Kal
TiepLloTpEdeTal EAeUBEpQA.

YSpauAka

[1 BepawwBeite dTL £xouv Slavolytel Tuxov Tpileg 1) Buopata otr cUvSeon amootpdyylong Kal
OtLEXEL yivel oUvSeon antootpdyylong.

[1 O ouvéeopog eUKAPTITOU CWARVA ATLOCTPAYYLONG SEV TIPETIEL va uTtooTtnpidet to BApog tou
UTLEPPOAKOU UALKOU TOU EUKAUTITOU WA VA. ALATNPAGCTE TOV EUKAUTITO GWARVA ATIOCTPAYYLONG
600 1O SuvATov TANPWG EKIETAPEVO yld va damnoduyete tn XaAdpworn. Omolodnmote
UTIEPPOAKS PAKOG TOU CGWANVA ATtooTpAyyLlong TIPETIEL va Slatnpeital otny TTAsUpd tou
TIAUVTNPLOU TILATWY TOU GTNPLlyHATOG TOU CWARVA ATtooTpayyLong.

[1 BepawwBeite 6TL 0 EUKAPTITOG CWANVAG ELOAYWYIG EXEL TOTLOOETHOEL EAACTLKI pOSEAQKAL OTL
givat odpLypévog.

[1 Ed&v ouvdéoets tov eUKQUTITO CWARVA ATIOCTPAYYLONG OTnV Tayida tou vepoxutn,
BePawwBeite étL 0 Bpdxog eival Touddxlotov 150 mm uPnidtepog anod tov cUvEECHO Tou
CWARvVaA atooTpAayyLlong.

[1 Movtéla amooKkAnpuvtr vepoU: TIpooappdote T pUBHLON ATtOOKANPUVTH Vepou amd tnv
TIPOETUAEYHEVN pUBHLON WOTE va TAPLAeL PE TH OKANPOTNTA Tou VEpoU TngG TEPLOXNG.
Avatpegte otov 08nyo xprnong oag.

[1 BepawwBeite ot n mapoxr vepou eival amevepyoTounuévn £wg OTou ouvseBei Kau
gvepyoTionBel To pelpa. To TAUVTHPLO TILATWY TIPETIEL va glval EVEPYOTIOLNPEVO yld va
EVEPYOTIOLNBEL N AsLTOUpYia AVTLITANHMUPLKIG TipooTAGiag.

HAektpoAoyika

[1 BeBawwBeite 6TL OAEG OL NAEKTPOANOYIKEG SOKLUEG EXOUV SLEEaXOEel CUNPWVA PE TOUG TOTIKOUG
KQVOVLOHOUG.

[1 Edv o xwpog mapapeivel xwplig peUpd HETA TV OAOKARPWOH TG EYKATACTACNS, BeParwbeite
OTLN TTapoxn vepoU elval ATEVEPYOTIOLNHEV yLd va attodeuxBel n TANppUPA.

Avoi€Te TNV TIapoyr peUPATOG KAl VEPOU
KCL AVOLETE TO TIAUVTAPLO TILATWV.

Emté€te €va mpoypaupa oUVIopOU
Xpovou.

AdoU ONoKANpwBel o emAeypEvog
KUKAOG, BepawwbBeite oTL To TAUVIHpPLO
TLATWY E£XEL AELTOUPYNOEL Kal €XEL
anootpayylotel cwotd.
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Seguridad y advertencias

A ;ADVERTENCIA!

i

Peligro de descarga eléctrica
El incumplimiento de estos consejos puede resultar
en una descarga eléctrica o la muerte.

+ Este electrodoméstico debe conectarse a tierra. Este elec-
trodomeéstico incluye un cable con un conductor de puesta
a tierra del equipo y el enchufe correspondiente. Conéctelo
a un enchufe adecuado instalado y puesto a tierra de
conformidad con las normativas locales.

+ ADVERTENCIA - La conexién del conductor de superficie
del equipo puede provocar un riesgo de descarga eléctrica.
Consulte con un electricista o técnico de mantenimiento si
no esta seguro de si el aparato esta correctamente
conectado a tierra.

* No modifique el enchufe de alimentacion suministrado con
el electrodoméstico. Si se requiere una toma de corriente
diferente, haga que lo instale un electricista calificado.
No utilice un cable alargador, un enchufe adaptador o una
caja de enchufes mdltiple.

A ;ADVERTENCIA!

Peligro de corte

Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones.

* Cuidado: los bordes del panel son afilados.

A ;ADVERTENCIA!

Peligro de peso
El incumplimiento de este consejo puede provocar
daios o lesiones personales.

* No intente levantar este producto sin ayuda.




Seguridad y advertencias

iADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales o dafios durante el uso del
aparato, siga las instrucciones de seguridad indicadas a continuacion. Lea toda la guia
antes de usar el aparato.

Reparaciones

* No repare ni sustituya ninguna pieza del electrodoméstico a menos que se recomiende
especificamente en esta guia. Todas las demas reparaciones deben ser realizadas por un
técnico de servicio capacitado y respaldado por Haier o por una persona cualificada.

Instalacion

* Asegurese de que todas las conexiones de agua estén apagadas. Es responsabilidad del
fontanero y del electricista asegurarse de que cada instalacion cumple todos los cédigos y
reglamentos.

» El lavavajillas DEBE instalarse de modo que en el futuro se pueda retirar del armario si es
necesario para efectuar reparaciones.

* La toma de corriente conectada debe estar fuera de la cavidad del lavavajillas, de manera
que sea accesible después de la instalacién.

» Este lavavajillas esta fabricado Unicamente para uso en interiores.

* Debe tenerse cuidado al instalar o retirar el aparato para reducir la probabilidad de danos
en el cable de alimentacion y las mangueras.

» Si el lavavajillas se debe trasladar de una instalacion a otra, debe mantenerse en posicion
vertical para evitar que se produzcan danos causados por el derrame de agua.

* Asegurese de que solo se utilicen tubos nuevos para la conexion (suministradas con el
lavavajillas). Los tubos viejos no se deben reutilizar.

* El hecho de no instalar el lavavajillas correctamente puede invalidar cualquier reclamacion
de garantia o responsabilidad.

* Aseglrese de colocar el lavavajillas entre armarios. Si no es asi, puede resultar en un
producto inestable, que puede causar danos o lesiones.

* No utilice este electrodoméstico si esta danado, funciona mal, esta parcialmente desmontado
o le faltan piezas o estan rotas, incluyendo un cable de alimentacion o un enchufe dafiado.

* No almacene ni use gasolina u otros vapores y liquidos inflamables en las proximidades del
lavavajillas.

» Conéctelo a un circuito de alimentacion con el tamano, la proteccion y la clasificacion
adecuados para evitar sobrecargas eléctricas.

* Asegurese de que el cable de alimentacion esté ubicado de manera que no pueda ser pisado,
tropezado o sujeto a danos o tension.

* Noinstale ni almacene el lavavajillas donde quede expuesto a temperaturas bajo cero o expuesto
a la intemperie.

* No utilice un cable de extensién o un dispositivo de toma de corriente portatil (p. €j., una caja
de toma de corriente de mdultiples enchufes) para conectar el lavavajillas a la fuente de
alimentacion.

* Este electrodoméstico debe conectarse a tierra. En caso de averias, la conexion a tierra
reducira el riesgo de sufrir una descarga eléctrica al proporcionar un trayecto de baja
resistencia para la corriente.

» Este electrodoméstico incluye un cable con un conductor de puesta a tierra del equipo y el
enchufe correspondiente. Conéctelo a un enchufe adecuado instalado y puesto a tierra de
conformidad con los cédigos y normativas locales.

+ INSTRUCCIONES PARA LA CONEXION A TIERRA: Este electrodoméstico debe estar
conectado a un sistema de cableado permanente de metal conectado a tierra, o debe tenderse
un conductor de puesta a tierra del equipo con los conductores del circuito y conectarse
a la terminal de puesta a tierra del equipo o al conductor del electrodomeéstico.

* Aseglrese de que el producto no esté enchufado al ajustar los paneles personalizados.

* Lainstalaciéon de paneles personalizados requiere habilidades mecanicas y eléctricas basicas.

* La instalacion debe cumplir con sus regulaciones locales de edificios y electricidad.

* El hecho de no instalar los paneles personalizados correctamente puede invalidar cualquier
reclamacién de garantia o responsabilidad.

* La instalacion de este lavavajillas requiere habilidades mecanicas y eléctricas basicas.

* Aseglrese de dejar estas instrucciones al cliente.

» Alfinalizar la instalacién del lavavajillas, el instalador debe llevar a cabo la lista de verificacion final.

* Retire todos los materiales de embalaje suministrados con el lavavajillas.

* Siel producto esta instalado en un vehiculo a motor, barco o instalaciones moviles similares,
debera llevar el vehiculo, embarcacién o instalacion movil que contenga el producto al taller
o pagar el viaje del técnico de servicio hasta la ubicacion del producto.

Guarde estas instrucciones

Los modelos mostrados en esta guia de instalacién pueden no estar disponibles en todos los
mercados y estan sujetos a cambios en cualquier momento. Para obtener detalles actuales
sobre la disponibilidad del modelo y de las especificaciones en su pais, vaya a nuestra pagina
web www.haier.com.au o a www.haier.co.nz.



Componentes necesarios

Partes

* Guarde todos los materiales de embalaje hasta que la unidad haya sido inspeccionada.

* Inspeccione el producto para asegurarse de que no haya sufrido danos de envio. Si se detecta
algin dafo, pongase en contacto con el distribuidor o minorista al que le que compro el

producto para informar de los danos.
* Haier no es responsable de los danos causados por el envio.

Suministrado

-

Cinta protectora contra
la humedad (1)

Soportes para zdcalo (2)*

Tornillos
de 4 x 25 mm (4)*

Plantilla del panel de
puerta (1)

Sello acustico (1)

Tornillos de 4 x 13 (9)

* La cantidad puede variar entre modelos

Soporte deslizante (1)

Arandela (2)

Tornillos
de 4,2 x 50 mm (2)

Soporte del tubo de
desagiie (1)

Tornillos
de 3,9 x 38 mm (6)

No suministrado

Controlador motorizado

Suministrado

—

Llave Allen
de 4 mm /6 mm

Destornillador de estrella

Herramientas

Destornillador
de cabeza plana

Cater



Dimensiones del producto

Planta

Parte frontal

Iso

-

g

Perfil

5

Dimensiones del
producto

Unidad de

Unidad de

producto de tubos producto de tubos

la puerta®*

altos: mm STD: mm
A Altura total* 857-917 820-880
B Ancho total** 597 597
C Profundidad total** 554 554
D Altura del chasis 857 820
E Profundidad del chasis 521 521
F  Altura de las patas* 0-60 0-60
G Pl:ofundldad del hueco para el 120 120
z6calo
H _Proflfnd;iad de la puerta 33 33
interior
Altura desde la parte superior
I del chasis hasta la parte inferior 719 683
de la puerta interior
J Altura de_sde e_I fondo de i 138 138
la puerta interior al suelo
K Profundidad de apertura de 676 639

* Depende del ajuste de las patas de nivelacion.

** Excluyendo el panel personalizado y la manija.

Las dimensiones reales del producto pueden variar en = 2 mm



Dimensiones del panel personalizado

Especificaciones del material ——C
* El peso maximo de los paneles de las puertas no debe exceder los Hl
9 kg (incluida la manija). —
» El panel debe estar adecuadamente sellado para resistir la humedad
(50°C @ 80% RH). La parte posterior y los laterales del panel deben t B
estar completamente sellados con una barrera de vapor impermeable,
como el poliuretano, para evitar danos.
* La instalacion fuera de estas especificaciones puede provocar
condensacion en superficies de armarios.
A

Consideraciones sobre el zécalo

* Dependiendo de la profundidad del hueco del zécalo y la extension
del panel de la puerta deseadas, es posible que sea necesario ajustar
la altura del panel del zécalo para permitir el movimiento adecuado
de la puerta.

: [

Iso 16 persi

Unidad de Unidad de
producto de producto de

Consideraciones para el panel personalizado tubos altos:  tubos STD:

mm mm
A ;:Lljtzjrrt':z ri"::il;i;?:rdel panel de puerta personalizado para cubrir completamente la 714 677
B Ancho minimo del panel de la puerta 596 596
C Profundidad del panel de la puerta 16-25 16-25
D Distancia de la base del panel de la puerta al suelo 65-200 65-200
E Altura del panel del zécalo 65-200 65-200
F Ancho minimo de panel del zécalo personalizado* 596 596
G Profundidad minima del panel del zécalo** 16 16
H Distancia minima entre la parte superior del panel de la puerta y la encimera 2 2
Peso del panel de la puerta (incluida la manija) 4-9 kg 4-9 kg
*

Las instalaciones de z6calo continuo son posibles y se detallan en la pagina |5.
** Si se utilizan los tornillos de montaje del zécalo incluidos. El panel se puede fijar mediante el atornillado o pegado
al soporte de montaje suministrado.




Armarios

Tamaino

'l
Las conexiones se
pueden colocar en
un armario
adyacente a cada
lado del
lavavajillas™***
Isométrica
Dimensiones del mueble unidad: mm unidad: mm

A Altura interior minima * 857 820

B Ancho interior minimo 600 600

C Profundidad total minima ** 580 580

D Altura de la zona del zécalo 65-200 65-200

* Depende del ajuste de las patas de nivelacion.

** Incluyendo paneles de puerta de 19 mm en los armarios adyacentes.

*** Para mas informacion sobre los requisitos de servicio, consulte 'Consideraciones eléctricas
y de fontaneria' y 'Preparacion de armarios'.

Distancias

Planta
Dimensiones del mueble unidad: mm
A Espacio minimo con la puerta del armario adyacente 2
B Espacio minimo con el armario de esquina 13




Consideraciones eléctricas y de fontaneria

Longitudes de los tubos y cables

Los servicios se pueden instalar en el lado izquierdo o derecho del
producto en un armario adyacente. Consulte la seccién "Preparacion
de armarios" para los requisitos de acceso a los servicios.
La manguera de drenaje no debe superar los 4 m. Una manguera
de drenaje mas larga provocara un rendimiento reducido.

Conexion del agua

El lavavajillas no debe conectarse a un sistema de agua en el que no
haya control de la temperatura, a menos que el sistema esté equipado
con una valvula de templado adecuada.

El lavavajillas no debe conectarse a un sistema de agua caliente de
paso a alta presion, ya que podria danarse el sistema.
Temperatura maxima del agua: 60 °C

Manguera de entrada de agua con conector 3/4 BSP.

Aseglrese de que la conexion de agua cumple con las regulaciones
locales de fontaneria.

Presion del agua

0,03-1 Mpa

Requisitos eléctricos

220V-240V, 50Hz, 10A

CB A A B C

Lado izquierdo Lado derecho

Tamaiio del servicio " "
unidad: mm unidad: mm

A Longitud de la manguera de drenaje 1650 1300
B Longitud del cable de alimentacion * 950 1450
C Longitud de la manguera de entrada 1450 1300
D Distancia del suelo a la parte superior del soporte de la manguera 750-883 750-883
E Distancia minima desde el suelo hasta el final de las mangueras de desagiie** 500 500
F  Radio minimo de la manguera de entrada 200 200

Proteccion contra inundaciones

Este lavavajillas tiene proteccion contra inundaciones, que detendra
el flujo de agua en caso de fuga dentro de la maquina.

* Excluyendo el enchufe.
** |nstalacion de tuberia vertical ilustrada. La distancia es la misma para todas las instalaciones de fontaneria.



Acceso al servicio

Recomendamos colocar los orificios de servicio en cada lado del

lavavajillas, como se muestra en la imagen.
Si los agujeros se crean a través de madera, aseglirese de que los

bordes son lisos y redondeados.
Si los agujeros se crean a través de metal, asegurese de instalar un

protector de borde.
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Perfil

unidad: mm

Tamaiio del orificio de servicio
Distancia maxima entre la parte trasera de la cavidad y el |5
orificio de servicio*

B Distancia maxima entre el suelo y el orificio de servicio™* 0-50

C Diametro minimo del agujero de servicio 70

* Basado en una profundidad de armario de 580 mm.
** Depende del ajuste de las patas de nivelacion.




Desembalaje del producto Preparacion de los armarios

Aseglrese de que se hayan cumplido todas
las especificaciones minimas de los armarios
y de servicio y que todos los servicios sean
accesibles después de la instalacion.

Corte las correas, levante la caja del
producto y retire la tapa superior. |
Deseche el embalaje de forma responsable.

Aseglrese de que el suelo del armario esta
libre de golpes y obstrucciones, ya que
podrian impedir que el lavavajillas se
deslice dentro de la cavidad.

Retire el kit de instalacion, cualquier y.
embalaje interno, todas las bandas de
gomay toda la cinta.

Alinee la cinta protectora contra la humedad
suministrada con el armario como se
muestra en la imagen.
Aseglrese de que esta area esta libre de
suciedad antes de aplicar cuidadosamente
la cinta a la superficie.




Preparacion del panel de la puerta

Empujar dentro de la cavidad

Aseglrese de que el panel de la puerta
cumpla todas las especificaciones.

Utilizando la plantilla como guia, preperfore
todos los orificios en el panel.

|
|

Aseglrese de que el soporte deslizante
esta orientado correctamente antes de
asegurarlo al panel.

Coloque de forma suelta los tornillos
Philips de 16 mm en el panel de la puerta.
Aseglrese de que haya un espacio minimo
de 3 mm entre la cabeza del tornillo y el
panel.

Con un destornillador de hoja plana, gire
para elevar las patas de nivelacion. Nivele
primero las patas traseras exteriores y luego
las patas delanteras. Todavia no ajuste la
pata central trasera.

Retire ambas cubiertas de tornillos antes
de empujar parcialmente el producto hacia
dentro de la cavidad, tirando de los tubos
a medida que empuja para evitar aplastarlas
o torcerlas. Tenga cuidado de no doblar
las patas.

Empuje el producto desde los bordes
exteriores para evitar dafos en la puerta.

Verifique que el producto quede nivelado
dentro de la cavidad.

Si es necesario, la pata central trasera se
puede ajustar desde la parte frontal del
producto con una llave Allen de 5 mm.

Seleccione la anchura deseada del separador
y cortelo. Retire el adhesivo y ajuste dos
separadores a cada lado del producto.
Empuje el producto hacia dentro de la
cavidad desde los bordes exteriores.



Fijar el panel de la puerta

Equilibrar la puerta

Alinee el panel de la puerta al producto.
Coloque el soporte deslizante y los
tornillos superiores en su sitio. Deslice el
panel hacia arriba para fijarlo en su sitio.

Alinee el panel de la puerta con los
muebles circundantes. Abra la puerta y
fije el panel al producto con 6 tornillos.

Use una llave Allen de 4 mm para ajustar
la tensién de la puerta. Gire en sentido
horario para aumentar la tension, gire en
sentido antihorario para disminuir la tensién.
Aseglrese de que ambos lados se ajustan
uniformemente.

Abra la puerta en un angulo de 45° y
aseglrese de que se mantiene en su sitio.
Si la puerta no se mantiene abierta, repita
el paso anterior.



Fijar a la cavidad

w

Ajuste de forma suelta 2 tornillos de fijacion laterales.

Si es necesario, ajuste el lavavajillas dentro de la cavidad antes de asegurarlo
firmemente. Vuelva a colocar las tapas de los tornillos.

Fije a la encimera usando 2 tornillos si es posible.



Instalar el sello acustico y el z6calo

Ajuste del sello acustico

Alinee ambos sellos acUsticos a la base
del lavavajillas. Si es necesario, recorte el
exceso de fieltro.

Aseglrese de que la oscilacion de la puerta
no esté obstruido antes de asegurar los
sellos con las arandelas provistas y los 2
tornillos de 4,2 x 50 mm.

Panel de z6calo continuo

Alinee el zocalo al producto y aseglrese 3
de que se han cumplido todas las
distancias de oscilacién de la puerta.

Ajuste el panel de la puerta con los
muebles circundantes. 4

Panel de z6calo personalizado

Marque las ubicaciones de los orificios
piloto para cada soporte. Mida el centro
del panel y marque 237 mm a cada lado.
Para determinar la altura de los soportes,
medir la altura del orificio del soporte mas
bajo contra el panel del zécalo.

Aseglrese de que los soportes estén
orientados correctamente antes de
instalarlos en el panel utilizando 2 tornillos
por soporte.

Mida la profundidad del zécalo:

hueco para el
z6calo

iﬁ; ® |- @ |=| @

Use Z para determinar qué diente doblar
hacia atras en cada soporte de zé6calo.

profundidad del

rosor del panel ,
g p z6calo

Alinee los soportes con las ranuras del
producto y deslicelos hasta su sitio.



Fontaneria y conexion eléctrica

Instalacion del tubo vertical de @38mm

Instale el soporte de la manguera de desaglie
en la pared posterior, tan cerca de la parte
inferior de la encimera como sea posible.
Consulte 'Consideraciones eléctricas y de
fontaneria' para obtener una altura minima
de instalacion.

Tire de la manguera a través de la guia de
soporte y déjela descansar en el tubo
vertical.

Aseglrese de que la manguera de drenaje
no se extienda hacia el agua retenida en la
trampa; se requiere un espacio de aire para
evitar el retorno de las aguas residuales.

Aseglrese de que la arandela de goma esta
instalada al conectar la manguera de
entrada al grifo. Ajuste a mano en su sitio.
Con una llave o alicates, gire un poco mas
de 180° para ajustar. Evite ajustar
demasiado. No encienda el suministro de
agua. El lavaplatos debe encenderse para
que la funcidon de proteccion contra
inundaciones esté habilitada.

Enchufe el producto.

Instale el soporte de la manguera de
desaglie en la pared posterior, tan cerca
de la parte inferior de la encimera como
sea posible. Consulte 'Consideraciones
eléctricas y de fontaneria' para obtener
una altura minima de instalacion.

Tire de la manguera a través del soporte
de la manguera de desagiie antes de
enroscar la abrazadera de la manguera en
la manguera y colocarla en el sifon del
fregadero. Ajuste usando la abrazadera.
Asegurese de que el tubo se dirige directa-
mente al sifén. Desenchufe o perfore la
manga de desecho antes de asegurar la
union al sifén del fregadero o a la manga
de desecho.

Aseglrese de que la arandela de goma esta
instalada al conectar la manguera de entrada
al grifo. Ajuste a mano en su sitio.

Con una llave o alicates, gire un poco mas
de 180° para ajustar. Evite ajustar dema-
siado. No encienda el suministro de agua.
El lavaplatos debe encenderse para que la
funcién de proteccién contra inundaciones
esté habilitada.

Enchufe el producto.



Lista de verificacion del instalador

Funcionamiento de prueba

Debe ser completada por el instalador
Instalacion

[J Compruebe que todas las piezas estén instaladas correctamente y sean seguras.
[] Asegurese de que todos los embalajes y cintas se hayan retirado.

[] Asegurese de que se han mantenido todos los espacios de separacion.

O

Aseglrese de que el lavavajillas esté fijado de forma segura en los armarios y se abre la
puerta y se cierra libremente sin resistencia.

O

Aseglrese de que el panel se ha colocado correctamente en el lavavajillas.

[0 Compruebe que el brazo aspersor estd en su sitio, montado correctamente, y que gira
libremente.

Fontaneria

[0 Aseglrese de que se hayan perforado los tapones o conexiones en el tubo de desagiie y
se haya realizado la conexion de desagiie.

[J La unién del tubo de desagiie no debe soportar el peso del exceso de material del tubo.
Mantenga el tubo de desaglie lo mas extendido posible para evitar la flacidez. Cualquier
exceso de longitud del tubo de desaglie debe mantenerse en el lateral del lavavajillas del
soporte de la manguera de desagiie.

[0 Aseglrese de que la manguera de entrada tenga colocada la arandela de goma suministrada
X g
y que esté apretada.

[J Si conecta el tubo de desagiie al sifon del fregadero, aseglrese de que el circuito superior
esté a un minimo de 150 mm por encima de la unién del tubo de desagiie.

[0 Modelos con descalcificador de agua: ajuste la configuracion del descalcificador de agua
desde el ajuste por defecto para adaptarse a la dureza del agua de la zona. Consulte la guia
de usuario.

[0 Aseglrese de que el suministro de agua esté cerrado hasta que la energia esté conectada
y encendida. El lavaplatos debe encenderse para que la funcién de proteccion contra
inundaciones esté habilitada.

Electricidad

[J Asegurese de que todas las pruebas eléctricas se han llevado a cabo de acuerdo con la
normativa local.

[ Si el sitio se queda sin energia después de completar la instalacion, asegurese de apagar el
suministro de agua para evitar inundaciones.

Encienda la alimentacién y el suministro
de agua y abra el lavavajillas.

Seleccione un programa corto.

Una vez finalizada el ciclo seleccionado,
aseglrese de que el lavavajillas haya
funcionado y se haya drenado correc-
tamente.
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Consignes de sécurité et avertissements

A MISE EN GARDE !

i

Risque d’électrocution
Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
électrocution voire la mort.

L’appareil doit &tre mis a la terre. Cet appareil posséde un
cordon muni d’'un conducteur de mise a la terre et une
fiche de mise a la terre. La fiche doit étre branchée sur une
prise appropriée installée et mise a la terre conformément
a toutes les réglementations locales.

MISE EN GARDE - Si le conducteur de mise 2 la terre
n'est pas branché correctement, vous vous exposez i un
risque d’électrocution. Faites effectuer un contréle par un
électricien qualifié ou un technicien de maintenance si vous
avez un doute quant a la mise a la terre de I'appareil.

Ne modifiez pas la fiche d'alimentation fournie avec I'appareil.

Si une prise différente est requise, faites-la installer par un
électricien qualifié. N'utilisez pas de rallonge, d'adaptateur
ou de multi-box.

A MISE EN GARDE !

Risque de coupure
Si vous ne faites pas attention, vous pouvez vous
blesser.

 Faites attention, les bords de la plaque sont tranchants.

A MISE EN GARDE !

Risque lié au poids
Le non-respect de ces conseils peut entrainer des
dommages ou des blessures corporelles.

* N'essayez pas de soulever ce produit sans aide.




Consignes de sécurité et avertissements

MISE EN GARDE'!

Pour réduire les risques d'incendie, de blessures corporelles ou de dommages lors
de l'utilisation de I'appareil, suivez les instructions de sécurité importantes ci-dessous.
Lisez toutes les instructions avant d'utiliser I'appareil.

Entretien

* Ne réparez et ne remplacez aucune partie de I'appareil, sauf si cela est recommandé
spécifiquement dans ce guide. Toute autre opération d'entretien doit étre effectuée par un
technicien de maintenance Haier formé et accompagné ou une personne qualifiée.

Installation

» Vérifiez que toutes les conduites d'eau sont fermées. Il est de la responsabilité du plombier
et de |'électricien de s'assurer que chaque installation est conforme a tous les codes et
reglements.

* Le lave-vaisselle DOIT étre installé de maniére a permettre son retrait futur du logement
si un entretien est nécessaire.

* La prise de courant doit étre située a |'extérieur de la cavité du lave-vaisselle, de sorte
qu'elle soit accessible aprés I'installation.

» Ce lave-vaisselle est fabriqué pour un usage intérieur uniquement.

* Des précautions doivent étre prises lorsque |'appareil est installé ou retiré afin de réduire
la probabilité d'endommagement du cordon d'alimentation et des tuyaux.

* Sile lave-vaisselle doit étre déplacé d'un endroit a un autre, il doit &tre maintenu a la verticale
pour éviter les dommages liés a des déversements d'eau.

» Vérifiez que seuls les tuyaux neufs sont utilisés pour le raccordement (fournis avec le lave-
vajsselle). Les vieux tuyaux ne doivent pas étre réutilisés.

* La mauvaise installation du lave-vaisselle pourrait invalider toute réclamation de garantie ou
de responsabilité.

* Vérifiez que le lave-vaisselle est placé entre des meubles. Autrement, le produit peut étre
instable, ce qui peut causer des dommages ou des blessures.

* Nutilisez pas cet appareil s’il est endommagé, défectueux, partiellement démonté ou si des
piéces sont manquantes ou cassées, notamment s’il s’agit du cordon d’alimentation ou de
la fiche.

* Ne pas entreposer ni utiliser de I'essence, ni d'autres vapeurs et liquides inflammables a
proximité du lave-vaisselle.

* Branchez-vous a un circuit d'alimentation correctement calibré, protégé et dimensionné
pour éviter toute surcharge électrique.

* Vérifiez que le cordon d'alimentation est bien positionné, qu'il n’est pas écrasé, qu'il ne géne pas
le passage ou qu'il n’est pas susceptible d’étre soumis a des dommages ou a des contraintes.

* Ne pas installer ou stocker le lave-vaisselle dans un endroit exposé a des températures
inférieures a zéro ou a des intempéries.

» N'utilisez pas de rallonge ou une prise de courant portable (par ex. boitier multiprises) pour
brancher le lave-vaisselle au secteur.

* L’appareil doit étre mis a la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, la mise a la
terre réduira le risque d’électrocution en fournissant un chemin de moindre résistance au
courant électrique.

* Cet appareil est équipé d’'un cordon muni d’'un conducteur de mise a la terre et d’une fiche
de mise a la terre. La fiche doit étre branchée sur une prise appropriée installée et mise a
la terre conformément a toutes les ordonnances et a tous les codes locaux.

+ INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE - Cet appareil doit étre raccordé 4 un systéme de
ciblage permanent relié a la terre ou un conducteur de mise a la terre d'équipement doit
étre utilisé avec les conducteurs du circuit et raccordé a la borne de mise a la terre de
I'équipement ou au cordon d'alimentation de ['appareil.

» Vérifiez que le produit n'est pas branché lors de la pose des panneaux personnalisés.

* L'installation des panneaux personnalisés nécessite des compétences mécaniques et électriques
de base.

* L'installation doit étre conforme a la réglementation locale du batiment et de I'électricité.

* La mauvaise installation des panneaux personnalisés pourrait invalider toute réclamation de
garantie ou de responsabilité.

* L'installation de ce lave-vaisselle nécessite des compétences mécaniques et électriques de base.

* N'oubliez pas de laisser ces instructions au client.

« Alafin de l'installation du lave-vaisselle, l'installateur doit suivre la liste de vérification finale.

* Retirez tous les matériaux d'emballage fournis avec le lave-vaisselle.

* Sile produit est installé dans un véhicule automobile, un bateau ou une installation mobile
similaire, vous devez amener le véhicule, le bateau ou l'installation mobile contenant le
produit a I'atelier a vos frais ou payer le trajet du technicien de maintenance jusqu’a I'endroit
oU est situé le produit.

Conservez ces instructions

Les modéles présentés dans ce guide d'installation peuvent ne pas étre disponibles sur tous les
marchés et peuvent étre modifiés a tout moment. Pour plus de détails sur le modéle et la
disponibilité des spécifications dans votre pays, veuillez consulter notre site Web www.haier.com.au
ou www.haier.co.nz.



Composants requis

Piéces

» Conservez tous les matériaux d'emballage jusqu'a ce que |'unité ait été inspectée.

* Inspectez le produit pour s'assurer qu'il n'y a aucun dommage lié a I'expédition. Si un dommage
est détecté, contactez le revendeur ou le détaillant auprés duquel vous avez acheté le
produit pour signaler les dommages.

* Haier n'est pas responsable des dommages liés a I'expédition.

Fournies

Ruban anti-humidité (1)

Supports de plinthe (2)*

Vis 4 x 25 mm (4)*

Modéle du panneau de
porte (I)

Joint acoustique (1)

Vis 4 x 13 (9)

* |a quantité peut varier selon les modéles

Support coulissant (1)

Lave-linge (2)

Vis 4,2 x 50 mm (2)

Support de tuyau de
vidange (1)

Vis 3,9 x 38 mm (6)

Non fournis

Perceuse-visseuse électrique Tournevis cruciforme

Fournis

Clé Allen de 4 mm / 6 mm

Outils

Tournevis a téte plate

Cutter



Dimensions du produit

B
C
1
Di . d duit Modéle cuve Modéle cuve
Imensions du produl haute : mm  standard : mm
> 2 A Hauteur totale* 857-917 820-880
K di B Largeur totale®* 597 597
C Profondeur totale** 554 554
D Hauteur du chissis 857 820
E Profondeur du chissis 521 521
- F Hauteur des pieds* 0-60 0-60
Plan Iso
G Prjofondeur de renfoncement des 120 120
plinthes
E Profondeur de la porte
H— A intérieure** 33 33
| Hauteur du haujc dEJ Fhassis au 719 683
bas de la porte intérieure
Hauteur du bas de la porte
J intérieure au sol* 138 138
K IF’rofond;(a:r d'ouverture de 676 639
A D a porte
* en fonction du réglage des pieds de nivellement.
** 3 I'exclusion du panneau et de la poignée personnalisés.
| S \‘lu |
G— |— F
Avant Profil

Les dimensions réelles du produit peuvent varier de = 2 mm



Dimensions du panneau personnalisé

Spécifications des matériaux =
* Le poids maximal des panneaux de porte ne doit pas dépasser 9 kg HL
(poignée comprise). -
* Le panneau doit étre étanchéifié pour résister a I'humidité (50°C
pour 80% HR). L’arriére et les c6tés du panneau doivent étre
complétement scellés a I'aide d'un pare-vapeur étanche, comme le
polyuréthane, afin d'éviter tout dommage.
* Une installation non conforme a ces spécifications peut entrainer
de la condensation sur les surfaces des meubles.
A

Eléments relatifs aux plinthes

* En fonction de la profondeur du renfoncement de plinthe et de
I'extension de panneau de porte souhaités, il peut étre nécessaire
d'ajuster la hauteur du panneau de plinthe pour permettre un bon
pivotement de la porte.

5 [

Ac Profil

Eléments relatifs au panneau personnalisé Modele cuve . Modele cuve
A Hauteur.minirnale du panneau de porte personnalisé pour un masquage complet de 714 677
la porte intérieure
B Largeur minimale du panneau de porte 596 596
C Profondeur du panneau de porte 16-25 16-25
D Distance entre la base du panneau de porte et le sol 65-200 65-200
E Hauteur du panneau de plinthe 65-200 65-200
F Largeur minimale du panneau de plinthe personnalisé* 596 596
G Profondeur minimale du panneau de plinthe™* 16 16
H Espacement minimal entre le dessus du panneau de porte et le plan de travail 2 2
Poids du panneau de porte (poignée comprise) 4-9 kg 4-9 kg

* Les installations de plinthe continue sont possibles et détaillées 4 la page 15.
** si vous utilisez les vis de montage de plinthe fournies. Le panneau peut étre fixé par vissage ou collage sur le support
de montage fourni.




Coffre d’installation

Dimensions

4

Distances

Plan
Dimensions du coffre d’installation unité : mm
A Distance minimale depuis la porte du meuble adjacent 2
B Distance minimale depuis le meuble d'angle 13

1 )
d ™
Les raccordements
peuvent étre
placés dans un
meuble adjacent
de part et d'autre
du lave-vaisselle®**
Vue isométrique
Dimensions du coffre d’installation unité : mm unité : mm

A Hauteur minimale intérieure * 857 820

B Largeur minimale intérieure 600 600

C Profondeur minimale totale ** 580 580

D Hauteur de la zone de plinthe 65-200 65-200

* en fonction du réglage des pieds de nivellement

** y compris les panneaux de porte de 19 mm sur les meubles adjacents

% Pour obtenir de plus amples renseignements sur les exigences en matiére d’entretien,
reportez-vous aux sections « Eléments relatifs a la plomberie et a I'électricité » et « Préparation
du coffre d'installation ».




Eléments relatifs a la plomberie et a I'électricité

Longueurs des tuyaux et cordons

Vos tuyaux peuvent étre installés sur le c6té gauche ou droit du
produit dans un meuble adjacent. Reportez-vous a la section
« Préparation du coffre d'installation » pour connajtre les exigences
d'accés aux tuyaux.

Le tuyau de vidange ne doit pas dépasser plus de 4 m. Un tuyau de
vidange plus long entrainera des performances réduites.

Raccordement a l'eau

Le lave-vaisselle ne doit pas étre raccordé a un réseau d'eau sans
contrdle de la température, sauf si le systéme est équipé d'une
vanne de température appropriée.

Le lave-vaisselle ne doit pas étre branché a un réseau d'eau chaude
sous haute pression de type push-through sous plan, car cela risquerait
d’endommager le systéme.

Température maximale de I'eau : 60 °C

Tuyau d’entrée d’eau avec raccord BSP 3/4”.

Vérifiez que le raccordement a l'eau est conforme a la réglementation
locale en matiére de plomberie.

Pression de I'eau

0,03-1 MPa

Configuration électrique requise

220 V240V, 50 Hz, 10 A

Protection anti-débordement

Ce lave-vajsselle est doté d'une protection anti-débordement, ce
qui empéchera |'écoulement d'eau en cas de fuite a l'intérieur de la
machine.

\.: L,
v i '
F F
CB A A B C
. . Coté gauche Coté droit
Dimensions des tuyaux " o -
unité : mm  unitée : mm
A Longueur du tuyau de vidange 1650 1300
B Longueur du cordon d'alimentation * 950 1450
C Longueur du tuyau d'arrivée d'eau 1450 1300
D Distance entre le sol et le haut du support de tuyau 750-883 750-883
E Distance minimale entre le sol et I'extrémité des tuyaux de vidange™* 500 500
F Rayon minimal du tuyau d'entrée 200 200
* hors prise.

** installation d'un tube vertical illustrée. La distance est la méme pour toutes les installations de plomberie.



Accés aux tuyaux

Nous recommandons de placer les orifices des tuyaux de chaque
coté du lave-vaisselle comme indiqué.

Si les trous sont créés dans du bois, vérifiez que les bords sont
lisses et arrondis.

Si les trous sont créés dans du métal, utilisez une protection pour
les bords.

L
)
II
Paroi |
arriére |

|
E &S

Profil

/ C —-‘ :—A\\

Dimensions des orifices pour les tuyaux

unité : mm

A Distance maximale entre |'arriére de la cavité et I'orifice du tuyau™ 15
B Distance maximale entre le sol et 'orifice du tuyau®* 0-50
C Diametre minimal de I'orifice du tuyau 70

* basé sur une profondeur de meuble de 580 mm.
** en fonction du réglage des pieds de nivellement.



Déballage du produit

Préparation du coffre d’installation

Coupez les sangles, soulevez le carton du
produit et retirez le capot supérieur.
Jetez |'emballage de maniére responsable.

Retirez le kit d'installation, tout emballage

interne, tous les élastiques et les rubans
adhésifs.

Vérifiez que toutes les caractéristiques
minimales du coffre d’installation et des
tuyaux ont été respectées et que tous les
tuyaux seront accessibles apreés |'installation.

Vérifiez que le plancher du coffre d’instal-
lation est exempt de bosses et d'obstacles
qui pourraient empécher de glisser le lave-
vaisselle dans la cavité.

Alignez le ruban adhésif de protection
contre I'humidité fourni sur le coffre
d’installation comme indiqué.

Vérifiez que cette zone est exempte de
débris avant d'appliquer soigneusement la
bande sur la surface.



Préparation du panneau de porte

Positionnement dans la cavité

Vérifiez que le panneau de porte est

conforme a toutes |es spécifications.

En utilisant le modéle comme guide, pré-
percez tous les trous dans le panneau.

Vérifiez que le support coulissant est
orienté correctement avant de le fixer
sur le panneau.

Fixez sans trop serrer les deux vis de
fixation Philips 16 mm sur le panneau de
porte. Vérifiez qu'il y a un espace de 3 mm
minimum entre la téte de vis et le
panneau.

A l'aide d'un tournevis plat a lame, tournez
pour augmenter les pieds de nivellement.
Mettez a niveau les pieds arriére, a
I'extérieur, puis les pieds avant. N'ajustez
pas encore le pied central arriére.

Retirez les deux cache-vis avant de pousser
partiellement le produit dans la cavité, en
tirant les tuyaux pendant que vous poussez
pour éviter de les écraser ou de les tordre.
Prenez soin de ne pas plier les pieds.

Poussez le produit depuis les bords exté-
rieurs pour éviter d’'endommager la porte.

Vérifiez le niveau du produit dans la cavité.

Si nécessaire, le pied central arriére peut
étre réglé a partir de I'avant du produit a
l'aide d'une clé Allen 5 mm.

Sélectionnez la largeur d’entretoise souhai-
tée et coupez-la a la bonne taille. Retirez
I'adhésif et placez deux entretoises de
chaque cdté du produit.

Poussez le produit dans la cavité a partir
des bords extérieurs.



Fixation du panneau de porte

Equilibrage de la porte

Alignez le panneau de porte sur le produit.
Placez le support coulissant et les vis
supérieures. Faites glisser le panneau
vers le haut pour le fixer.

Alignez le panneau de porte sur le coffre
d’installation. Ouvrez la porte et fixez le
panneau au produit a |'aide de 6 vis.

Utilisez une clé Allen de 4 mm pour régler
la tension de la porte. Tournez dans le sens
des aiguilles d’une montre pour augmenter
la tension, tournez dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour diminuer la
tension.

Vérifiez que les deux c6tés sont bien ajustés.

Ouvrez la porte 3 un angle de 45° et
vérifiez qu'elle est maintenue. Si la porte
ne reste pas ouverte, répétez |'étape ci-
dessus.



Fixation dans la cavité

w

Fixez 2 vis de fixation latérales sans trop serrer.

Si nécessaire, ajustez le lave-vaisselle a l'intérieur de la cavité avant de le maintenir
en place. Replacez les couvercles de vis.

Fixez-le au plan de travail a 'aide de 2 vis si possible.



Installation du joint acoustique et de la plinthe

Ajustement du joint acoustique

Alignez les deux plaques de joint
d’étanchéité sur la base du lave-vaisselle.
Si nécessaire, coupez |'exces de feutre.

Vérifiez que le balancier de la porte n'est
pas obstrué avant de fixer les joints a
I'aide des rondelles fournies et de vis de
4,2 x 50 mm.

Panneau de plinthe continu

Alignez la plinthe sur le produit et vérifiez
que tous les dégagements de balancier
de porte ont été respectés.

Alignez le panneau sur le coffre
d’installation.

Panneau de plinthe sur mesure

Marquez I'emplacement des trous de
centrage pour chaque support. Mesurez le
centre du panneau et marquez 237 mm de
chaque cbété. Pour déterminer la hauteur
des supports, mesurez la hauteur de
I'orifice de support le plus bas par rapport
au panneau de plinthe.

Vérifiez que les supports sont orientés
correctement avant de les fixer sur le
panneau a |'aide de 2 vis par support.

Mesurez la profondeur de plinthe :

renfoncement de épaisseur du profondeur de
plinthe panneau plinthe

® |- @ |=| @

Utilisez Z pour déterminer la dent a plier
sur chaque support de plinthe.

Alignez les supports sur les fentes du produit
et mettez-les en place.



Plomberie et raccordement électrique

Installez le support du tuyau de vidange
sur le mur arriére, aussi prés que possible
de la face inférieure du plan de travail.
Reportez-vous a la section « Eléments |
relatifs a la plomberie et a |'électricité »
pour connaitre les hauteurs minimales
d'installation.

Tirez le tuyau a travers le guide de support
et reposez-le dans le tube vertical.
Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas
en contact avec l'eau retenue dans le 2
siphon ; un vide d'air est nécessaire pour
éviter que les eaux usées ne reviennent
dans la cuve.

Vérifiez que la rondelle en caoutchouc est
montée lors du raccordement du tuyau
d'arrivée au robinet. Serrez-le a la main.
A l'aide d'une clé ou d'une pince, faites un
tour de 180° pour le fixer. Evitez de trop 3
serrer. N'ouvrez pas |'alimentation en eau.
Le lave-vaisselle doit &tre sous tension
pour que la protection anti-débordement
soit activée.

Branchez le produit.

Installation d'un tube vertical @38 mm Installation avec un siphon a évier/T a déchets

Installez le support du tuyau de vidange sur
le mur arriére, aussi prés que possible de
la face inférieure du plan de travail.
Reportez-vous a la section « Eléments
relatifs 3 la plomberie et a |'électricité »
pour connaitre les hauteurs minimales
d'installation.

Tirez le tuyau a travers le support du tuyau
de vidange avant d’enfiler le tuyau dans le
collier de serrage et de le raccorder au
siphon de |'évier. Serrez sur le siphon a
I'aide de la pince. Vérifiez que le tuyau est
branché en ligne droite jusqu’au siphon.
Débranchez ou percez le T a déchets avant
de fixer le raccord au siphon ou T a déchets.

Vérifiez que la rondelle en caoutchouc est
montée lors du raccordement du tuyau
d'arrivée au robinet. Serrez-le 4 la main.
A l'aide d'une clé ou d'une pince, faites un
tour de 180° pour le fixer. Evitez de trop
serrer. N’'ouvrez pas |'alimentation en eau.
Le lave-vaisselle doit étre sous tension
pour que la protection anti-débordement
soit activée.

Branchez le produit.



Liste de controle de l'installateur

Test de fonctionnement

A remplir par P’installateur
Installation

[] Vérifiez que toutes les piéces sont installées correctement et sont sécurisées.
Vérifiez que tous les emballages, rubans et bandes en caoutchouc ont été retirés.

Vérifiez que toutes les distances de dégagement ont été respectées.

O o od

Vérifiez que le lave-vaisselle est solidement fixé au coffre d’installation et que la porte
s'ouvre et se ferme librement sans résistance.

O

Vérifiez que le panneau est correctement positionné sur le lave-vaisselle

[ Vérifiez que le bras de lavage est en place, correctement monté et qu’il tourne librement.

Plomberie

[0 Vérifiez que les obturateurs ou les bouchons de raccord de vidange ont été percés et que
le raccord de vidange est opérationnel.

[0 Le raccord du tuyau de vidange ne doit pas supporter le poids de I'excédent de tuyau.
Maintenez le tuyau de vidange le plus étendu possible pour éviter son affaissement. La longueur
de 'excédent de tuyau de vidange doit étre conservée du cété du support de tuyau du lave-
vaisselle.

[] Vérifiez que le tuyau d'arrivée est muni d'une rondelle en caoutchouc fournie et qu'il est
serré.

[0 Sivous raccordez le tuyau de vidange au siphon de I'évier, vérifiez que la boucle haute est
au moins 150 mm plus haut que le raccord du tuyau de vidange.

[] Modeéles avec adoucisseur d'eau : ajustez le réglage de l'adoucisseur d'eau i partir du
parameétre par défaut en fonction de la dureté de I'eau de la zone. Reportez-vous a votre
guide d'utilisation.

[l Vérifiez que l'alimentation en eau est coupée jusqu'a ce que l'alimentation en eau soit
branchée et mise sous tension. Le lave-vaisselle doit étre sous tension pour que la
protection anti-débordement soit activée.

Electricité

[ Vérifiez que tous les essais électriques ont été effectués conformément 2 la réglementation
locale.

[ Si le site est laissé sans électricité aprés l'installation, vérifiez que I'alimentation en eau est
coupée pour éviter un débordement.

Mettez I'appareil sous tension et ouvrez
l'alimentation en eau, puis ouvrez le
lave-vaisselle.

Sélectionnez un programme de courte
durée.

Une fois le cycle sélectionné terminé,
vérifiez que le lave-vaisselle a bien
fonctionné et s’est vidangé.
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Sigurnost i upozorenja

A UPOZORENJE!

k-

Opasnost od elektricnog udara
Nepostivanje ovog savjeta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

* Uredaj se mora uzemljiti. Ovaj uredaj ima kabel s vodi¢em
za uzemljenje opreme i utikadem za uzemljenje. Utikac
mora biti prikljuéen u odgovaraju¢u uti¢nicu koja je
ugradena i uzemljena u skladu sa svim lokalnim propisima.

* UPOZORENJE - nepravilno spajanje vodi¢a za uzemljenje
opreme moze dovesti do opasnosti od strujnog udara. Ako
niste sigurni je li uredaj pravilno uzemljen, obratite se
kvalificiranom elektri€aru ili serviseru.

* Nemoijte vrsiti preinake na utika¢u napajanja koji je isporucen
s uredajem. Ako je potrebna drugacija uti¢nica, neka je ugradi
kvalificirani elektricar. Nemoijte koristiti produzni kabel,
utikac adaptera ili uredaj s viSe jedinica.

A UPOZORENJE!

Opasnost od porezotina
Ako niste oprezni, mozete se ozlijediti.

* Budite oprezni - rubovi plote su ostri.

A UPOZORENJE!

Opasnost povezana s tezinom
Nepridrzavanje ovog savjeta moze dovesti do
oStecenja ili ozljede.

* Nemojte podizati proizvod bez pomodi.




Sigurnost i upozorenja

UPOZORENJE!

Kako biste smanijili rizik od pozara, ozljeda ili osteéenja prilikom uporabe uredaja,
slijedite vazne sigurnosne upute navedene u nastavku. Proditajte sve upute prije
upotrebe uredaja.

Servisiranje

* Nemoijte popravljati ili zamjenjivati bilo koji dio uredaja, osim ako to nije izricito preporuceno
u ovom prirucniku. Sve ostale servisne postupke treba obavljati osoba koju je za to obucila
tvrtka Haier ili prateci serviser ili kvalificirana osoba.

Ugradnja

+  Pobrinite se da su svi prikljuéci za vodu ISKLJUCENI. Vodoinstalater i elektri¢ar duzni su
osigurati da sukladnost svake instalacije sa svim kodeksima i propisima.

* Perilica posuda MORA biti ugradena tako da bude moguce njeno uklanjanje iz kucista ako
je potreban servis.

» Uti¢nica sa sklopkom mora biti izvan Supljine perilice posuda, tako da je dostupna nakon
ugradnje.

* Ova perilica posuda proizvedena je samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

*  Prilikom ugradnje ili uklanjanja uredaja treba biti oprezan kako bi se smanijila vjerojatnost
ostecenja kabela napajanja i crijeva.

* Ako perilicu trebate premjestiti s jedne instalacije na drugu, drZite je u uspravnom poloZaju
kako bi se izbjeglo oStecenje uslijed izlijevanja vode.

* Za spajanje koristite samo nova crijeva (isporucena s perilicom posuda). Stara crijeva ne
smiju se ponovno koristiti.

* Neispravna ugradnja perilice posuda moZe ponistiti sve zahtjeve za jamstvom ili odgovornost.

* Pobrinite se da se perilica posuda nalazi izmedu ormari¢a. U suprotnom proizvod moze biti
nestabilan, $to moZe uzrokovati ostecenje ili ozljede.

* Nemojte rukovati uredajem ako je oStecen, neispravan, djelomi¢no rastavljen ili sadrZi
dijelove koji nedostaju ili su slomljeni, uklju€uju¢i oSteceni kabel napajanja ili utikac.

* U blizini perilice posuda nemojte skladistiti ili koristiti benzin i druge zapaljive pare i tekucine.

* Spojite se na pravilno oznacen, zasticen i velik strujni krug kako biste izbjegli elektri¢no
preopterecenje.

* Provjerite je |i kabel napajanja postavljen tako da ga nije moguce nagaziti, spotaknuti se o njega
ili ga na drugi nacin izloZiti oStecenju ili naprezanju.

* Ne postavljajte i ne cuvajte perilicu posuda na mjestima na kojima c¢e biti izloZena
temperaturama ispod nule ili nepovoljnim vremenskim uvjetima.

*  Nemojte koristiti produzni kabel ili prijenosni elektri¢ni uti¢ni uredaj (npr. viSestruku
uti¢nicu) za spajanje perilice na izvor napajanja.

* Uredaj se mora uzemljiti. U slucaju neispravnosti ili kvara, uzemljenje ¢e smanijiti rizik od
strujnog udara pruzanjem putanje najmanjeg otpora struji.

* Uredaj je opremljen kabelom koji ima vodi¢ za uzemljenje opreme i utika¢ za uzemljenje.
Utika¢ mora biti priklju¢en na odgovarajucu uti€nicu koja je ugradena i uzemljena u skladu
sa svim lokalnim propisima i propisima.

*  UPUTE ZA UZEMLJENJE - uredaj mora biti spojen na uzemljeni metal, trajni sustav oZicenja
ili vodi¢ za uzemljenje opreme mora biti poloZen s vodicima strujnog kruga i spojen na
prikljunicu za uzemljenje opreme ili kabel na uredaju.

* Pobrinite se da proizvod nije prikljucen pri postavljanju prilagodenih ploca.

* Za ugradnju prilagodenih plo¢a potrebne su osnovne mehanicke i elektri¢ne vjestine.

» Ugradnja se mora provesti u skladu s lokalnim propisima o zgradama i elektri¢noj energiji.

» Ako se prilagodene ploce ne ugrade pravilno, mogu se ponistiti bilo kakvi zahtjevi za jamstvo
ili odgovornost.

* Za ugradnju perilice zahtijeva potrebne su osnovne mehanicke i elektricne vjestine.

» Obvezno ostavite ove Upute korisniku.

* Po dovrsetku ugradnje perilice, instalater mora napraviti Konacni kontrolni popis.

» Uklonite sav ambalazni materijal isporucen s perilicom posuda.

» Ako je proizvod ugraden u motorno vozilo, brod ili slican pokretni objekt, vozilo, brod ili
pokretni objekt koji sadrZi proizvod o svom trosku dovezite u servis ili platite putne
troskove serviseru za dolazak na lokaciju proizvoda.

Spremite ove upute

Modeli prikazani u ovom prirucniku za ugradnju moZda nece biti dostupni na svim trZistima i podloZni
su promjenama u svakom trenutku. Aktualne pojedinosti o dostupnosti modela i specifikacija
u vasoj drzavi potraZite na nasem web-mjestu www.haier.com.au ili www.haier.co.nz.



Potrebne komponente

Dijelovi

«  Cuvajte sav ambalaZni materijal dok se uredaj ne pregleda.
* Pregledajte proizvod kako biste bili sigurni da nema ostecenja pri isporuci. Ako primijetite bilo

kakvo oStecenje, obratite se zastupniku ili trgovcu od kojeg ste kupili proizvod i prijavite Stetu.
» Tvrtka Hajer nije odgovorna za Stetu nastalu prilikom dostave.

Isporuceno

Traka za zatitu od vlage (1}  Sablona za plo€u vrata (1)

Nosati zastitne ploge (2)* Zvuéna brtva (1)

r . Vb

Vijci 4 x 25 mm (4)* Vijci 4 x 13 (9)

*koligina se moze razlikovati izmedu modela

Klizni nosa¢ (1)

Podloska (2)

Vijci 4,2 x 50 mm (2)

Nosac odvodnog crijeva (1)

Vijci 3,9 x 38 mm (6)

Nije isporuceno

Elektriéni pogon Odvija¢ s kriznom glavom

Isporuéeno

Imbus klju¢ 4 mm / 6 mm

Alati

Odvija¢ s ravnom glavom

Reza kutija



Dimenzije proizvoda

Plan

Prednja strana

Izo

Jedinica Jedinica
Dimenziie proizvoda proizvoda za proizvoda za
lep visoki standardni
sudoper: mm  sudoper: mm
A Ukupna visina* 857917 820-880
B  Ukupna Sirina** 597 597
C Ukupna dubina** 554 554
D Visina okvira 857 820
E Dubina 3asije 521 521
F Visina podnoZja* 0-60 0-60
G Dubina udubljenja zastitnog 120 120
prostora
H Dubina unutarnjih vrata** 33 33
| Visina 9d"vrha okvira do dna 719 683
unutrasnjih vrata
Visina od dna unutarnjih vrata
J do poda* 138 138
K Dubina otvaranja vrata ** 676 639

Profil

* Qvisno o podeSenosti noZica za izravnanje.

** Ne racunajuci prilagodenu plo¢u i drsku.

Stvarne dimenzije proizvoda mogu varirati za + 2 mm



Dimenzije prilagodene ploce

Specifikacije materijala

Maksimalna teZina ploce vrata ne smije biti veca od 9 kg (ukljucujuci
drsku).

Plo¢a mora biti na prikladan nacin zatvorena kako bi izdrzala utjecaj
vlage (50 °C @ 80% RYV). Straznja i bo¢na strana plo¢e moraju biti
potpuno zatvorene vodonepropusnom parnom barijerom, kao Sto
je poliuretan, kako bi se sprijecilo oStecenje.

Ugradnja izvan ovih specifikacija moZe dovesti do kondenzacije na
povrsinama ormarica.

Napomene o zastithnom prostoru

Ovisno o Zeljenoj dubini udubljenja zastitnog prostora i produljenju
ploce vrata, visinu zastitne plo¢e mozda ce biti potrebno prilagoditi
kako bi se omogucilo odgovarajuce zakretanje vrata.
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Jedinica Jedinica

Napomene o prilagodenoj ploé&i proizvoda za  proizvoda za

sudoper: mm sudoper: mm
A Minimalna visina prilagodene ploce vrata za potpunu pokrivenost unutarnjih vrata 714 677
B Minimalna Sirina ploce vrata 596 596
C Dubina ploce vrata 16 - 25 16 - 25
D Udaljenost od podnoZja ploce vrata do poda 65 - 200 65 - 200
E Visina zaStitne ploce 65 - 200 65 - 200
F Minimalna Sirina prilagodene zastitne ploce* 596 596
G Minimalna dubina zastitne plode** 16 16
H Minimalni razmak izmedu vrha ploce vrata i radne povrsine 2 2
TeZina ploce vrata (ukljucujuéi drsku) 4-9kg 4-9kg

* Moguca je ugradnja kontinuirane zastitne ploce i detaljno je opisana na I5 str.
** Ako upotrebljavate isporucene vijke za pri€vricivanje zastitne plo€e. Plo¢a se moZe udvrstiti vijcima ili lijepljenjem
na isporuceni montaZzni nosac.
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Ormar

Dimenzije Razmaci

4

d = ‘ (
Prikljucci se mogu I g
nalaziti u susjednom
ormaricu s obje
strane perilice Plan
posuda®®*
Izometrijski
. . . jedinica: jedinica: i ii ic iedinica:
Dimenzije ormarica ) - ) - Dimenzije ormarica jedinica: mm
A Minimalni razmak od vrata susjednih ormarica 2
A Minimalna unutarnja visina * 857 820 B Minimalni razmak od kutnog ormari¢a 13
B Minimalna unutarnja Sirina 600 600
C Minimalna ukupna dubina ** 580 580
D Visina zaStitnog podrucja 65 - 200 65 - 200

*Qvisno o podeSenosti noZica za niveliranje

#Uklju€ujuéi plo€e vrata od 19 mm na susjednom ormaricu

***ViSe informacija o zahtjevima za servis potraZite u odjeljcima ,,Napomene o vodoinstalacijama
i elektri¢nim instalacijama® i ,,Priprema ormarica“.




Napomene o vodoinstalacijama i elektri¢nim instalacijama

Duljine crijeva i kabela

Vase se usluge mogu ugraditi na lijevu i desnu stranu proizvoda
u susjednom ormaric¢u. U odjeljku ,,Priprema ormari¢a® pronaci
¢ete zahtjeve za servisni pristup.

Odvodno crijevo ne smije se protezati vise od 4 m. DuZe odvodno
crijevo uzrokovat ce slabija radna svojstva.

Priklju¢ak za vodu

Perilica posuda ne smije biti spojena na sustav za vodu koji nema
mogucnost regulacije temperature, osim ako je sustav opremljen
odgovaraju¢im regulacijskim ventilom.

Perilica posuda ne smije se spojiti na visokotlaéni potisni sustav
tople vode ispod sudopera jer ¢e doci do oStecenja sustava.
Maksimalna temperatura vode: 60 °C

3/4 crijeva za dovod vode BSP prikljucka.

Osigurajte priklju¢ak vode koji je uskladen s lokalnim propisima
o vodoinstalacijama.

Tlak vode

0,03 - | MPa

Zahtjevi u pogledu elektri¢ne energije

220V -240V,50HZ, 10 A

CB A A B IE

Lijeva strana Desna strana

Servisne dimenzije T PETI
jedinica: mm jedinica: mm

A Duljina odvodnog crijeva 1650 1300
B Duljina kabela napajanja * 950 1450
C Duljina ulaznog crijeva 1450 1300
D Udaljenost od poda do vrha nosaca crijeva 750 - 883 750 - 883
E Minimalna udaljenost od poda do kraja odvodnih crijeva** 500 500
F Minimalni polumjer ulaznog crijeva 200 200

Zastita od poplave

Perilica ima protupoplavnu zastitu koja zaustavlja protok vode u slu¢aju
curenja unutar stroja.

*Bez utikata.
**Prikaz ugradnje s vertikalnom cijevi. Udaljenost je jednaka za sve vodoinstalacije.



Pristup za servis

Preporucujemo da pronadete servisne rupe na obje strane perilice
posuda kao $to je prikazano na slici.

Ako rupe busite u drvetu, pobrinite se da su rubovi glatki i zaobljeni.
Ako rupe busite u metalu, pobrinite se da je ugradena zastita rubova.
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Dimenzije servisnog otvora jedinica: mm

Maksimalna udaljenost izmedu straZnjeg dijela Supljine i servisnog

15
otvora*
B Maksimalna udaljenost izmedu poda i servisnog otvora** 0-50
C Minimalni promjer servisnog otvora 70

* Na temelju dubine ormari¢a od 580 mm.
**Qvisno o podesenosti noZica za niveliranje.



Raspakirajte proizvod

Priprema ormarica

PrereZite trake, podignite karton s proiz-
voda i skinite gornji zatvarac.
Odgovorno zbrinite ambalazu.

Uklonite komplet za ugradnju, svu unut-
rasnju ambalaZzu, sve gumene trake i vrpce.

Pobrinite se da su zadovoljene sve minimalne
specifikacije ormariéa i servisne specifikacije
i osigurajte dostupnost svih usluga nakon
ugradnje.

Pobrinite se da na podu ormari¢éa nema
neravnina i prepreka koje bi mogle sprijediti
klizanje perilice posuda u Supljinu.

Poravnajte isporudenu traku za zastitu od
vlage s ormari¢em kako je prikazano na slici.
Prije nego paZljivo zalijepite vrpcu na
povrsinu, pobrinite se da na ovom
podrudju nema ostataka.



Priprema ploce vrata

Gurnite u Supljinu

|
|

|

Pobrinite se da vrata zadovoljavaju sve
specifikacije.

Koriste¢i predloZak kao vodig, izbusite
sve rupe u ploci.

Provijerite je |i klizni nosa& pravilno
usmijeren prije nego ga pricvrstite na plocu.

Labavo pric¢vrstite oba ovjeSena vijka
Philips od 16 mm na vrata. Osigurajte
razmak od najmanje 3 mm izmedu glave
vijka i ploce.

Okretanjem ravnog odvijada podignite
noZice za niveliranje. Nivelirajte straznje,
vanjske noZice, a zatim prednje noZice.
Nemojte jo§ podeSavati straZnju srednju
noZicu.

Uklonite oba poklopca vijaka prije
djelomiénog guranja proizvoda u $upljinu,
provlaceéi crijeva dok ih potiskujete kako
biste izbjegli njihovo drobljenje ili uvrtanje.
Nemoijte savijati noge.

Gurnite proizvod s vanjskih rubova kako
biste izbjegli oStecenje vrata.

Provjerite je li proizvod niveliran unutar
Supljine.

Ako je potrebno, strainja srednja noZica
mo#Ze se podesiti s prednje strane proizvoda
pomocu imbus kljuéa od 5 mm.

Odaberite Zeljenu Sirinu odstojnika i izreZite
do odgovarajuce veli¢ine. Uklonite ljepilo i
pri¢vrstite dva odstojnika na svaku stranu
proizvoda.

Gurnite proizvod u S3upljinu s vanjskih
rubova.



Pricvrséenje ploce vrata

Balansirajte vrata

Poravnajte plo¢u vrata s proizvodom.
Postavite nosa¢ klizaca i gornje vijke na
mjesto. Pomaknite plo€u prema gore
kako bi sjela na mjesto.

Poravnajte plo¢u vrata s okolnim orma-
ri¢ima. Otvorite vrata i pri¢vrstite plo€u
za proizvod pomocu 6 vijaka.

Pomoéu imbus kljuéa od 4 mm podesite
napetost vrata. Zakrenite u smjeru kazaljke
na satu kako biste povecali napetost,
zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu kako biste smanijili napetost.
Pobrinite se da su obje strane ravhomjerno
podesene.

Otvorite vrata pod kutom od 45° i provje-
rite drZe li se. Ako vrata ne ostanu otvorena,
ponovite gorniji korak.



Pricvrstite za Supljinu

Labavo postavite 2 x bocna vijka za pric¢vricivanje.

Ako je potrebno, podesite perilicu posuda unutar Supljine prije nego je pricvrstite.
Zamijenite poklopce vijaka.

Pricvrstite na radnu povrsinu pomocu 2 vijka, ako je moguce.



Ugradnja zvucne brtve i zasStitne ploce

Postavljanje zvuéne brtve

Poravnajte oba lista zvuéne brtve s pod-
noZjem perilice posuda. Ako je potrebno,
odreZite visak filca.

Prije pri¢vri¢ivanja brtvi pomo¢u prilozenih
podloski i vijaka 4,2 x 50 mm provijerite
zraénost vrata.

Kontinuirana zastitna ploca

Poravnajte zastitni prostor s proizvodom
i pazite da su zadovoljeni zahtjevi za
zra¢nost na svim vratima.

Pricvrstite plo€u na okolne ormarice.

Prilagodena zastitna plo¢a

Oznadite mjesta rupa vodilica za svaki nosaé.
Izmjerite srediste ploce i oznacite 237 mm
sa svake strane. Kako biste odredili visinu
nosaca, izmjerite visinu najniZeg otvora
nosaca uz zaStitnu plocu.

! Provjerite jesu li nosadi pravilno usmjereni
2  prije postavljanja na plo€u pomo¢u 2 vijka
po nosacu.

Izmjerite dubinu zastitnog prostora:

udubljenje zatitnog
prostora

dubina zastitnog
prostora

: ® |-[ ® |-[ ®
|

debljina ploce

Upotrijebite Z kako biste odredili koji zub
treba savijati na svakom nosalu zastitne
ploce.

Poravnajte nosafe s utorima na proizvodu
i postavite ih na mjesto.




Vodoinstalacije i elektri¢ni prikljucci

Ugradnja vertikalne cijevi @ 38 mm

Postavite nosa¢ odvodnog crijeva na
straZnji zid, $to je moguce blize donjoj
strani radne povrsine. Minimalne visine
ugradnje potraZite u ,Napomene za
vodoinstalaciju i elektri¢nu instalaciju".

Provucite crijevo kroz vodilicu nosaca
i naslonite na vertikalnu cijev.

Pobrinite se da se odvodno crijevo ne
nastavlla u vodu koja se zadrZava u
spremniku; potreban je zradni razmak
kako bi se sprijeilo da se otpadna voda
povuée natrag u sudoper.

Prilikom spajanja ulaznog crijeva na slavinu
provijerite je postavljena gumena podloska.
Rukom priévrstite.

Pri¢vrstite pomoéu kljuéa ili klijeSta
zakretanjem za dodatnih 180°. Nemojte
prekomjerno stegnuti. Nemojte ukljuditi
dovod vode. Perilica posuda mora biti
uklju€¢ena kako bi se omogucila znadajka
zaStite od poplava.

Prikljucite proizvod.

Spremnik za sudoper / T-dio za otpad

Postavite nosa¢ odvodnog crijeva na straZnji
zid, $to je moguce bliZze donjoj strani radne
povrsine. Minimalne visine ugradnje potra-
Zite u ,,Napomene za vodoinstalaciju i elek-
triénu instalaciju”.

Provucite crijevo kroz nosal odvodnog
crijeva prije pri¢vriéivanja stezaljke crijeva
na crijevo i pri¢vri¢ivanja na spremnik za
sudoper. Pri¢vrstite za spremnik pomo¢u
stezaljke. Pobrinite se da je crijevo usmje-
reno ravno u spremnik. Iskopdajte ili
izbusite T-dio za otpad prije nego udvrstite
priklju€ak na spremnik za sudoper ili T-dio
za otpad.

Prilikom spajanja ulaznog crijeva na slavinu
provjerite je postavljena gumena podloska.
Rukom priévrstite.

Pri¢vrstite pomocu kljuda ili klije$ta zakre-
tanjem za dodatnih 180°. Nemojte prekom-
jerno stegnuti. Nemojte ukljuciti dovod
vode. Perilica posuda mora biti ukljuéena
kako bi se omoguéila znadajka zastite od
poplava.

Prikljucite proizvod.



Kontrolni popis instalatera

Probni rad

Ispunjava instalater
Ugradnja

1 Provjerite jesu li svi dijelovi pravilno postavljeni i jesu li u¢vr¥éeni.
[] Pobrinite se da je uklonjena sva ambalaZa, trake i gumice.
[] Provjerite poStuju li se svi propisani razmaci.

Pobrinite se da je perilica posuda pri¢vri¢ena za ormari¢ te da se vrata slobodno otvaraju
i zatvaraju bez otpora.

O

Provijerite je |i ploa pravilno postavljena na perilicu posuda

[1 Provjerite je li prskalica na mjestu, pravilno montirana i okrece li se slobodno.

Vodovodne instalacije

[0 Pobrinite se da su izbuSeni svi otvori ili éepovi na prikljuéku za odvod te da je postavljen
prikljucak za odvod.

[0 Spojnica odvodnog crijeva ne smije izdrZati teZinu viska materijala crijeva. Neka odvodno
crijevo bude $to je moguée viSe ispruZzeno kako biste sprijedili spustanje. ViSak odvodnog
crijeva treba biti na strani perilice na nosacu odvodnog crijeva.

[1 Provijerite je li dovodno crijevo isporuéeno s gumenom podloskom i je li zategnuto.

[0 Ako spojite odvodno crijevo na spremnik za sudoper, pobrinite se da je visoka petlja
najmanje 150 mm viSa od spojnice odvodnog crijeva.

[0 Modeli omeksivaéa vode: podesite postavku omeksivaéa vode sa zadane vrijednosti kako
bi odgovarala tvrdo¢i vode na vasem podrucju. Pogledajte korisnicki priru¢nik.

[J Pazite da dovod vode bude iskljuéen dok se napajanje ne spoji i ne ukljuéi. Perilica posuda
mora biti ukljucena kako bi se omogucila znacajka zastite od poplava.

Elektri¢ne instalacije

[] Provedite sva elektri¢na ispitivanja u skladu s lokalnim propisima.

[0 Ako je na vaSoj lokaciji nestalo elektriéne energije nakon zavrSetka ugradnje, isklju¢ite dovod
vode kako biste sprijecili poplavu.

Ukljuéite napajanje i dovod vode te
otvorite perilicu posuda.

Odaberite kratkotrajni program.

Nakon zavrSetka odabranog ciklusa
provijerite je li perilica dovrs$ila program
i ispraznila se.









KBR~T40*8mm, B RKERRK.

431052 0120506****




Haier

Beépithetd mosogatogép

Integralt

Telepitési atmutatd
EU







Biztonsag és figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES!

-

Aramiités veszélye
Ennek a tanacsnak a figyelmen kiviil hagyasa
aramiitést vagy halalt okozhat.

* A késziiléket foldelni kell. A késziilék vezetéke a berendezés
foldel6 vezetékével és foldelé csatlakozédugdijaval van
felszerelve. A csatlakozédugdt az Ssszes helyi el8irasnak
megfeleléen telepitett és foldelt megfelelé aljzatba kell
csatlakoztatni.

« FIGYELMEZTETES - A berendezés foldel8 vezetékének
nem megfelel6 csatlakoztatisa aramiités veszélyével jarhat.
Ha nem biztos a késziilék megfelels foldelésében, forduljon
szakképzett villanyszerel6hoz vagy szerviztechnikushoz.

* Ne mobdositsa a késziilékhez mellékelt tapcsatlakozot.
Ha mas dugaszoldaljzatra van sziikség, azt szakképzett
villanyszerel6 szerelje be. Ne hasznaljon hosszabbitoét,
adapterdugét vagy elosztédobozt.

A FIGYELMEZTETES!

Vagasveszély
Az elévigyazatossag elmulasztasa sériilést okozhat.

* Legyen 6vatos: a panel szélei élesek.

A FIGYELMEZTETES!

Nehéz késziilék
Ennek a tanacsnak a figyelmen kiviil hagyasa
karosodast vagy személyi sériilést okozhat.

* Ne prébilja meg segitség nélkiil felemelni a terméket.




Biztonsag és figyelmeztetések

FIGYELMEZTETES!

A tiiz, személyi sériilés vagy karosodas veszélyének csékkentése érdekében kdvesse
az alabbi fontos biztonsagi utasitasokat. A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a teljes
utmutatoét.

Szervizelés

Ne javitsa meg vagy cserélje ki a késziilék barmely részét, hacsak jelen utmutato kifejezetten
nem ajanlja. Minden egyéb szervizelést a Haier altal kiképzett és tamogatott szerviztechnikusnak
vagy szakképzett személynek kell elvégeznie.

Telepités

Gyd6z6djén meg arrol, hogy minden vizesatlakozast lezart. A vizvezeték-szerelS és a villany-
szereld felelGssége annak biztositasa, hogy minden egyes berendezés megfeleljen az Gsszes
kodexnek és elSirasnak.

A mosogatogépet ugy KELL beszerelni, hogy a késébbiekben azt el lehessen tavolitani a
szekrénybdl, ha szervizelésre van sziikség.

A kapcsoléval ellatott halézati aljzatnak a mosogatdgép kadjan kiviil kell lennie, hogy a
beszerelés utan is hozzaférhetd legyen.

A mosogatbgép kizarolag beltéri hasznalatra késziilt.

A késziilék lizembe helyezésekor vagy eltavolitasakor figyeljen arra, hogy csékkentse a
tapkabel és a toml&k sériilésének a valoszinlségét.

Ha a mosogatogépet egyik telepitési helyrél egy masikba kell athelyezni, akkor a késziiléket
tartsa fliggélegesen, hogy a viz ne folyjon ki beléle.

Gy6z6djén meg arrdél, hogy csak Uj tomléket hasznal a csatlakoztatashoz (a mosogatégép
tartozéka). A régi tomléket nem szabad Ujra felhasznalni.

A mosogatogép megfelelé beszerelésének az elmulasztasa érvénytelenitheti a garancialis
vagy felelSsségi igényeket.

Ugyeljen arra, hogy a mosogatogép a szekrények kézé keriiljon. Ennek elmulasztasa instabil
terméket eredményezhet, amely karosodast vagy sériilést okozhat.

Ne mikodtesse a késziiléket, ha az sériilt, hibasan miikodik, részlegesen szétszerelt, hianyzo
vagy torott alkatrészekkel rendelkezik, beleértve a sériilt tapkabelt vagy csatlakozodugot.
Ne taroljon és ne hasznaljon benzint vagy mas gyllékony g6zt és folyadékot a mosogatogép
kozelében.

Az elektromos tllterhelés elkeriilése érdekében a késziiléket kizarolag megfeleld névleges,
védett és méretezett tapforrashoz csatlakoztassa.

Gy6z6djén meg arrdl, hogy a tapkabel Ugy van elhelyezve, hogy ne lehessen ralépni,
megbotlani benne, illetve nem képezheti karosodas vagy egyéb terhelés targyat.

Ne helyezze lizembe vagy tarolja a mosogatogépet olyan helyen, ahol fagypont alatti
hémeérsékletnek vagy az idéjarasi kérilményeknek van kitéve.

Ne hasznaljon hosszabbitot vagy hordozhaté elektromos aljzatot (pl. tébbcsatlakozos
elosztodobozt) a mosogatogép haldzati csatlakoztatasahoz.

A késziiléket foldelni kell. Meghibasodas vagy meghibasodas esetén a foldelés csékkenti az
aramiités veszélyét azaltal, hogy a legkisebb ellenallast aramutat biztositja az elektromos
aram szamara.

Ez a késziilék olyan tapkabellel rendelkezik, amely tartalmazza a berendezés foldel6 vezetékét
és egy foldel6 dugot. A csatlakozot a helyi elirasoknak és el&irasoknak megfelelGen
telepitett és foldelt megfeleld aljzatba kell csatlakoztatni.

FOLDELESI UTASITASOK - A késziiléket foldelt fémhez, allando vezetékrendszerhez vagy egy
berendezés foldel& vezetékéhez kell csatlakoztatni az aramkéri vezetékekkel, és a berendezés
foldel6 terminaljahoz, vagy a késziilék vezetékéhez kell csatlakoztatni.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne legyen bedugva, amikor egyedi paneleket helyez fel.

Az egyedi panelek telepitéséhez alapveté mechanikai és elektromos készségek sziikségesek.
A telepitésnek meg kell felelnie a helyi épiiletiigyi és villamossagi el&irasoknak.

Az egyedi panelek helyes telepitésének elmulasztasa érvénytelenitheti a szavatossagi vagy
felelGsségi igényeket.

A mosogatégépnek a telepitéséhez alapveté mechanikai és elektromos ismeretek sziikségesek.
Mindenképpen adja at ezeket az utasitasokat az ligyfélnek.

A mosogatdgép lizembe helyezésének befejezésekor a szerelének végre kell hajtania a végsé
ellendrzdlistat.

Tavolitsa el a mosogatogéphez mellékelt Gsszes csomagolbanyagot.

Ha a termék gépjarmlibe, hajoba vagy hasonlé mobil |étesitménybe van beépitve, a terméket
tartalmazé jarmlivet, hajot vagy mobil létesitményt sajat koltségén kell a szervizbe vinnie,
vagy fizetnie kell a szerviztechnikusnak a termék helyszinére térténd utazasat.

Orizze meg az utasitasokat

Eléfordulhat, hogy a jelen telepitési ttmutatdban bemutatott modellek nem allnak rendelkezésre
minden piacon, és barmikor valtozhatnak. A modellel és a specifikacié elérhetéségével kapcsolatos
aktualis informaciokért keresse fel honlapunkat: www.hajer.com.au vagy www.haier.co.nz.



Sziikséges alkatrészek

Alkatrészek

* Minden csomagoldanyagot tartson meg mindaddig, amig az egységet at nem vizsgalta.
* Ellendrizze a terméket, hogy nem sériilt-e meg a szallitas soran. Ha barmilyen sériilést észlel,
lépjen kapcsolatba a forgalmazoval vagy a kereskedével, akitsl a terméket vasarolta, hogy

jelentse a sériilést.
* A Haier nem felel&s a szallitasi karokért.

Mellékelve

Nedvességvédd szalag (1) Ajté panel sablon (1)

Labujjvéds konzolok (2)* Hangtompité (1)

7N Paessi

4 db 25 mm-es csavar (4)* 4 db |3-as csavar (9)

* a mennyiség modellenként valtozhat

Cstiszékonzol (1)

Alatét (2)

4,2 x 50 mm-es
csavarok (2)

Lefolyotomls tartd (1)

3,9 x 38 mm-es
csavarok (6)

Nincs mellékelve

Csavarozogép Keresztfejli csavarhiizé

Mellékelve

4 mm / 6 mm-es imbuszkulcs

Szerszamok

Laposfejli csavarhizé

Papirvagd kés



A termék méretei

B
C
1
Magas kaddal Standard kaddal
A termék méretei szerelt termék: szerelt termék:
mm mm
1’ _ = A Teljes magassag* 857-917 820-880
. B Teljes szélesség** 597 597
C Teljes mélység** 554 554
D A vaz magassaga 857 820
— E A vaz mélysége 521 521
Terv Izometrikus F  Libmagassag * 0-60 0-60
G Labujjvédéd rekesz mélysége 120 120
s E H Bels§ ajté mélysége ** 33 33
B | Mag;,i,ssrég,a vaz tetejétdl a 719 683
belsé ajto aljaig
A belsé ajto aljatél a padloig
J mért magassag * 138 138
K Ajtonyilas mélysége ** 676 639
" * a szintezd 1ab beallitasatél fliggden.
D ** kivéve az egyedi panelt és fogantyut.
T Tt \‘lu 1
G— |— F
El6lnézet Profil

A termék tényleges mérete + 2 mm-rel valtozhat



Egyedi panel méretei

Anyageléirasok =
* Az ajtopanelek maximalis tdmege nem haladhatja meg a 9 kg-ot HL

(fogantyuval egyiitt). -
* A panelt megfelelSen le kell zarni, hogy ellenalljon a nedvességnek

(50 °C @ 80%-os relativ paratartalom). A panel hatuljat és oldalait

teljesen le kell zarni vizallé parazaréval, példaul poliuretannal a

karosodas megel6zése érdekében.
* Ezen elGirasoktol eltéré telepités esetén a szekrény feliiletén

paralecsapodas jelentkezhet.

A
A

Labujjvédé konzolt illeté szempontok

* A labujjvédé iireg kivant mélységétdl és az ajtdpanel meghosszab-
bitasatol fliggéen eléfordulhat, hogy a labujjvédé paneljének
magassagat gy kell beallitani, hogy az ne gatolja az ajt6 megfelel
kinyilasat.

; i

Izometrikus _"‘ L_G Profil

Magas kaddal Standard

Egyéni panelt illeté szempontok szerelt  kaddal szerelt
termék: mm  termék: mm

A Egyedi ajtopanel minimalis magassaga a belsé ajto teljes lefedéséhez 714 677
B Az ajtépanel minimalis szélessége 596 596
C Ajtopanel mélysége 16-25 16-25
D Az ajtopanel aljatél a padloig mért tavolsag 65-200 65-200
E Labujjvédd panel magassaga 65-200 65-200
F Egyedi labujjvéds panel minimalis szélessége * 596 596
G Labujjvédd panel minimalis mélysége™* 16 16
H Az ajtopanel teteje és a munkafeliilet kozotti minimalis tavolsag 2 2
Az ajtépanel tomege (fogantylval egyiitt) 4-9 kg 4-9 kg

*  Egybefiiggd labujjvéds panel is kialakithato, lasd a részleteket a 15. oldalon.
** mellékelt labujjvéds panel rogzitéesavarok hasznalata esetén. A panel csavarozassal vagy ragasztassal rogzithetd a
mellékelt régzitékonzolhoz.




Konyhaszekrény

Méretek

4

Izometrikus

A csatlakozasok
elhelyezheték a
mosogatogép két
oldalan lévé
szekrényekben®**

A szekrény méretei

egység: mm egység: mm

Hézagok

Terv

»!

A szekrény méretei

egység: mm

A Minimalis tavolsag a szomszédos szekrényajtoig

2

B Minimalis tavolsag a sarokszekrényig

13

A Legkisebb belsé magassag * 857 820
B Minimalis belsé szélesség 600 600
C Minimalis teljes mélység ** 580 580
D Labujjvédé teriilet magassaga 65-200 65-200

* a szintezd lab beallitasatol fliggben

** beleértve a 19 mm-es ajtopaneleket a szomszédos szekrényeken
ek A szervizelési kdvetelményekkel kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd a ,,Vizszerelési és
villamossagi szempontok” és a ,,Szekrények el6készitése” cim( részt.




Vizszerelési és villamossagi szempontok

Tomlo- és kabelhosszok

A kdézmliszolgaltatasok biztosithatok gy a késziilék bal vagy jobb
oldalarél a szomszédos szekrénybdl. A kézmiiszolgaltatasokhoz valo
hozzaférést illeté kovetelményekkel kapcsolatban lasd a ,,Szekrények
el6készitése” cimli részt.

A kifolyéesé nem nyllhat 4 méternél hosszabbra. A hosszabb
kifolyocsé cstkkenti a teljesitményt.

Vizcsatlakozas

A mosogatégépet nem szabad olyan vizrendszerhez csatlakoztatni,
ahol nincs hémérséklet-szabalyozas, kivéve, ha a rendszer megfelel6
temperaloszeleppel van felszerelve.

A mosogatogépet nem szabad nagynyomasu siillyesztett melegviz-
rendszerhez csatlakoztatni, mert a rendszer karosodhat.
Maximalis vizhémérséklet: 60 °C

3/4 BSP csatlakozos vizbemeneti témlé.

Gy6z6djon meg rola, hogy a vizesatlakozas megfelel a helyi vizszerelési
el8irasoknak.

Viznyomas

0,03-1 MPa

Elektromos kovetelmények

220 V-240V, 50 Hz, 10 A

Szivargasvédelem

Ez a mosogatogép tulfolyas elleni védelemmel rendelkezik, amely
megakadalyozza a viz aramlasat a gépen beliili szivargas esetén.

D D
E E
:J
¥ : ¥
F F
CB A B C
Bal oldal Jobb oldal
Koézmiicsatlakozas méretek - -
egység: mm egység: mm

A A kifolybcsé hossza 1650 1300
B A tapkabel hossza * 950 1450
C A bemeneti tdml6 hossza 1450 1300
D A padiotol a tomlétarto felsé részéig mért tavolsag 750-883 750-883
E Minimalis tavolsag a padl6 és a kifolybesé vége kozote ** 500 500
F Minimalis bemeneti téml6 sugar 200 200

* a csatlakozé kivételével.

** az abran allvanycsé telepités lathato. A tavolsag azonos az sszes vizszerelés esetén.



Kozmiivekhez valo hozzaférés

Javasoljuk, hogy a mosogatogép két oldalan |évé kézmlinyilasokat
az abran lathaté modon helyezze el.

Ha a lyukakat faba késziti, Ugyeljen arra, hogy a szélek simak és
lekerekitettek legyenek.

Ha a lyukakat fémbe késziti, gy6z6djon meg rola, hogy felszerel
élvédée.

Profil

Kézmiinyilas méretek egység: mm

A Maximalis tivolsag a kad hatso része és a kézmlinyilas kozoee * 15
B A padl6 és a kézmlinyilas kézétti maximalis tavolsag™* 0-50
C A kézmiinyilas minimalis atmérdje 70

* 580 mm-es szekrénymeélység alapjan.
** a szintezd lab bedllitasatol fiiggben.




Termék kicsomagolasa

Szekrények el6készitése

Vagja el a pantokat, emelje le a dobozt a
termékrél, és vegye le a felsé kupakot.

A csomagolbanyagot felel8sségteljesen
artalmatlanitsa.

Tavolitsa el a szerel8készletet, az Ssszes
belsé csomagolast, az 6sszes gumiszalagot
és az Osszes egyéb szalagot.

Gy8z48djon meg arrdl, hogy a szekrényre és
a kézmlicsatlakozasokra vonatkozé valam-
ennyi minimalis kovetelmény teljesiilt, és a
telepités utan minden szolgaltatas elérhetd
lesz.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szekrény
padléjan nincsenek olyan dudorok és aka-
dalyok, amelyek meggatolhatjak a moso-
gatogép becsuszasat az lregbe.

Helyezze a mellékelt nedvességveéds szalagot
a szekrényre az abra szerint.

MielStt a szalagot évatosan a feliiletre
helyezné, gy6z8djon meg rola, hogy a
fellilet mentes a térmelékekedl.



Ajtopanel elékészitése

Nyomja be az liregbe

Gy6z8djon meg arrédl, hogy az ajtopanel
megfelel minden specifikacionak.

A sablont vezet&ként hasznalva furjon el8
minden lyukat a panelbe.

Mielétt a panelhez régzitené, gy6zédjon
meg a cslszokonzol megfeleld tajolasardl.

Lazan illessze mindkét 16 mm-es Philips
akasztocsavart az ajtopanelre. Gy8zédjon
meg arrél, hogy legalabb 3 mm tavolsag
van a csavarfe] és a panel kozoétt.

Lapos csavarh(zé segitségével forgassa el
a szintezd labakat a felemeléshez. Hozza
szintbe a hatso, kiilsé labakat, majd folytassa
az ellilsé labakkal. Még ne allitsa be a hatso
kozépsé labat.

Tavolitsa el mindkét csavarburkolatot,
miel8tt részlegesen benyomna a késziiléket
az lregbe, és betolas kézben hlzza it a
témléket, hogy elkeriilje azok sszenyomo-
dasat vagy megcsavarodasat. Ugyeljen arra,
hogy ne gorbitse el a labakat.

Az ajt6 karosodasanak elkeriilése érdekében
a késziiléket a kiilsé szélektdl tolja.

Ellendrizze, hogy a termék vizszintesen
helyezkedik-e el az liregben.

Sziikség esetén egy 5 mm-es imbuszkulccsal
a hatso kozépsd labat be lehet allitani a
késziilék elejérdl.

Valassza ki a kivant tavtartd szélességet, és
vagja méretre. Tavolitsa el a ragasztét, és
helyezzen fel két tavtartdot a termék
mindkét oldalara.

Nyomija be a késziiléket az liregbe a kiilsé
szélektdl.



Ajtopanel rogzitése

Egyensulyozza ki az ajtot

Igazitsa az ajtdpanelt a termékhez
Cslsztassa a csuszokonzolt és a felsé
csavarokat a helyére. Cslsztassa felfelé a
panelt, hogy a helyére rogziljon.

Igazitsa az ajtopanelt a koérnyezd
szekrényhez. Nyissa ki az ajtot, és
rogzitse a panelt a termékhez 6 csavarral.

4 mme-es imbuszkulccsal allitsa be az ajto
feszességét. Forgassa az Gramutaté jarasaval
megegyezs iranyba a feszesség ndveléséhez,
forgassa az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba a feszesség csdkkentéséhez.
Gy8z6djdn meg roéla, hogy mindkét oldal
egyenletesen van beaillitva.

Nyissa ki az ajtét 45° -os szdgben, és
gy6z6djon meg rola, hogy megtartja. Ha az
ajtd nem marad nyitva, ismételje meg a
fenti |épést.



Rogzités az iiregben

w

Lazan csavarja be a 2 oldalso rogzitSesavart.

Sziikség esetén allitsa be a mosogatogép helyzetét az liregen beliil, miel&tt biztosan
a helyére rogzitené. Helyezze vissza a csavarfedeleket.

Régzitse a munkafeliilethez 2 csavarral, ha lehetséges.



Hangtompité és labujjvédd telepitése

Hangtompité felszerelése

Igazitsa mindkét hangszigetel6 lemezt a
mosogatogép aljahoz. Sziikség esetén |
vagja le a felesleges filcet.

Miel6tt a tomitéseket a mellékelt
alatétekkel és 4,2 x 50 mm-es csavarokkal
régzitené, gy6z8djon meg roéla, hogy az 2
ajto lengése akadalymentes.

Egybefiiggé labujjvédé panel

Igazitsa a labujjvédét a termékhez, és 3
gy6z6djdn meg arrdl, hogy az ajtd
minden lengési hézagja megfelels.

Helyezze fel a panelt a kérnyezd
szekrényre. 4

Egyedi labujjvédé panel

Jeldlje meg az egyes konzolok vezets-
furatainak helyét. Mérje meg a panel
kozepét, és jeloljon meg 237 mm-t mindkét
oldalon. A tartbékonzolok magassaganak
meghatarozasahoz mérje meg a legala-
csonyabb tartékonzol furat magassagat a
labujjvédé panelen.

Gy6z8djon meg rola, hogy a konzolok
megfeleléen vannak tijolva, miel&tt a panelre
szerelné ezeket, a konzolonkénti 2 csavar
segitségével.

Mérje meg a labujjvédé mélységét:

labujjvéds
rekesz

labujjvéds
mélysége

® |- @ |=| @

panelvastagsag

Hasznalja a Z-t annak meghatarozasihoz,
hogy melyik fogat hajtsa hatra az egyes
labujjvédé konzolokon.

Igazitsa a konzolokat a késziilék nyilasaihoz,
és csUsztassa ezeket a helyiikre.



Vizszerelési és villamossagi csatlakozasok

Telepités @38 mme-es allvanycs6hoz

Szerelje fel a kifolydcsd tartdjat a hatséd
falra, a lehet6 legkozelebb a pult aljahoz.
A minimalis telepitési magassagokat lasd a
»Vizszerelési és villamossagi szempontok”
c. részben.

Huzza at a tdmlét a tartovezetdn, és
helyezze az allvanycsére.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kifolydcsd
nem nyUlik bele a csapdaban visszatartott
vizbe; légrésre van sziikség, hogy a
szennyviz ne szivarogjon vissza a kadba.

Gy6z8djén meg rola, hogy a gumitémités
fel van szerelve, amikor a befolybcsévet a
csaphoz csatlakoztatja. Hizza meg kézzel.
Csavarkulcs vagy fogd segitségével forgassa
el tovabbi 180°-kal a rogzitéshez. Kerdlje
a tllhuzast. Ne kapcsolja be a vizellatast.
A szivargasvédelmi funkcié bekapcsolasahoz
a mosogatogépet be kell kapcsolni.

Csatlakoztassa a késziiléket.

Mosogatdocsapda/hulladék T-idom felszerelése

Szerelje fel a kifolybcsd tartojat a hatsé
falra, a lehet8 legkdzelebb a pult aljahoz.
A minimalis telepitési magassagokat lasd a
»Vizszerelési és villamossagi szempontok”
c. részben.

Huzza at a tomlét a kifolyoesé tartojan,
mielétt a tdmlébilincset a tdmldre csavarna,
és felhelyezné a mosogatdcsapdara. Rogzitse
a csapdiahoz a  bilincs segitségével.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a témlé
egyenesen a csapdahoz vezet. Huzza ki
vagy flrja ki a hulladék T-idomot, miel&tt
rogzitené az illeszt8elemet a mosoga-
tocsapda vagy a hulladék T-idom szamara.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gumitémités
fel van szerelve, amikor a befolyécsovet a
csaphoz csatlakoztatja. Hizza meg kézzel.
Csavarkulcs vagy fogd segitségével forgassa
el tovabbi 180°-kal a rogzitéshez. Keriilje a
tulhtzast. Ne kapcsolja be a vizellatast.
A szivargasvédelmi funkcié bekapcsolasahoz
a mosogatogépet be kell kapcsolni.

Csatlakoztassa a késziiléket.




Szerelési ellenérzélista

Probailizem

A szerel6 helyezé tolti ki
Telepités

[ Ellendrizze, hogy minden alkatrész megfelelen van-e beszerelve és rogzitve.

[1 Gyd&z8djon meg arrdl, hogy minden csomagol6anyagot, szalagot és gumiszalagot eltavolitott.
[1 Gyézddjon meg arrol, hogy minden hézag megfeleld.
O

Gy8z6djdn meg arrol, hogy a mosogatdgép biztonsagosan rogziil a szekrényhez, és az ajtd
szabadon, ellenallas nélkil nyilik és zarédik.

O

Gyd6z6djén meg arrol, hogy a panel megfelelSen illeszkedik a mosogatogéphez

[1 Ellendrizze, hogy a szérédkar a helyén van-e, megfelel8en van-e felszerelve, illetve hogy
szabadon forog-e.

Vizszerelés

[0 Gyézddjon meg arrdl, hogy a leereszté csatlakozasban 1évé kilitéseket vagy dugdkat
kifrtak, és a kifolyoesd csatlakoztatasa megtortént.

[0 A kifolydcsé csatlakozéra nem nehezedhet a felesleges téml8anyag témege. A megereszkedés
megelSzése érdekében tartsa a kifolydcsdvet a lehetd legtavolabb. A kifolyocsé felesleges
szakaszat tartsa a kifolydcsé tartojanak mosogatégép feléli oldalan.

[] Ellen8rizze, hogy a bemeneti tdmlS rendelkezik-e gumitémitéssel, és hogy meg van-e
huzva.

[0 Haa kifolybcsdvet a mosogatécsapdahoz csatlakoztatja, gyéz8djdn meg arrdl, hogy a hurok
legalabb 150 mm-rel magasabban talalhato, mint a kifolyocsé-csatlakozé.

[0 Vizlagyitdés modellek: allitsa be a vizlagyitédt az alapértelmezett beallitashoz képest a teriilet
vizkeménységének megfeleléen. Olvassa el a felhasznaléi kézikonyvet.

[0 Gy&z&djén meg arrdl, hogy a vizellatds ki van kapcsolva, amig az dramellatast és a késziiléket
be nem kapcsolja. A szivargasvédelmi funkcié bekapcsolasihoz a mosogatdgépet be kell
kapcsolni.

Villamossag

[0 Gy8z8djdn meg arrdl, hogy az &sszes villamossagi ellen8rzést végrehajtott a helyi
eléirasoknak megfelelSen.

[J Ha a telepités befejezése utan az adott teriileten lekapcsoljak az dramellatast, a vizszivargas
megel&zése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy kikapcsolja a vizellatast.

Kapcsolja be az aram- és a vizellatast,
és nyissa ki a mosogatogépet.

Vélasszon egy rovid id&tartami
programot.

A kivalasztott ciklus befejezése utan
gy6z8djdn meg arrdl, hogy a moso-
gatogép megfelel6en mikodik, és meg-
felelGen Uriti ki a vizet.
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Sicurezza e avvertenze

A AVVERTENZA! A AVVERTENZA!

Pericolo di elettrocuzione Pericolo di lesioni da taglio
La mancata osservanza di questa precauzione puo La mancata attenzione puo provocare lesioni.
provocare elettrocuzione o eventi fatali.

* Prestare attenzione, i bordi dei pannelli sono taglienti.

* L’elettrodomestico deve essere collegato a terra. Questo
elettrodomestico é dotato di cavo con conduttore di
messa a terra e una spina con messa a terra. La spina deve
essere inserita in una presa adeguata che sia installata e
collegata a terra in conformita a tutte le normative locali.

A AVVERTENZA!

Pericolo di peso eccessivo
La mancata osservanza di questa precauzione puo

« AVVERTENZA - Il collegamento improprio del condut- provocare danni o lesioni personali.
) , : .
‘ tore dl‘mes.sa aterra d?" elettrodomestico puo comportare + Non tentare di sollevare questo elettrodomestico senza
il rischio di elettrocuzione. In caso di dubbi sulla corretta assistenza.

messa a terra dell’elettrodomestico, consultare un elettricista
qualificato o un tecnico del servizio di assistenza.

* Non modificare la spina di alimentazione fornita con I'appa-
recchio. Se & necessaria una presa diversa, farla installare
da un elettricista qualificato. Non utilizzare cavi di prolunga,
adattatori o prese multiple.




Sicurezza e avvertenze

AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di incendio, lesioni alle persone o danni durante l'utilizzo
dell’elettrodomestico, seguire le importanti istruzioni di sicurezza elencate di
seguito. Leggere tutte le indicazioni prima di utilizzare I'elettrodomestico.

Assistenza

* Non riparare o sostituire parti dell’elettrodomestico se non espressamente raccomandato
in questa guida. Tutti gli altri interventi di manutenzione devono essere effettuati da un
tecnico dell’assistenza formato e supportato da Haier o da una figura qualificata.

Installazione

*  Assicurarsi che tutti i collegamenti dell’acqua siano chiusi. E responsabilita dell’idraulico e
dell’elettricista assicurarsi che ogni installazione sia conforme a tutti i codici e i regolamenti.

* La lavastoviglie DEVE essere installata in modo tale da consentirne la futura rimozione
dall’alloggiamento in caso di manutenzione.

* La presa di corrente commutata deve trovarsi all’esterno del vano della lavastoviglie, in
modo che sia accessibile dopo I'installazione.

* Questa lavastoviglie & prodotta solo per uso interno.

* Durante l'installazione o la rimozione dell’elettrodomestico, occorre prestare attenzione
per ridurre la probabilita di danni al cavo di alimentazione e ai tubi flessibili.

» Se deve essere spostata da un’installazione all’altra, la lavastoviglie deve essere tenuta in
posizione verticale per evitare danni dovuti a fuoriuscite di acqua.

* Assicurarsi che per il collegamento vengano utilizzati solo tubi flessibili nuovi (in dotazione
con la lavastoviglie). Non utilizzare tubi flessibili vecchi.

* Una non corretta installazione della lavastoviglie potrebbe invalidare qualsiasi richiesta di
garanzia o responsabilita.

» Assicurarsi che la lavastoviglie sia posizionata tra i mobili. In caso contrario, il prodotto
potrebbe risultare instabile e causare danni o lesioni.

* Non utilizzare questo elettrodomestico se danneggiato, malfunzionante, parzialmente
smontato o se presenta parti mancanti o rotte, compresi un cavo di alimentazione o una
spina danneggiati.

* Non conservare o utilizzare benzina o altri vapori e liquidi infiammabili nelle vicinanze della
lavastoviglie.

* Collegare a un circuito di alimentazione correttamente calibrato, protetto e dimensionato
per evitare il sovraccarico elettrico.

* Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizionato in modo che non venga calpestato,
che non vi si possa inciampare o che sia altrimenti soggetto a danni o sollecitazioni.

* Non installare o riporre la lavastoviglie in luoghi esposti a temperature inferiori allo zero o
alle intemperie.

* Non utilizzare una prolunga o una presa elettrica portatile (ad es. scatola di presa multipla)
per collegare la lavastoviglie all’alimentazione.

* L’elettrodomestico deve essere collegato a terra. In caso di malfunzionamento o guasto, la messa
a terra ridurra il rischio di elettrocuzione fornendo il percorso di minore resistenza alla
corrente elettrica.

*  Questo elettrodomestico ¢ dotato di cavo con conduttore di messa a terra e una spina con
messa a terra. La spina deve essere inserita in una presa adeguata che sia installata e
collegata a terra in conformita a tutte le normative e ordinanze locali.

* ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA - Questo elettrodomestico deve essere collegato
a un sistema di cablaggio permanente in metallo con messa a terra, oppure un conduttore
di messa a terra dell’apparecchiatura deve essere posato con i conduttori del circuito e
collegato al terminale di messa a terra dell’apparecchiatura o al cavo sull’apparecchio.

* Assicurarsi che il prodotto non sia collegato durante il montaggio di pannelli personalizzati.

» L’installazione di pannelli personalizzati richiede competenze meccaniche ed elettriche di base.

* L’installazione deve essere conforme alle normative edilizie ed elettriche locali.

* Una non corretta installazione dei pannelli personalizzati potrebbe invalidare qualsiasi
richiesta di garanzia o responsabilita.

* Linstallazione di questa lavastoviglie richiede competenze meccaniche ed elettriche di base.

* Assicurarsi di lasciare queste Istruzioni al Cliente.

» Al termine dell’installazione della lavastoviglie, I'installatore dovra procedere con la lista di
controllo finale.

» Rimuovere tutti i materiali di imballaggio forniti con la lavastoviglie.

* Se il prodotto ¢ installato su un veicolo a motore, barca o struttura mobile simile, &
necessario portare il veicolo, la barca o la struttura mobile contenente il prodotto al centro
di assistenza a proprie spese o pagare la trasferta al tecnico dell’assistenza fino al luogo in
cui si trova il prodotto.

Conservazione delle istruzioni

| modelli mostrati in questa guida all’installazione potrebbero non essere disponibili in tutti i mercati
e sono soggetti a modifiche in qualsiasi momento. Per i dettagli aggiornati sulla disponibilita dei
modelli e delle specifiche nel proprio paese, visitare il nostro sito Web www.haier.com.au o
www_.haier.co.nz.



Componenti richiesti

Parti

» Conservare tutti i materiali di imballaggio fino a quando I'unita non é stata ispezionata.
* Ispezionare il prodotto per assicurarsi che non ci siano danni durante la spedizione. Se vengono
rilevati danni, contattare il rivenditore o 'azienda da cui & stato acquistato il prodotto per

segnalare il danno.

* Haier non é responsabile per i danni di spedizione.

In dotazione

Nastro protettivo
contro l'umidita (1)

Staffe dello zoccolo (2)*

Viti da 4 x 25 mm (4)*

Dima per pannello dello
sportello (1)

Guarnizione acustica (1)

Vitida 4 x 13 (9)

* |a quantita puo variare tra i modelli

Staffa scorrevole
N di scarico (1)

O

Rondella (2) Viti da 3,9 x 38 mm (6)

Viti da 4,2 x 50 mm (2)

Non in dotazione

Auvvitatore elettrico

In dotazione

Chiave a brugola
da4 mm/6 mm

Cacciavite a stella

Strumenti

Cacciavite a testa piatta

-

Taglierino



Dimensioni del prodotto

Vista in piano

Vista frontale

Vista isometrica

Dimensioni del prodotto

Prodotto vano Prodotto vano

alto unita:

standard unita:

i

sportello™*

mm mm
A Altezza complessiva* 857-917 820-880
B Larghezza complessiva** 597 597
C Profondita complessiva™* 554 554
D Altezza del telaio 857 820
E Profondita del telaio 521 521
F Altezza dei piedini* 0-60 0-60
G Profondita della rientranza dello 120 120
zoccolo
Profondita della parte interna
H dello sportello™* 33 33
Altezza dalla parte superiore del
| telaio alla parte inferiore 719 683
dell’interno dello sportello
Altezza dalla parte inferiore
] dell'interno dello sportello al 138 138
pavimento™
K Profondita di apertura dello 676 639

Iy
6—
Vista profilo

* a seconda della regolazione dei piedini di livellamento.

** esclusi pannello e maniglia personalizzati.

Le dimensioni effettive del prodotto possono variare di + 2 mm



Dimensioni del pannello personalizzato

Specifiche dei materiali

* Il peso massimo dei pannelli degli sportelli non deve superare i 9 kg
(maniglia inclusa).

* Il pannello deve essere adeguatamente sigillato per resistere
all’'umidita (50 °C con 80% UR). Il retro e i lati del pannello devono
essere completamente isolati con una barriera impermeabile al
vapore come il poliuretano, per evitare danni.

* L’installazione che non rispetti queste specifiche pud causare
condensa sulle superfici dei mobili.

Considerazioni sullo zoccolo

* A seconda della profondita della rientranza dello zoccolo e
dell’'estensione del pannello dello sportello che si desidera applicare,
potrebbe essere necessario regolare laltezza del pannello dello
zoccolo per consentire allo sportello di oscillare correttamente.

~=C
HL
A
A
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Vista isometrica Vista profilo
Prodotto  Prodotto vano
Considerazioni sul pannello personalizzato vanoalto  standard
unita: mm unita: mm
Altezza minima del pannello dello sportello personalizzato per la copertura completa
A . 714 677
della parte interna

B Larghezza minima del pannello dello sportello 596 596
C Profondita del pannello dello sportello 16-25 16-25
D Distanza dalla base del pannello dello sportello al pavimento 65-200 65-200
E Altezza del pannello dello zoccolo 65-200 65-200
F Larghezza minima del pannello dello zoccolo personalizzato* 596 596
G Profondita minima del pannello dello zoccolo™* 16 16
H Distanza minima tra la parte superiore del pannello dello sportello e il piano di lavoro 2 2
Peso del pannello dello sportello (compresa la maniglia) 4-9 kg 4-9 kg

* sono possibili installazioni a zoccolo continuo, illustrate a pagina |5.

** se si utilizzano le viti di montaggio degli zoccoli in dotazione. Il pannello puo essere fissato mediante avvitamento o

incollaggio alla staffa di montaggio in dotazione.



Mobili

Dimensioni Distanze

1 )
d T ‘ (
| collegamenti 1" ==
possono essere
posizionati in un . . .
mobile adiacente su Vista in piano
entrambi i lati della
lavastoviglie™**
Vista isometrica
Dimensioni del mobile unita: mm  unita: mm Dimensioni del mobile unita: mm
A Altezza interna minima * 857 820 A Distanza minima dallo sportello del mobile adiacente 2
B Larghezza interna minima 600 600 B Distanza minima dal mobile ad angolo 13
C Profondita complessiva minima ** 580 580
D Altezza dell’area dello zoccolo 65-200 65-200

* a seconda della regolazione dei piedini di livellamento

** compresi i pannelli degli sportelli da 19 mm sui mobili adiacenti

¥ per ulteriori informazioni sulle esigenze relative alle utenze, fare riferimento a “Considerazioni
relative a impianti idraulici ed elettrici” e “Preparazione del mobile”.




Considerazioni idrauliche ed elettriche

Lunghezza del tubo flessibile e del cavo

Le utenze possono essere installate su entrambi i lati dell’elettro-
domestico, in un mobile adiacente. Fare riferimento a “Preparazione
del mobile” per i requisiti di accesso alle utenze.

Il tubo flessibile di scarico non deve estendersi per piti di 4 m. Un tubo
di scarico pit lungo ridurra le prestazioni.

Collegamento idrico

La lavastoviglie non deve essere collegata a un impianto idrico in
cui non sia presente il controllo della temperatura, a meno che
I'impianto non sia dotato di un’apposita valvola di tempra.

La lavastoviglie non deve essere collegata a un impianto per I'acqua
calda ad alta pressione di tipo “push-through” sotto al lavandino
perché si rischiano danni all'impianto.

Temperatura massima dell’acqua: 60 °C

Tubo flessibile di carico acqua con connettore 3/4 BSP.

Assicurarsi che il collegamento dell’acqua sia conforme alle normative
locali sull'impianto idraulico.

Pressione dell’acqua

0,03-1 MPa

Requisiti elettrici

220V-240V, 50Hz, 10A

\.: i
L i i v
F F
CB A A B C
Lato sinistro Lato destro
Dimensioni per le utenze e s
unita: mm unita: mm
A Lunghezza del tubo flessibile di scarico 1650 1300
B Lunghezza del cavo di alimentazione * 950 1450
C Lunghezza del tubo flessibile di carico 1450 1300
D Distanza dal pavimento alla parte superiore del supporto tubo flessibile 750-883 750-883
E Distanza minima dal pavimento all’estremita dei tubi flessibili di scarico** 500 500
F Raggio minimo del tubo flessibile di carico 200 200

Protezione antiallagamento

Questa lavastoviglie € dotata di una protezione antiallagamento,
che interrompe il flusso d’acqua in caso di perdite all’interno della
macchina.

* spina esclusa.

** illustrazione dell’installazione del tubo verticale. La distanza ¢ la stessa per tutte le installazioni idrauliche.



Accesso alle utenze

Si consiglia di individuare i fori per le utenze su entrambi i lati della

lavastoviglie come illustrato.
Se i fori vengono creati attraverso il legno, assicurarsi che i bordi

siano lisci e arrotondati.
Se i fori vengono creati attraverso il metallo, assicurarsi che sia

montata una protezione per i bordi.

e ; T,

{

Parete

Lo

Vista profilo

Dimensioni dei fori per le utenze

unita: mm

A Distanza massima tra il retro del vano e il foro per 'utenza™ 15
B Distanza massima tra il pavimento e il foro per I'utenza®* 0-50
70

C Diametro minimo del foro per 'utenza

* in base a una profondita del mobile di 580 mm.
** a seconda della regolazione dei piedini di livellamento.

I'.

\'\
| I /
th-F-’?vimento_ff/

3
/ N —-‘ —A \.I

| posteriore |
)

/
)

/



Disimballaggio del prodotto

Preparazione del mobile

Tagliare le cinghie, sollevare il cartone dal
prodotto e rimuovere il coperchio
superiore.

Smaltire gli imballaggi in modo responsabile.

Rimuovere il kit di installazione, I'eventuale
imballaggio interno, tutti gli elastici e tutto
il nastro adesivo.

Garantire che tutte le specifiche minime
relative a mobili e utenze siano state
soddisfatte e che tutte le utenze siano
accessibili dopo I'installazione.

Assicurarsi che la base del mobile sia priva
di imperfezioni e ostacoli che potrebbero
impedire alla lavastoviglie di scivolare nel
vano.

Allineare il nastro di protezione dall’'umidita
in dotazione al mobile come mostrato.
Assicurarsi che quest’area sia priva di
impuritd prima di applicare con cura il
nastro sulla superficie.



Preparazione del pannello dello sportello

Inserimento nel vano

Assicurarsi che il pannello dello sportello
soddisfi tutte le specifiche.

Utilizzando la dima come guida, preforare
tutti i fori nel pannello.

Assicurarsi che la staffa scorrevole sia
orientata correttamente prima di fissarla
al pannello.

Fissare sul pannello dello sportello
entrambe le viti di sospensione Philips da
16 mm senza stringerle. Assicurarsi che vi
sia uno spazio minimo di 3 mm tra la testa
della vite e il pannello.

Utilizzando un cacciavite a lama piatta,
ruotare per sollevare i piedini di livella-
mento. Livellare prima le gambe esterne
posteriori, poi le gambe anteriori. Non
procedere ancora con la regolazione della
gamba centrale posteriore.

Rimuovere entrambi i coperchi delle viti
prima di spingere parzialmente ['elettro-
domestico nel vano, facendo passare i tubi
durante questa fase per evitare di
schiacciarli o attorcigliarli. Fare attenzione
a non piegare le gambe.

Spingere ['elettrodomestico prendendolo
dalle parti esterne per evitare danni allo
sportello.

Controllare che l'elettrodomestico sia a
livello all’interno del vano.

Se necessario, la gamba centrale posteriore
puod essere regolata dalla parte anteriore
dell’elettrodomestico, utilizzando una
chiave a brugola da 5 mm.

Selezionare la larghezza desiderata del
distanziatore e tagliare a misura. Rimuovere
I'adesivo e inserire due distanziatori su
ciascun lato dell’elettrodomestico.
Spingere il prodotto nel vano dalle
estremita.



Fissare il pannello dello sportello

Sportello a ribalta

Allineare il pannello dello sportello
all’'elettrodomestico. Inserire in posizione
la staffa scorrevole e le viti superiori. Far
scorrere il pannello verso lalto per
bloccarlo in posizione.

Allineare il pannello dello sportello ai
mobili circostanti. Aprire lo sportello e
fissare il pannello all’elettrodomestico
utilizzando 6 viti.

Utilizzare una chiave a brugola da 4 mm
per regolare la tensione dello sportello.
Ruotare in senso orario per aumentare la
tensione, in senso antiorario per ridurla.
Assicurarsi che entrambi i lati siano regolati
in modo uniforme.

Aprire lo sportello con un angolo di 45° e
assicurarsi che resti in posizione. Se lo
sportello non rimane aperto, ripetere il
passaggio precedente.



Fissaggio nel vano

Montare lateralmente 2 viti di fissaggio senza stringerle.

Se necessario, adattare la lavastoviglie all'interno del vano prima di fissarla
saldamente in posizione. Riposizionare i coperchi delle viti.

Fissare al piano di lavoro utilizzando 2 viti, se possibile.



Installazione della guarnizione acustica e dello zoccolo

Applicazione della guarnizione acustica

Allineare entrambi i fogli di guarnizione
alla base della lavastoviglie. Se necessario,
tagliare il feltro in eccesso.

Assicurarsi che lo sportello sia libero da
ostacoli prima di fissare le guarnizioni
utilizzando le rondelle fornite e le viti da
4,2 x 50 mm.

Pannello dello zoccolo continuo

Allineare lo zoccolo all’elettrodomestico
e assicurarsi che tutti gli spazi di rotazione
dello sportello siano stati rispettati.

Montare il pannello sui mobili circostanti.

Pannello dello zoccolo personalizzato

Contrassegnare le posizioni dei fori pilota
per ciascuna staffa. Misurare il centro del
pannello e segnare 237 mm su ciascun lato.
Per stabilire I'altezza delle staffe, misurare
I'altezza del foro piu basso della staffa
rispetto al pannello dello zoccolo.

Assicurarsi che le staffe siano orientate
correttamente prima di montarle sul
pannello utilizzando 2 viti per staffa.

Misurare la profondita dello zoccolo:

rientranza spessore profondita
zoccolo pannello zoccolo

i.ﬁr—®_®=®

Usare Z per stabilire quale dente piegare
all'indietro su ciascuna staffa dello zoccolo.

Allineare le staffe alle fessure presenti
sull’elettrodomestico e farle scorrere in
posizione.



Collegamento idraulico ed elettrico

Installazione del tubo verticale da @ 38 mm

Installare il supporto del tubo flessibile di
scarico sulla parete posteriore, il pill vicino
possibile alla parte inferiore del piano di
lavoro. Per le altezze minime di installazione,
fare riferimento a “Considerazioni idrauliche
ed elettriche”.

Tirare il tubo attraverso la guida di
supporto e appoggiarlio nel tubo verticale.
Assicurarsi che il tubo flessibile di scarico
non finisca nell’acqua trattenuta nel sifone;
& necessario uno spazio d’aria per evitare
che l'acqua di scarico ritorni nel vano
interno dell’elettrodomestico.

Quando si collega il tubo flessibile di
carico al rubinetto, assicurarsi che la
rondella di gomma sia montata. Serrare a
mano in posizione.

Usando una chiave inglese o una pinza,
ruotare di altri 180° per il fissaggio. Evitare
di stringere troppo. Non aprire |'alimenta-
zione dell’acqua. La lavastoviglie deve essere
accesa per attivare la funzione di prote-
zione antiallagamento.

Collegare I'elettrodomestico.

Installare il supporto del tubo flessibile di
scarico sulla parete posteriore, il pit vicino
possibile alla parte inferiore del piano di
lavoro. Per le altezze minime di installa-
zione, fare riferimento a “Considerazioni
idrauliche ed elettriche”.

Tirare il tubo attraverso il supporto del
tubo flessibile di scarico prima di infilare la
fascetta sul tubo e collegarlo al sifone del
lavandino. Fissare al sifone utilizzando la
fascetta. Assicurarsi che il tubo flessibile
sia posato con percorso rettilineo fino al
sifone. Scollegare o perforare il tuboa T
di scarico prima di fissare il raccordo al
sifone o al tubo a T di scarico.

Quando si collega il tubo flessibile di carico
al rubinetto, assicurarsi che la rondella di
gomma sia montata. Serrare a mano in
posizione.

Usando una chiave inglese o una pinza,
ruotare di aleri 180° per il fissaggio. Evitare
di stringere troppo. Non aprire |'alimenta-
zione dell’acqua. La lavastoviglie deve
essere accesa per attivare la funzione di
protezione antiallagamento.

Collegare I'elettrodomestico.



Lista di controllo dell’installatore

Verifica del funzionamento

Da completare a cura dell’installatore
Installazione

[ Verificare che tutte le parti siano installate correttamente e siano sicure.
Assicurarsi che siano stati rimossi tutti gli imballaggi, il nastro e gli elastici.

Assicurarsi che siano stati mantenuti tutti gli spazi vuoti.

O o od

Assicurarsi che la lavastoviglie sia fissata saldamente al mobile e che lo sportello si apra e
si chiuda liberamente senza opporre alcuna resistenza.

O

Assicurarsi che il pannello sia montato correttamente sulla lavastoviglie

O

Verificare che il braccio irroratore sia in posizione, sia montato correttamente e ruoti
liberamente.

Impianto idraulico

[0 Assicurarsi che eventuali predisposizioni per fori per il collegamento dello scarico siano
state perforate e che sia stato effettuato il collegamento dello scarico.

[0 1l raccordo del tubo flessibile di scarico non deve sostenere il peso del tubo in eccesso.
Mantenere il tubo flessibile di scarico pit disteso possibile per evitare che si afflosci.
L’eventuale lunghezza in eccesso del tubo flessibile di scarico deve essere tenuta sul lato
della lavastoviglie del supporto per tubo di scarico.

[0 Assicurarsi che il tubo flessibile di carico sia dotato di rondella di gomma montata e che
sia serrato.

[ Se si collega il tubo flessibile di scarico al sifone del lavandino, assicurarsi che I'anello alto
sia almeno 150 mm pit in alto del raccordo del tubo flessibile di scarico.

[0 Modelli di addolcitore d’acqua: regolare 'impostazione dell’addolcitore d’acqua dall'imposta-
zione predefinita per adattarla alla durezza dell’acqua della zona. Fare riferimento alla guida
per 'utente.

[0 Assicurarsi che I'alimentazione dell’acqua sia interrotta fino a quando la corrente non &
collegata e attivata. La lavastoviglie deve essere accesa per attivare la funzione di protezione
antiallagamento.

Impianto elettrico

[ Assicurarsi che tutti i test elettrici siano stati condotti in conformita con le normative locali.

[ Se il sito viene lasciato senza corrente dopo il completamento dell’installazione, assicurarsi
che l'alimentazione idrica sia chiusa per evitare allagamenti.

Attivare |'alimentazione elettrica e idrica
e aprire la lavastoviglie.

Selezionare un programma di breve
durata.

Al termine del ciclo selezionato,
assicurarsi che la lavastoviglie abbia
funzionato e scaricato correttamente.
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Haier

Ingebouwde vaatwasser

Geintegreerd

Installatiehandleiding
EU







Veiligheid en waarschuwingen

A WAARSCHUWING! A WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schok Snijgevaar
Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een {

Niet voorzichtig zijn kan letsel tot gevolg hebben.
elektrische schok of de dood.

* Wees voorzichtig — de randen van het paneel zijn scherp.

* Dit apparaat moet geaard zijn. Dit apparaat heeft een snoer
met een aardgeleider en een geaarde stekker. De stekker
moet worden aangesloten op een geschikt stopcontact dat
is geinstalleerd en geaard in overeenstemming met alle
lokale voorschriften.

w « WAARSCHUWING - Onjuiste aansluiting van de aard-
‘ geleider kan leiden tot een risico op elektrische schok.
Raadpleeg een gekwalificeerde elektricien of servicemonteur

als u niet zeker weet of het apparaat goed is geaard.

A WAARSCHUWING!

Gewichtsgevaar
Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot schade
of persoonlijk letsel.

* Probeer dit product niet zonder hulp op te tillen.

* Doe geen aanpassingen aan de stekker van het stroomsnoer
dat bij het apparaat zit. Als een ander stopcontact nodig is,
moet het door een gekwalificeerde elektricien worden
geinstalleerd. Gebruik geen verlengsnoer, adapterstekker
of stekkerdoos.




Veiligheid en waarschuwingen

WAARSCHUWING!

Om het risico van brand, letsel aan personen of schade bij het gebruik van het
apparaat te beperken, moet u de belangrijke veiligheidsinstructies hieronder
opvolgen. Lees alle aanwijzingen voordat u het apparaat gebruikt.

Onderhoud

* Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij dit specifiek wordt aanbevolen in
deze handleiding. Alle andere onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een
door Haier opgeleide en ondersteunde servicemonteur of een gekwalificeerde persoon.

Installatie

» Zorg ervoor dat alle wateraansluitingen zijn uitgeschakeld. De loodgieter en elektricien
moeten ervoor zorgen dat elke installatie voldoet aan alle verordeningen en voorschriften.

* De vaatwasser MOET dusdanig worden geinstalleerd dat de behuizing in de toekomst kan
worden verwijderd als er onderhoud nodig is.

* Het ingeschakelde stopcontact moet buiten de vaatwasserruimte zitten, zodat het na
installatie toegankelijk is.

* Deze vaatwasser is uitsluitend gemaakt voor gebruik binnenshuis.

*  Wees voorzichtig bij het installeren of verwijderen van het apparaat om de kans op
beschadiging van het stroomsnoer en de slangen te verkleinen.

* Als de vaatwasser naar een andere locatie moet worden verplaatst, moet deze rechtop
worden gehouden om te voorkomen dat er water wordt gemorst.

» Zorg ervoor dat alleen nieuwe slangen worden gebruikt voor aansluiting (meegeleverd met
de vaatwasser). Oude slangen mogen niet worden hergebruikt.

* Als de vaatwasser niet correct is geinstalleerd, kunnen een eventuele garantie of
aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

* Zorg ervoor dat de vaatwasser in een kastopstelling wordt geplaatst. Zo niet, dan kan dit
leiden tot een instabiel product, wat schade of letsel kan veroorzaken.

* Gebruik dit apparaat niet als het beschadigd is, storingen vertoont, gedeeltelijk
gedemonteerd is of ontbrekende of kapotte onderdelen heeft, waaronder een beschadigd
stroomsnoer of een kapotte stekker.

* Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare dampen en vloeistoffen in de buurt
van de vaatwasser.

» Sluit aan op een stroomvoorzieningscircuit met passend vermogen, adequate bescherming
en de juiste grootte om elektrische overbelasting te voorkomen.

» Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is geplaatst dat men er niet op kan gaan staan, over
kan struikelen of dat het op enige andere manier beschadigd of belast kan raken.

* Installeer of bewaar de vaatwasser niet op een plek waar deze wordt blootgesteld aan
temperaturen onder het vriespunt of waar het wordt blootgesteld aan de elementen.

* Gebruik geen verlengsnoer of een draagbaar stopcontact (bijv. een stekkerdoos) om de
vaatwasser aan te sluiten op de voeding.

» Dit apparaat moet geaard zijn. In het geval van een storing of uitval zal aarding het risico
van elektrische schok verminderen door een pad met de minste weerstand te bieden voor
elektrische stroom.

» Dit apparaat is voorzien van een snoer met een aardgeleider en een geaarde stekker. De stekker
moet worden aangesloten op een geschikt stopcontact dat is geinstalleerd en geaard in
overeenstemming met alle lokale voorschriften en richtlijnen.

*  AARDINGSINSTRUCTIES — Dit apparaat moet worden aangesloten op een geaard metalen,
permanent bedradingssysteem, of er moet een aardgeleider bij de circuitgeleiders zitten en
zijn aangesloten op de aardgeleidersaansluiting of de kabel van het apparaat.

* Zorg ervoor dat de stekker van het product niet in het stopcontact zit bij het aanbrengen
van aangepaste panelen.

* De installatie van aangepaste panelen vereist eenvoudige mechanische en elektrische
vaardigheden.

* De installatie moet voldoen aan uw plaatselijke bouw- en elektriciteitsvoorschriften.

* Het niet correct installeren van de aangepaste panelen kan een eventuele garantie of
aansprakelijkheidsclaims ongeldig maken.

* Deinstallatie van deze vaatwasser vereist eenvoudige mechanische en elektrische vaardigheden.

» Zorg ervoor dat u deze instructies achterlaat bij de klant.

* Na voltooiing van de installatie van de vaatwasser moet de installateur de definitieve
checklist nalopen.

* Verwijder al het verpakkingsmateriaal dat met de vaatwasser wordt meegeleverd.

» Als het product wordt geinstalleerd in een motorvoertuig, boot of soortgelijke mobiele
faciliteit, moet u het voertuig, de boot of de mobiele faciliteit waarin het product is
geinstalleerd op eigen kosten naar de servicelocatie brengen of de servicemonteur betalen
om naar de locatie van het product te reizen.

Bewaar deze instructies

De modellen in deze installatichandleiding zijn mogelijk niet in alle markten verkrijgbaar en
kunnen te allen tijde worden gewijzigd. Voor actuele informatie over het model en de
beschikbaarheid van specificaties in uw land kunt u terecht op onze website www.haier.com.au
of op www.haier.co.nz.



Benodigde onderdelen

Onderdelen

* Bewaar al het verpakkingsmateriaal tot het apparaat is geinspecteerd.

* Inspecteer het product om er zeker van te zijn dat er geen transportschade is. Als er schade
is geconstateerd, neem dan contact op met de dealer of verkoper waar u het product hebt

gekocht om de schade te melden.
* Haier is niet verantwoordelijk voor transportschade.

Geleverd
\
-
Vochtbeschermingstape (1)  Deurpaneelsjabloon (1) Schuifbeugel (1)

= O

Beugels voor plint (2)* Dempingsprofiel (1) Sluitring (2)
) -wl +
v W‘
Schroeven 4 x 25 mm (4)*  Schroeven 4 x 13 mm (9) Schroeven 4,2 x 50 mm (2)

* De hoeveelheid kan per model verschillen

Schroeven
3,9 x 38 mm (6)

Niet meegeleverd

Schroefmachine

Geleverd

4 mm/6 mm inbussleutel

Kruiskopschroevendraaier

Gereedschap

Platte schroevendraaier

-

Stanleymes



Productafmetingen
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Hogere Standaard
Productafmetingen producteenheid: producteenheid:
mm mm
: 1’ o ’ A Totale hoogte™ 857-917 820-880
. - B Totale breedte™* 597 597
C Totale diepte™* 554 554
D Chassishoogte 857 820
— E Chassisdiepte 521 521
Plan Iso F Hoogte van de voeten* 0-60 0-60
G Diepte van plintuitsparing 120 120
T E H Diepte van binnendeur** 33 33
| Hoogte van de bovenkant van
I het chassis tot de onderkant 719 683
van de binnendeur
Hoogte van de onderkant
J  van de binnendeur tot de 138 138
vloer*
A D K Diepte van deuropening** 676 639
* Afhankelijk van de aanpassing van de stelvoetjes.
** Exclusief aangepast paneel en handgreep.
Tt y 1
G— |— F
Voorkant Profiel

De werkelijke productafmetingen kunnen * 2 mm afwijken



Afmetingen aangepast paneel

Materiaalspecificaties — —C

* Het maximumgewicht van de deurpanelen mag niet hoger zijn dan
9 kg (inclusief handgreep).

* Het paneel moet voldoende worden afgesloten om vocht te
weerstaan (50°C bij 80% luchtvochtigheid). De achterkant en
zijkanten van het paneel moeten volledig worden afgesloten met
een waterdichte dampbarriere, zoals polyurethaan, om schade te
voorkomen.

* Installatie buiten deze specificaties kan leiden tot condensatie op
het oppervlak van de kast.

Overwegingen plint

* Afhankelijk van de gewenste plintuitsparingsdiepte en het uitsteken
van het deurpaneel kan het nodig zijn de hoogte van de plint aan te
passen zodat de deur voldoende ruimte heeft om te bewegen.

: [

Iso _" "_G Profiel
Hogere Standaard
Overwegingen aangepast paneel producteenhe producteenhei
id: mm d: mm
Minimumhoogte van aangepaste deurpaneel voor volledige bedekking van de
A 714 677
binnendeur
B Minimale breedte van het deurpaneel 596 596
C Diepte van het deurpaneel 16-25 16-25
D Afstand van de onderkant van deurpaneel tot de vloer 65-200 65-200
E Hoogte van het plintpaneel 65-200 65-200
F Minimale breedte van het plintpaneel op maat* 596 596
G Minimale diepte van het plintpaneel** 16 16
H Minimale vrije ruimte tussen de bovenkant van het deurpaneel en het aanrechtblad 2 2
Gewicht van het deurpaneel (incl. handgreep) 4-9 kg 4-9 kg

* Doorlopende plintinstallaties zijn mogelijk; meer informatie hierover wordt gegeven op pagina |5.
** Bij gebruik van meegeleverde plintinstallatieschroeven. Het paneel kan worden bevestigd met schroeven of door
aan de meegeleverde montagebeugel vast te lijmen.




Kasten

Afmetingen

4l

Afstanden
T ‘? A
Plan
Kastafmetingen eenheid: mm
A Minimale vrije ruimte tot de aangrenzende kastdeur 2

B Minimale vrije ruimte naar hoekkast

13

J )
d =
Aansluitingen
kunnen zich in een
aangrenzende kast
aan weerszijden
van de vaatwasser
bevinden®**
Isometrische tekening
. nheid: nheid:
Kastafmetingen eenheid eenheid
mm mm
A Minimumhoogte binnenzijde* 857 820
B Minimumbreedte binnenzijde 600 600
C Minimale totale diepte** 580 580
D Hoogte van het plintgebied 65-200 65-200

* Afhankelijk van de aanpassing van de stelvoetjes
** Inclusief 19 mm dikke deurpanelen op aangrenzende kasten

*¥* Raadpleeg voor meer informatie over servicevereisten de paragrafen ‘Overwegingen water-

aansluitingen en elektriciteit’ en ‘Voorbereiding van de kast’.




Overwegingen wateraansluitingen en elektriciteit

Lengte slangen en snoeren

Uw faciliteiten kunnen links of rechts van het product in een
aangrenzende kast worden geinstalleerd. Raadpleeg ‘Voorbereiding
van de kast’ voor de toegangsvereisten voor de faciliteiten.

De afvoerslang mag niet langer dan 4 m zijn. Een langere afvoerslang
zorgt voor minder goede prestaties.

Woateraansluiting

De vaatwasser mag niet worden aangesloten op een watersysteem
zonder temperatuurregeling is, tenzij het systeem is voorzien van
een geschikte temperingsklep.

De vaatwasser mag niet worden aangesloten op een hogedruk-
duwsysteem voor heet water onder de gootsteen, omdat dit
schade aan het systeem tot gevolg zal hebben.

Maximale watertemperatuur: 60°C

Waterslang met 3/4 BSP-aansluiting.

Zorg ervoor dat de wateraansluiting voldoet aan de plaatselijke
voorschriften voor watervoorzieningen.

Waterdruk

0,03—1 MPa

Elektrische vereisten

220240V, 50 Hz, 10 A

D D
E E
\.: L,
¥ = L]
F F
C B A A B C
Afmeti L. Links Rechts
metingen voorzieningen eenheid: mm eenheid: mm

A Lengte van de afvoerslang 1650 1300
B Lengte van het stroomsnoer* 950 1450
C Lengte van de toevoerslang 1450 1300
D Afstand van vloer tot de bovenkant van de slangsteun 750-883 750-883
E Minimale afstand van vloer tot einde afvoerslangen™* 500 500
F  Minimale toevoerslangradius 200 200

Bescherming tegen overstroming

Deze vaatwasser beschikt over anti-overstromingsbescherming,
die de waterstroom stopt bij een lek in de machine.

* Exclusief stekker.
** Stijgbuisinstallatie weergegeven. De afstand is hetzelfde voor alle wateraansluitingen.



Toegang tot de voorzieningen

We raden aan om de service-openingen aan weerszijden van de
vaatwasser te plaatsen, zoals afgebeeld.

Als de gaten in hout worden gemaakt, zorg er dan voor dat de
randen glad en afgerond zijn.

Als de gaten in metaal worden gemaakt, zorg er dan voor dat er
een randbeschermer is aangebracht.
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Profiel

Afmetingen service-openingen

eenheid: mm

Maximale afstand tussen de achterkant van de ruimte en de

. -~ 15
service-opening

B Maximale afstand tussen de vloer en de service-opening** 0-50

C Minimale diameter van de service-opening 70

* Op basis van een kastdiepte van 580 mm.
** Afhankelijk van de aanpassing van de stelvoetjes.




Het product uitpakken

Voorbereiding van de kast

Snijd de bandjes door, til het karton van
het product en verwiider de bovenste
afdekking.

Voer de verpakking op verantwoorde
wijze af.

Verwijder de installatieset, eventuele
interne verpakkingen, alle elastiekjes en
alle tape.

Zorg ervoor dat aan alle minimale speci-
ficaties voor de kasten en voorzieningen is
voldaan en dat alle voorzieningen na de
installatie toegankelijk zijn.

Zorg ervoor dat de vloer van de kast vrij
is van hobbels en obstakels die kunnen
voorkomen dat de vaatwasser in de ruimte
kan worden geschoven.

Breng de meegeleverde vochtbeschermings-
tape aan op de kast zoals afgebeeld.

Zorg ervoor dat dit oppervlak vrij is van
vuil voordat u de tape zorgvuldig op het
oppervlak aanbrengt.



Voorbereiding van het deurpaneel

In de ruimte duwen

Zorg ervoor dat het deurpaneel aan alle
specificaties voldoet.

|
|

g Boor alle gaten in het paneel voor; gebruik
‘ daarbij het sjabloon als richtsnoer.

\
|

Zorg dat de schuifbeugel correct is
georiénteerd voordat u hem op het
paneel bevestigt.

Bevestig beide |6 mm kruiskop-ophang-
schroeven los op het deurpaneel. Zorg
ervoor dat er een minimale ruimte van
3 mm tussen de schroefkop en het paneel
zZit.

Draai met behulp van een platte
schroevendraaier de stelvoetjes omhoog.
Zorg dat de achterkant waterpas is, draai
eerst aan de buitenste voetjes en daarna
die aan de voorkant. Pas het achterste
middenvoetje nog niet aan.

Verwijder beide schroefdeksels voordat u
het product gedeeltelijk in de ruimte duwt.
Trek de slangen aan terwijl u duwt om te
voorkomen dat ze worden verpletterd of
verdraaien. Zorg dat u de voetjes niet
verbuigt.

Duw aan de buitenranden tegen het product
om beschadiging van de deur te voorkomen.

Controleer of het product waterpas in de
ruimte zit.

Indien nodig kan de achterste middenvoetje
vanaf de voorkant van het product worden
bijgesteld met een 5 mm inbussleutel.

Selecteer de gewenste afstandsstukbreedte
en snij op maat. Verwijder de afdekking
van de plakzijde en aan elke kant van het
product twee afstandsstukken.

Duw aan de buitenranden het product in
de ruimte.



Het deurpaneel bevestigen

De deur in evenwicht brengen

Lijn het deurpaneel uit met het product.
Schuif de schuifbeugel en de bovenste
schroeven op hun plaats. Schuif het
paneel omhoog om het op zijn plaats te
vergrendelen.

Lijn het deurpaneel uit met de omliggende
kasten. Open de deur en bevestig paneel
aan het product met 6 schroeven.

Gebruik een 4 mm inbussleutel om de
deurspanning aan te passen. Draai met de
klok mee om de spanning te verhogen,
draai tegen de klok in om de spanning te
verlagen.

Zorg ervoor dat beide zijden gelijkmatig
worden aangepast.

Open de deur in een hoek van 45° en zorg
ervoor dat deze zo blijft zitten. Als de deur
niet open blijft, herhaal dan de boven-
staande stap.



Bevestigen in de ruimte

Bevestig losjes 2 zijbevestigingsschroeven.

Verplaats indien nodig de vaatwasser in de ruimte voordat u hem op zijn plek
bevestigt. Plaats de schroefdeksels terug.

Bevestig indien mogelijk aan het keukenblad met 2 schroeven.



Installeer het dempingsprofiel en de plint

Het dempingsprofiel passend maken

Lijn beide dempingsprofielvellen uit met
de bodem van de vaatwasser. Snijd
overtollig vilt indien nodig af.

Zorg ervoor dat de deur vrij kan
bewegen voordat u de profielen bevestigt

2 met de meegeleverde sluitringen en de
schroeven van 4,2 x 50 mm.
Doorlopend plintpaneel
Lijn de plint uit met het product en zorg
| ervoor dat aan alle afstandsspecificaties
is voldaan zodat de deur vrij open en
dicht kan bewegen.
Bevestig het paneel aan de omliggende
5 kasten.

Op maat gemaakt plintpaneel

Markeer waar de voorboorgaten voor elke
beugel moeten komen. Meet het midden
van het paneel uit en zet vanaf daar
237 mm naar elke kant een markering.
Meet om de hoogte van de beugels te
bepalen de hoogte van het laagste
beugelgat ten opzichte van het plintpaneel.

Zorg ervoor dat de beugels correct zijn
‘ ~ georiénteerd voordat u ze met
2 2 schroeven per beugel op het paneel

bevestigt.

Meet de plintdiepte:

plintuitsparing paneeldikte plintdiepte

® |- @ |=| @

e
: Gebruik Z om te bepalen welke tand bij
elke plintbeugel terug moet worden
gebogen.

Lijn de beugels uit met de gleuven op het
product en schuif ze op hun plaats.




Woater- en elektriciteitsaansluitingen

Installatie stijgbuis & 38 mm

Plaats de afvoerslangsteun op de achter-
wand, zo dicht mogelijk bij de onderkant
van het keukenblad. Raadpleeg ‘Overwe-
gingen wateraansluitingen en elektriciteit’
voor de minimale installatiehoogten.

Trek de slang door de steungeleider en
laat rusten in de stijgbuis.

Zorg ervoor dat de afvoerslang zich niet
uitstrekt tot het water dat in de water-
stop blijft staan. Er is een luchtopening
nodig om te voorkomen dat afvalwater
weer terugstroomt in de kuip.

Controleer bij het aansluiten van de
toevoerslang op de waterkraan of de
rubberen sluitring is aangebracht. Handvast
aandraaien.

Draai met behulp van een moersleutel of
tang nog eens 180° aan om stevig vast te
zetten. Vermijd te vast aandraaien. Zet de
watertoevoer nog niet aan. De vaatwasser
moet worden ingeschakeld zodat de
overstromingsbeveiliging kan worden
geactiveerd.

Steek de stekker van het product in het
stopcontact.

Installatie van een waterstop/T-stuk

Plaats de afvoerslangsteun op de achter-
wand, zo dicht mogelijk bij de onderkant
van het keukenblad. Raadpleeg ‘Overwe-
gingen wateraansluitingen en elektriciteit’
voor de minimale installatiehoogten.

Trek de slang door de afvoerslangsteun
voordat u de slangklem op de slang draait
en op de waterstop aansluit. Bevestig de
waterstop met de klem. Zorg ervoor dat
de slang rechtstreeks naar de stop wordt
geleid. Ontkoppel het T-stuk of boor het
uit voordat u het aansluitstuk bevestigt
aan de waterstop of het T-stuk.

Controleer bij het aansluiten van de
toevoerslang op de waterkraan of de
rubberen sluitring is aangebracht. Handvast
aandraaien.

Draai met behulp van een moersleutel of
tang nog eens 180° aan om stevig vast te
zetten. Vermijd te vast aandraaien. Zet de
watertoevoer nog niet aan. De vaatwasser
moet worden ingeschakeld zodat de
overstromingsbeveiliging kan  worden
geactiveerd.

Steek de stekker van het product in het
stopcontact.



Checklist installateur

Werkingstest

In te vullen door de installateur
Installatie

[] Controleer of alle onderdelen correct zijn geinstalleerd en goed vastzitten.
Zorg ervoor dat alle verpakkingen, tape en elastiekjes zijn verwijderd.

Ervoor zorgen dat alle afstanden zijn gehandhaafd.

O o od

Zorg ervoor dat de vaatwasser stevig aan de kast is bevestigd en de deur vrijuit, zonder
weerstand, open en dicht gaat.

O

Controleer of het paneel op de juiste manier op de vaatwasser is gemonteerd.

[J Controleer of de spuitarm op zijn plaats zit, goed gemonteerd is en draait vrij.

Wateraansluitingen

[0 Zorg ervoor dat eventuele uitbreekpluggen of andere stoppen in de afvoeraansluiting zijn
opengeboord en er een aansluiting is gemaakt met de afvoer.

[0 Het aansluitstuk van de afvoerslang mag het gewicht van overtollig slangmateriaal niet
dragen. Houd de afvoerslang zo ver mogelijk uitgerekt om te voorkomen dat deze
doorzakt. Eventuele resterende lengte van de afvoerslang moet aan de zijde van de
vaatwasser van de afvoerslangsteun worden gehouden.

[0 Zorg ervoor dat de toevoerslang is voorzien van een rubberen sluitring en dat die goed is
aangedraaid.

[0 Zorg er bij het aansluiten van de afvoerslang op de waterstop voor dat de hoogloop
minimaal 150 mm hoger zit dan het aansluitstuk van de afvoerslang.

[0 Modellen met waterontharder: pas de instelling van de waterontharder aan de water-
hardheid van het betreffende gebied aan. Raadpleeg uw gebruikershandleiding.

[0 Zorg ervoor dat de watertoevoer is uitgeschakeld totdat de stroom is aangesloten en
ingeschakeld. De vaatwasser moet worden ingeschakeld zodat de overstromingsbeveiliging
kan worden geactiveerd.

Elektriciteit

[0 Zorg ervoor dat alle elektrische testen zijn uitgevoerd in overeenstemming met de lokale
voorschriften.

[ Als de locatie zonder stroom wordt achtergelaten nadat de installatie is voltooid, zorg er
dan voor dat de watertoevoer wordt uitgeschakeld om overstromingen te voorkomen.

Schakel de stroom en de watertoevoer
in en open de vaatwasser.

Selecteer een kortlopend programma.

Zorg er nadat de gekozen cyclus is
voltooid voor dat de vaatwasser goed
heeft gedraaid en het water heeft
afgevoerd.
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Haier

Zmywarka do zabudowy
podblatowej

Zintegrowana







Bezpieczenstwo i ostrzezenia

A UWAGA! A UWAGA!

Ryzyko porazenia pradem Ryzyko skaleczenia
Niezastosowanie sie do tej porady moze Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac
spowodowac porazenie pradem lub $mier¢. obrazenia.

* To urzadzenie musi by¢ uziemione. To urzadzenie jest wypo-
sazone w przewdd z przewodem uziemiajacym sprzet
i wtyczka z uziemieniem. Wtyczke nalezy podtaczyé do

* Uwazaj - krawedzie paneli s3 ostre.

odpowiedniego gniazdka, ktore jest zainstalowane i uzie- A UWAGA!
mione zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami. ..
Zagrozenie ciezarem
w + OSTRZEZENIE - Nieprawidtowe podiaczenie przewodu Niezastosowanie sig do tej rady moze spowodowac
uziemiajacego sprzet moze spowodowaé ryzyko porazenia uszkodzenie lub obrazenia ciata.
‘ pradem. Skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem « Nie prébuj podnosi¢ tego produktu bez pomocy.

lub technikiem serwisowym, jesli nie masz pewnosci, czy
urzadzenie jest prawidlowo uziemione.

* Nie modyfikuj wtyczki zasilania dostarczonej z urzadzeniem.
Jesli wymagane jest inne gniazdo, zle¢ jego instalacje
wykwalifikowanemu elektrykowi. Nie uzywaj przedtuzaczy,
przejscidwek ani multi-boxow.




Bezpieczenstwo i ostrzezenia

UWAGA!

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, obrazen oséb lub szkéd podczas uzytkowania
urzadzenia, postepuj zgodnie z waznymi instrukcjami bezpieczenstwa wymienionymi
ponizej. Przeczytaj wszystkie wskazéwki przed uzyciem urzadzenia.

Serwis

* Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czesci urzadzenia, chyba ze jest to wyraznie zalecane
w tej instrukcji. VVszelkie inne czynnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
przeszkolonego technika serwisu firmy Haier lub osobe wykwalifikowana.

Montaz

»  Upewnij sie, ze wszystkie przytacza wody s3a WYLACZONE. Obowiazkiem hydraulika i elektryka
jest zapewnienie, ze kazda instalacja jest zgodna ze wszystkimi przepisami i normami.

»  Zmywarka MUSI by¢ zainstalowana tak, aby umozliwi¢ jej pézniejsze wyjecie z obudowy, jesli
wymagana bedzie obstuga serwisowa.

* Przefaczane gniazdo zasilania musi znajdowa¢ si¢ poza wneka zmywarki, aby byto dostepne po
montazu.

* Tazmywarka jest przeznaczona wyfacznie do uzytku w pomieszczeniach.

* Podczas montazu lub demontazu urzadzenia nalezy zachowaé ostroznos¢, aby zmniejszy¢
prawdopodobienstwo uszkodzenia przewodu zasilajacego i wezy.

* Jesli zmywarka ma zosta¢ przeniesiona w celu montazu w innym miejscu, nalezy ja trzymac
w pozycji pionowej, aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych rozlaniem wody.

*  Upewnij sig, ze do podtaczenia s3 uzywane tylko nowe weze (dostarczone ze zmywarka). Nie
nalezy ponownie uzywac starych wezy.

* Nieprawidtowy montaz zmywarki moze spowodowac¢ uniewaznienie wszelkich roszczen z tytutu
gwarancji i odpowiedzialnosci.

* Upewnij sie, ze zmywarka jest umieszczona miedzy szafkami. Niezastosowanie si¢ do tego
zalecenia moze skutkowa¢ niestabilnoscia produktu, co moze spowodowac¢ uszkodzenie lub
obrazenia.

* Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli jest uszkodzone, dziata nieprawidtowo, czeSciowo zdemontowane
lub ma brakujace lub uszkodzone czesci, w tym uszkodzony przewod zasilajacy lub wtyczke.

* Nie przechowuj ani nie uzywaj benzyny ani innych fatwopalnych gazéw i ptynéw w poblizu
zmywarki.

* Podtacz do obwodu zasilania o odpowiedniej wartosci znamionowej, zabezpieczonego i zwymia-
rowanego, aby unikna¢ przeciazenia elektrycznego.

* Upewnij sie, ze przewodd zasilajacy jest umieszczony w taki sposob, aby nie mozna byto go
nadepnaé, potknac sie o niego lub w inny sposdb narazi¢ go na uszkodzenia lub naprezenia.

* Nie instaluj ani nie przechowuj zmywarki w miejscach, w ktorych bedzie narazona na dziatanie
temperatur ponizej zera lub na dziatanie warunkéw atmosferycznych.

* Do podtaczenia zmywarki do zasilania nie nalezy uzywac¢ przedtuzacza ani przenos$nego urzadzenia
do gniazda elektrycznego (np. puszki wielogniazdowej).

* To urzadzenie musi by¢ uziemione. W przypadku niesprawnosci lub awarii uziemienie zmniejszy
ryzyko porazenia pradem, zapewniajac Sciezke o najmniejszej rezystancji dla pradu elektrycznego.

* To urzadzenie jest wyposazone w przewdd z przewodem uziemiajacym i wtyczka uziemiajaca.
Wtyczke nalezy podtaczy¢ do odpowiedniego gniazdka, ktore jest zainstalowane i uziemione
zgodnie ze wszystkimi lokalnymi przepisami i rozporzadzeniami.

* INSTRUKCJE DOTYCZACE UZIEMIANIA - To urzadzenie musi by¢ podtaczone do uziemionego
metalowego, statego systemu okablowania lub przewdd uziemiajacy sprzet musi by¢ poprowadzony
z przewodami obwodu i podtaczony do zacisku lub przewodu uziemiajacego na urzadzeniu.

* Upewnij sig, ze produkt nie jest podfaczony podczas montazu niestandardowych paneli.

* Montaz niestandardowych paneli wymaga podstawowych umiejetnosci mechanicznych i elek-
trycznych.

* Montaz musi by¢ zgodny z lokalnymi przepisami budowlanymi i elektrycznymi.

* Nieprawidtowy montaz paneli niestandardowych moze spowodowa¢ uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytutu gwarancji i odpowiedzialnosci.

* Instalacja tej zmywarki wymaga podstawowych umiejetnosci mechanicznych i elektrycznych.

* Pamigtaj, aby pozostawi¢ te Instrukcje Klientowi.

* Po zakonczeniu montazu zmywarki Instalator musi wykona¢ Koncowsa Liste Kontrolna.

*  Usun wszystkie materialy opakowaniowe dostarczone ze zmywarka.

* Jesli produkt jest zainstalowany w pojezdzie silnikowym, todzi lub podobnym urzadzeniu mobilnym,
musisz dostarczy¢ pojazd, 16dz lub urzadzenie mobilne zawierajace produkt do warsztatu na
wiasny koszt lub zaptaci¢ za przejazd technika serwisowego do miejsca, w ktorym znajduje sie
produkt.

Zachowaj te instrukcje

Modele przedstawione w tej instrukcji montazu moga nie by¢ dostepne na wszystkich rynkach i moga
ulec zmianie w dowolnym momencie. Aby uzyska¢ aktualne informacje na temat dostepnosci modeli
i specyfikacji w Twoim kraju, odwiedz nasza strong internetowa www.haier.com.au lub www.haier.co.nz.



Wymagane

komponenty

Czesci

* Zachowaj wszystkie materiaty opakowaniowe do czasu sprawdzenia urzadzenia.

* Sprawdz produkt, aby upewni¢ sig, ze nie ma uszkodzen transportowych. Jesli zostanie wykryte
jakiekolwiek uszkodzenie, skontaktuj sie z handlowcem lub sprzedawca, od ktérego kupites
produkt, aby zgtosi¢ uszkodzenie.

* Haier nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia transportowe.

W zestawie

Tasma chronigca przed
wilgocia (1)

Wsporniki cokotu
dolnego (2)*

Sruby 4 x 25 mm (4)*

Szablon panelu drzwi (1) Wspornik slizgowy (1)

— o

Uszczelnienie Podktadka (2)
dzwickowe (I}
C P oo SR
N

$ruby 4 x 13 mm (9) Sruby 4,2 x 50 mm (2)

* jlog¢ moze sie zmieniaé w zaleznoséci od modelu

Wspornik weza
odptywowego (1)

gruby 3,9 x 38 mm
(6)

Brak w zestawie

Wiertarka Srubokret krzyzakowy

W zestawie

Klucz imbusowy
4 mm /6 mm

Narzedzia

$rubokret ptaski

S

-

Néz do tektury



Wymiary produktu

B
C
]
Wysoki Standardowy
Wpymiary produktu wannowy wysoki
produkt: mm produkt: mm
w7 A Calkowita wysokos¢* 857-917 820-880

K l B Calkowita szeroko$e™* 597 597
C Caftkowita glebokos¢** 554 554
D Wysokos¢ obudowy 857 820

A E Gfebokos¢ obudowy 521 521
Plan Iso F Wysokos¢ nozek* 0-60 0-60
G Gtebokos¢ wgtebienia cokotu 120 120
dolnego
H— = H. Gilebokos¢ drzwi wewnetrznych™* 33 33
- Wysokos¢ od géry obudowy do
: dotu drzwi wewnetrznych 719 683
Wysokos¢ od dotu drzwi

J wewnetrznych do podtogi* 38 38
K  Giebokoé¢ otworu drzwi** 676 639

A * w zaleznosci od regulacji nézek poziomujacych.

D ** bez niestandardowego panelu i uchwytu.
T 1 \‘L 1
] 6— |— F
Przé6d Profil

Rzeczywiste wymiary produktu moga sie rézni¢ o £ 2 mm



Niestandardowe wymiary panelu

Specyfikacje materialowe =
* Maksymalna waga paneli drzwi nie moze przekracza¢ 9kg (wraz HL
z uchwytem). i
* Panel powinien by¢ odpowiednio uszczelniony, aby byt odporny na
wilgo¢ (50°C @ 80% RH). Tyt i boki panelu powinny by¢ catkowicie O
uszczelnione wodoodporna paroizolacja, taka jak poliuretan, aby zapobiec
uszkodzeniom.
* Montaz niezgodny z tymi specyfikacjami moze spowodowac kondensacje
pary wodnej na powierzchniach szafek.
A

Uwagi dotyczace cokotu dolnego

* W zaleznosci od pozadanej glebokosci wegtebienia cokotu dolnego
i przedtuzenia panelu drzwi, moze zaistnie¢ potrzeba dostosowania
wysokosci panelu cokotu dolnego, aby umozliwi¢ odpowiednie
poruszanie sie drzwi.

[

_" L_G Profil

Wysoki Standardowy

Uwagi dotyczace panelu niestandardowego wannowy wysoki
produkt: mm produkt: mm

A Minimalna wysoko$¢ niestandardowego panelu drzwi dla petnego pokrycia drzwi 714 677
wewnetrznych

B Minimalna szeroko$¢ panelu drzwi 596 596
C Giebokosé¢ panelu drzwi 16-25 16-25
D Odlegtos¢ od podstawy panelu drzwi do podtogi 65-200 65-200
E Wysokos¢ panelu cokotu dolnego 65-200 65-200
F Minimalna szerokos¢ niestandardowego panelu cokotu dolnego* 596 596
G Minimalna glebokos¢ panelu cokotu dolnego™* 16 16
H. Minimalny odstep miedzy gérna czescia panelu drzwi a blatem 2 2
Woaga panelu drzwi (wraz z uchwytem) 4-9 kg 4-9 kg

* Mozliwy jest montaz ciaglego cokotu dolnego, ktory zostat opisany na stronie 15.
** w przypadku uzycia $rub mocujacych cokotu dolnego w zestawie. Panel mozna przymocowa¢ poprzez przykrecenie lub
przyklejenie do wspornika montazowego w zestawie.




Szafki

J )
d e
Przytaczenia moga
znajdowac sig
w sasiedniej szafce
po obu stronach
zmywarki***
Izometryczne
. jednostka: jednostka:
Wpymiary szafek ) )
mm mm

A Minimalna wysoko$¢ wewnetrzna * 857 820

B Minimalna szerokos$¢ wewnetrzna 600 600

C Minimalna gtebokos¢ catkowita ** 580 580

D Wysokos¢ obszaru cokotu dolnego 65-200 65-200

* w zaleznosci od regulacji nézek poziomujacych
** w tym panele drzwi 19 mm na sasiedniej szafce

¥k Wiecej informacji na temat wymagan serwisowych mozna znalez¢ w rozdziatach ,,Zagadnienia

hydrauliczne i elektryczne” oraz ,,Przygotowanie szafki”.

Odstepy

Plan

»!

. jednostka:
Wymiary szafek ]
mm
A Minimalny odstep do sasiednich drzwi szafki 2
B Minimalny odstep od szafki naroznej 13




Zagadnienia hydrauliczne i elektryczne

Dt

ugosci wezy i przewodow

Elementy serwisowe mozna zainstalowaé po lewej lub prawej stronie
produktu w sasiedniej szafce. Zapoznaj sie z rozdziatem ,,Przygotowanie
szafki”, aby zapozna¢ sie z wymaganiami dotyczacymi dostepu
serwisowego.

Dtugos¢ weza odptywowego nie powinna przekracza¢ 4 m. Diuzszy
waz odptywowy spowoduje zmniejszenie wydajnosci.

Pr

zylacze wody

Zmywarki nie nalezy podtacza¢ do systemu wodnego, w ktérym nie ma
regulacji temperatury, chyba ze system jest wyposazony w odpowiedni
zawor sterujacy.

Zmywarki nie wolno podtacza¢ do podzlewozmywakowego, wysoko-
ciSnieniowego, przeptywowego systemu goracej wody, poniewaz
spowoduje to uszkodzenie systemu.

Maksymalna temperatura wody: 60°C

Waz doptywowy z przytaczem 3/4 BSP.

Upewnij sie, ze przylacze wody jest zgodne z lokalnymi przepisami
hydraulicznymi.

Cisnienie wody

0,03-1 MPa

Wpymagania elektryczne

220 V-240 V, 50 Hz, 10 A

D D
E E
Nl L
Y i '
F
CB A A B IE
Lewa strona Prawa strona
Wymiary elementéw serwisowych jednostka: jednostka:
mm mm
A Dilugoé¢ weza odptywowego 1650 1300
B Dtugosé¢ przewodu zasilajacego * 950 1450
C Dtugos¢ weza doptywowego 1450 1300
D Odleglos¢ od podtogi do gory wspornika weza 750-883 750-883
E Minimalna odleglo$¢ od podtogi do korica wezy odptywowych™* 500 500
F Minimalny promien weza doptywowego 200 200

Ochrona przed zalaniem

Ta zmywarka posiada zabezpieczenie przed zalaniem, ktore zatrzyma
przeptyw wody w przypadku wycieku w urzadzeniu.

* bez wtyczki.
** pokazano montaz na hydrancie. Odlegtos¢ jest taka sama dla wszystkich instalacji hydraulicznych.



Dostep serwisowy

Zalecamy umieszczenie otworow serwisowych po obu stronach
zmywarki, zgodnie z rysunkiem.

Jesli otwory sa wykonane w drewnie, upewnij sie, ze krawedzie sa
gtadkie i zaokraglone.

Jesli otwory sa wykonane w metalu, upewnij sie, Ze zamontowano
zabezpieczenie krawedzi.

I

I

E _ Podtoga

Profil
. . jednostka:
Wymiary otworu serwisowego
mm
A Maksymalna odlegto$¢ miedzy tytem wneki a otworem serwisowym™ 15
B Maksymalna odleglo$¢ miedzy podtoga a otworem serwisowym™* 0-50
C Minimalna $rednica otworu serwisowego 70

* w oparciu o glebokos¢ szafki rowna 580 mm.
** w zaleznosci od regulacji nézek poziomujacych.



Rozpakowanie produktu

Przygotowanie szafek

Odetnij paski, zdejmij karton z produktu i usun
gbrna, ostone.
Odpowiednio zutylizuj opakowanie.

Wyjmij zestaw montazowy, cate opakowanie
wewnetrzne, wszystkie gumki i cata tasme.

Upewnij sie, ze wszystkie minimalne wyma-
gania dotyczace szafek i elementéw serwiso-
wych zostaly spetnione oraz ze wszystkie
elementy serwisowe beda dostepne po
montazu.

Upewnij sie, ze podtoga szafki nie posiada
nieréwnosci i elementéw blokujacych, ktére
moglyby uniemozliwi¢ zsuniecie zmywarki
do wneki.

Dopasuj tasme chroniaca przed wilgocia do
obudowy w zestawie, zgodnie z rysunkiem.

Upewnij sie, Ze ta powierzchnia nie posiada
zanieczyszczen, zanim przykleisz do niej tasme.



Przygotowanie panelu drzwi

Wsuwanie do wneki

Upewnij sig, Zze panel drzwi spetnia wszystkie
wymagania.

|
|

4 Korzystajac z szablonu, wywieré wstepnie
‘ wszystkie otwory w panelu.

\
|

Upewnij sie, ze wspornik Slizgowy jest
prawidtowo skierowany przed przymoco-
waniem go do panelu.

Luzno przymocuj obie sruby wiszace Philips
16 mm do panelu drzwi. Upewnij sie, ze
miedzy tbem $ruby a panelem jest minimum
3 mm odlegtosci.

Za pomoca plaskiego Srubokreta przekrec
nézki poziomujace, aby je podnie$é. Najpierw
wypoziomyj tylne, zewnetrzne nézki, a nastep-
nie przednie nézki. Nie reguluj jeszcze tylnej
srodkowej ndzki.

Zdejmij obie ostony $rub przed czesciowym
wepchnieciem produktu do wneki, przecia-
gajac weze podczas pchania, aby unikna¢ ich
zgniecenia lub skrecenia. Uwazaj, aby nie
wygiac¢ nozek.

Odepchnij produkt od zewnetrznych kra-
wedzi, aby uniknaé uszkodzenia drzwi.

Sprawdz, czy produkt jest wypoziomowany
we wnece.

W razie potrzeby mozna wyregulowac tylna
srodkowa nozke z przodu produktu za
pomocy klucza imbusowego 5 mm.

Wybierz wymagana szerokos¢ podkiadki
dystansowej i przytnij na wymiar. Usun klej i
zamocuj dwie podidadki dystansowe z kazdej
strony produktu.

Odepchnij produkt do wneki od zewnetrznych
krawedzi.



Przymocowanie panelu drzwi

Rownowazenie drzwi

Dopasuj panel drzwi do produktu. Wsun
wspornik slizgowy i gérne sruby na swoje
miejsce. Przesun panel do gory, aby sie
zatrzasnat.

Dopasuj panel drzwi do sasiedniej szafki.
Otworz drzwi i przymocuj panel do
produktu za pomoca 6 $rub.

Uzyj klucza imbusowego 4 mm, aby wyre-
gulowaé naprezenie drzwi. Pokre¢ zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara, aby zwiekszy¢
naprezenie, pokre¢ w odwrotng strong, aby
zmniejszy¢ naprezenie.

Dopilnuj, aby obie strony zostaty réwno-
miernie wyregulowane.

Otwoérz drzwi pod katem 45° i sprawdz, czy
pozostaja w tej pozycji. Jesli drzwi nie
pozostaja otwarte, powtorz powyzszy krok.



Przymocowanie do wneki

Lekko dokre¢ 2 boczne $ruby mocujace.

W razie potrzeby wyreguluj zmywarke we wnece przed mocnym dokreceniem. Zatéz
ostony $rub.

Przymocuj do blatu za pomoca 2 $rub, jesli to mozliwe.



Zainstalowanie uszczelki dzwiekowej i cokotu dolnego

Dopasowanie uszczelki dzwiekowej

Dopasuj oba arkusze uszczelnienia dzwicko-
wego do podstawy zmywarki. W razie
potrzeby przytnij nadmiar filcu.

Przed zamocowaniem uszczelek nalezy
dopilnowaé¢, uzywajac podktadek i wkretow
42 x 50 mm w zestawie, aby drzwi nie
blokowaty sie podczas poruszania sie.

Panel ciagtego cokotu dolnego

Dopasuj cokét dolny do produktu i dopilnuj,
aby zachowane byly wszystkie odstepy
umozliwiajace poruszanie si¢ drzwi.

Dopasuj panel do sasiedniej szafki.

Niestandardowy panel cokotu dolnego

Zaznacz potozenie otwordw prowadzacych
w przypadku kazdego wspornika. Zmierz
$rodek panelu i zaznacz 237 mm z kazdej
strony. Aby okreslic wysokos¢ wspornikow,
zmierz wysokos$¢ najnizszego otworu wspor-
nika wzgledem panelu cokotu dolnego.

Upewnij sie, ze wsporniki s3 prawidtowo
skierowane przed ich zamocowaniem na
panelu za pomoca 2 $rub na kazdy wspornik.

Zmierz gtebokos¢ cokotu dolnego:

waglebienie cokotu
dolnego

® |- ® |= @

glebokos¢ cokotu

grubos¢ panelu dolnego

Uzyj wartosci Z, aby okresli¢, ktory zabek
odgia¢ w kazdym wsporniku cokotu dolnego.

Dopasuj wsporniki do szczelin w produkcie
i wsun na miejsce.



Potaczenia hydrauliczne i elektryczne

Instalacja rury stojacej @ 38 mm

Zamontuj wspornik weza odptywowego do
tylnej $ciany, jak najblizej dolnej czesci blatu.
Minimalne wysokosci instalacji znajduja sie
w rozdziale ,Uwagi dotyczace instalacji
hydraulicznych i elektrycznych”.

Przeciagnij waz przez prowadnice podporowa
i zostaw go w rurze stojacej.

Dopilnuj, aby waz odptywowy nie dosiegat
do wody zatrzymanej w syfonie; wymagana jest
szczelina powietrzna, zapobiegajaca przedosta-
waniu sig zuzytej wody z powrotem do rury.

Dopilnuj, aby gumowa podktadka byta zatozona
podczas podtaczania weza doplywowego do
kranu. Dokre¢ recznie.

Za pomoca klucza lub kombinerek przekre¢
o kolejne 180°, aby go przymocowaé. Nie
dokrecaj zbyt mocno. Nie wtaczaj doptywu
wody. Zmywarka musi by¢ wiaczona, aby
wiaczy¢ funkcje ochrony przed zalaniem.

Podfacz produkt do pradu.

Zamontuj wspornik weza odptywowego do
tylnej Sciany, jak najblizej dolnej czesci blatu.
Minimalne wysokosci instalacji znajduja sie
w rozdziale ,Uwagi dotyczace instalacji
hydraulicznych i elektrycznych”.

Przeciagnij waz przez wspornik weza odptywo-
wego przed zatozeniem zacisku weza na waz
i zZamocowaniem go do syfonu zlewozmywaka.
Przymocuj do syfonu za pomoca zacisku.
Dopilnuj, aby waz byt poprowadzony bez-
posrednio do syfonu. Odfacz lub wykre¢
tréjnik odptywowy przed przymocowaniem
facznika do syfonu zlewozmywaka lub
tréjnika odptywowego.

Dopilnuj, aby gumowa podidadka byta zatozona
podczas podtaczania weza doptywowego do
kranu. Dokre¢ recznie.

Za pomoca klucza lub kombinerek przekreé
o kolejne 180°, aby go przymocowaé. Nie
dokrecaj zbyt mocno. Nie wiaczaj doptywu
wody. Zmywarka musi by¢ wiaczona, aby
wihaczy¢ funkcje ochrony przed zalaniem.

Podfacz produkt do pradu.



Lista kontrolna instalatora

Dziatanie testowe

Do wykonania przez instalatora
Montaz

[0 Sprawdz, czy wszystkie czesci sa prawidtowo zainstalowane i przymocowane.
[0 Dopilnuj, aby wszystkie opakowania, tasmy i gumki zostaty usuniete.

[0 Dopilnuj, aby zachowane zostaty wszystkie odstepy.
O

Dopilnuj, aby zmywarka zostata solidnie przymocowana do szafki, a drzwi otwieraty sig i
zamykaty swobodnie bez oporu.

O

Dopilnuj, aby panel byt prawidtowo zamocowany do zmywarki

Sprawdz, czy ramie spryskujace jest na swoim miejscu, prawidtowo zamontowane i obraca sie
swobodnie.

Instalacja wodno-kanalizacyjna
[0 Dopilnuj, aby wywiercone zostaty wszystkie zaslepki czy zatyczki w przytaczu odptywowym i

wykonane zostato przytacze odptywowe.

[ tacznik weza odptywowego nie moze podtrzymywaé ciezaru nadmiaru materiatu, z ktorego
wykonany jest waz. Waz odplywowy nalezy trzymac roztozony na mozliwie najdtuzszym
odcinku, aby zapobiec jego zwisaniu. Nadmiar weza odptywowego powinien znajdowac¢ sie po
stronie zmywarki od wspornika weza odptywowego.

[1 Dopilnuj, aby waz doptywowy miat zatozona gumowa podltadke dotaczona w zestawie oraz aby
byta ona dokrecona.

[0 W przypadku podiaczenia weza odptywowego do syfonu zlewozmywaka nalezy upewnié sig, ze
gorna petla znajduje sie co najmniej 150 mm wyzej niz facznik weza odptywowego.

[ Modele zmigkczania wody: wyreguluj ustawienie zmigkczania wody z ustawienia domyélnego,
aby dopasowact je do danej twardosci wody. Zapoznaj sie z instrukcja uzytkownika.

[ Dopilnuj, aby doplyw wody byt wytaczony do momentu podtaczenia i wtaczenia zasilania.
Zmywarka musi by¢ wiaczona, aby wtaczyé funkcje ochrony przed zalaniem.

Elektrycznos¢

[l Dopilnuj, aby wszystkie testy elektryczne zostaly przeprowadzone zgodnie z lokalnymi przepisami.

[ Jesli po zakoriczeniu instalacji miejsce pozostanie bez zasilania, dopilnuj, aby dopltyw wody byt
odciety w celu zapobiegniecia zalaniu.

Wihacz zasilanie i doptyw wody i otworz
zmywarke.

Wybierz krétki program.

Po zakoriczeniu wybranego cyklu sprawdz,
czy zmywarka i odptyw wody dziata
prawidtowo.
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Segurancga e avisos

A ADVERTENCIA!

-

Perigo de choque elétrico
O nao cumprimento deste aviso pode resultar em
choque elétrico ou morte.

* Este aparelho deve ser ligado a terra. Este aparelho tem
um cabo com um condutor de terra e uma ficha para
ligagdo a terra. A ficha deve ser ligada a uma tomada de
corrente adequada, cuja instalagio e ligagio a terra esteja
de acordo com todos os regulamentos locais.

* AVISO - Uma ligagio inadequada do condutor de terra
do equipamento pode resultar no risco de choque elétrico.
Verifique junto de um eletricista ou técnico de servico
qualificado se n3o tiver certeza se o aparelho estd
corretamente ligado.

* Nio modifique a ficha de alimentagio fornecida com o
aparelho. Se for necessaria uma tomada diferente, peca a
eletricista qualificado que a instale. Ndo use uma extensio,
tomada adaptadora ou caixa mdltipla.

A ADVERTENCIA!

Perigo de corte
A falta de cuidado pode resultar em lesdo.

* Tenha cuidado - as arestas do painel sdo afiadas.

A ADVERTENCIA!

Perigo devido a peso
O ndo seguimento deste conselho pode resultar em
danos ou ferimentos pessoais.

* Nao tente levantar este produto sem ajuda.




Segurancga e avisos

ADVERTENCIA!

Para reduzir o risco de incéndio, de lesdes ou danos ao usar o aparelho, siga as
instrucdes de seguranca importantes listadas abaixo. Leia todas as linhas de
orientacdo antes de utilizar o aparelho.

Assisténcia técnica

* Naio repare nem substitua qualquer parte do aparelho a menos que especificamente
recomendado neste guia. Toda a outra assisténcia deve ser realizada por um técnico de
assisténcia técnica treinado e apoiado pela Haier ou por uma pessoa qualificada.

Instalacao

+  Certifique-se de que todas as ligagdes de 4gua estio desligadas. E da responsabilidade do
canalizador e do eletricista garantir que cada instalagio cumpre todos os codigos e
regulamentos.

* A maquina de lavar louca TEM DE ser instalada de forma a poder ser futuramente retirada
do armario se for necessaria assisténcia.

* A tomada de corrente alternada deve estar fora da cavidade da maquina de lavar louga, de modo
a ficar acessivel apos a instalagio.

» Esta maquina de lavar louga é fabricada apenas para uso interno.

* Deve ter-se cuidado quando o aparelho for instalado ou removido para reduzir a probabilidade
de danos no cabo de alimentagdo e mangueiras.

» Se a maquina de lavar louga tiver de ser movida de um lugar para outro, deve ser mantida
na vertical para evitar danos decorrentes do derramamento de agua.

» Certifique-se de que apenas mangueiras novas sio utilizadas para ligagio (fornecidas com a
maquina de lavar louga). As mangueiras antigas nio devem ser reutilizadas.

* Se ndo instalar a maquina de lavar louga corretamente pode invalidar quaisquer
reivindicagdes de garantia ou responsabilidade.

* Certifique-se de que a maquina de lavar loiga é colocada entre armarios. O ndo cumprimento
pode resultar num produto instavel, o que pode causar danos ou les3o.

* Naio opere este aparelho se estiver danificado, avariado, parcialmente desmontado ou tiver
pecas ausentes ou estragadas, incluindo um cabo ou ficha de alimentagio danificados.

* Naio armazene nem utilize gasolina ou outros vapores e liquidos inflamaveis nas
proximidades da maquina de lavar louga.

» Conecte-se a uma fonte de alimentagio com a classificagdo, protegio e dimensdo adequadas
para evitar sobrecargas elétricas.

* Certifique-se de que o cabo de alimentagio é colocado de forma a que ninguém pise ou
tropece no mesmo ou a estar de outra forma sujeito a danos ou esforgos.

* Nao instale nem armazene a maquina de lavar loiga onde fique exposta a temperaturas
abaixo do ponto de congelamento ou exposta ao clima.

* Naio utilize um cabo de extensio ou um dispositivo portatil de tomada (p. ex., caixa de tomada
multipla) para ligar a maquina de lavar loiga a fonte de alimentagio.

» Este aparelho deve ser ligado a terra. No caso de uma falha ou avaria, a ligagio a terra ira
reduzir o risco de choque elétrico ao fornecer um caminho de menor resisténcia para a
corrente elétrica.

» Este aparelho esta equipado com um cabo que tem um condutor equipamento-terra e uma
ficha de terra. A ficha deve ser ligada a uma tomada de corrente adequada, cuja instalagio
e ligacdo a terra esteja de acordo com todas as normas e exigéncias locais.

+ INSTRUGOES DE EMBALAGEM - Este aparelho deve ser conectado a um metal ligado a
terra, a um sistema permanente de cablagem, ou um condutor de ligagdo a terra do
equipamento deve ser executado com os condutores do circuito e conectado ao terminal
de ligagdo a terra do equipamento ou cabo no aparelho.

* Certifique-se de que o produto nio esta ligado quando se instalam painéis personalizados.

* Alinstalagio de painéis personalizados requer habilidades mecénicas e elétricas basicas.

» Alinstalagio deve cumprir os regulamentos locais de construcio e eletricidade.

* Se n3o instalar os painéis personalizados corretamente pode invalidar quaisquer
reivindicacSes de garantia ou responsabilidade.

» Alinstalagio desta maquina de lavar loica requer competéncias mecanicas e elétricas basicas.

* Certifique-se de deixar estas Instrugdes com o Cliente.

* Apos a conclusio da instalagio da maquina de lavar loiga, o instalador deve executar a lista
final de verificag3o.

* Remova todos os materiais de embalagem fornecidos com a maquina de lavar loiga.

* Se o produto for instalado em um veiculo a motor, barco ou instalagio moével semelhante,
devera levar o veiculo, barco ou instalagio mével que contém o produto a oficina, por sua
conta, ou pagar a deslocagio do técnico de servigo até ao local onde se encontra o produto.

Guardar estas instrucées

Os modelos apresentados neste guia de instalagio podem n3o estar disponiveis em todos os
mercados e estio sujeitos a alteragdes a qualquer momento. Para detalhes atuais sobre modelo
e disponibilidade de especificagbes no seu pals, visite o nosso site www.haier.com.au ou em
www_.haier.co.nz.



Componentes necessarios

Pecas

* Mantenha todos os materiais de embalagem até que a unidade tenha sido inspecionada.
* Inspecione o produto para garantir que ndo ha nenhum dano de transporte. Se qualquer
dano for detetado, entre em contato com o revendedor ou retalhista onde comprou o

produto para reportar o dano.
» A Haier ndo é responsavel por danos durante o transporte.

Pecas fornecidas

Fita de protecdo contra

=
Suportes do rodapé (2)* Vedaggo de som (1} Anilha (2)
rq\\. b aiwiaian

Parafusos 4 x 25 mm (4) * Parafusos 4 x 13 (9)

* a quantidade pode variar entre modelos

Modelo do painel da porta (1) Suporte deslizante (1)

Parafusos de 4,2 x 50 mm (2)

Nio fornecidas

em cruz

Suporte da mangueira de

F .
drenagem (1) ornecidas

Parafusos 3,9 x 38 mm (6) Chave Allen 4mm / 6mm

Ferramentas

Chave de parafusos elétrica Chave de parafusos de cabeca

Chave de parafusos de cabeca
plana

X-ato



Dimensdes do produto

Plano

Frente

As dimensdes reais do produto podem variar em = 2 mm

Unidade de Unidade de
Dimensdes do produto produto da produto de
tubo alto: mm tubo std: mm
A A Altura total* 857917 820-880
B Largura total** 597 597
C Profundidade total** 554 554
D Altura do chassis 857 820
E Profundidade do chassis 521 521
Iso F Altura dos pés* 0-60 0-60
G Profundi,dade da reentrincia para 120 120
E o rodapé
H Profundidade da porta interior** 33 33
Altura desde a parte superior do
| chassis até A parte de baixo da 719 683
porta interior
] Altura.desc.ie a pgrte de~ba>:xo da 138 138
porta interior até ao chio
D K Profu:fidade da abertura da 676 639
porta
* dependendo da regulagio dos pés de nivelamento.
** excluindo o painel personalizado e a pega.
\Tu 1
- T
Perfil



Dimensdes do painel personalizado

Especificac6es de material =
* O peso maximo dos painéis das portas ndo deve exceder 9 kg HL
(incluindo o manipulo). -
* O painel deve estar adequadamente selado para suportar humidade
(50°C @ 80% RH). As costas e os lados do painel devem ser i B
completamente selados com uma barreira de vapor impermeavel,
como o poliuretano, para evitar danos.
* Ainstalagdo fora destas especificagbes pode resultar na condensacio
nas superficies dos armarios.
A

Consideragdes sobre o rodapé

* Dependendo da profundidade desejada da reentrancia para o rodapé
e extensdo do painel da porta, a altura do painel do rodapé pode
precisar ser ajustada para permitir a oscilagio adequada da porta.

: [

Ac Perfil

Unidade de Unidade de

Consideracgoes do painel personalizado produtoda  produto de
tubo alto: mm tubo std: mm

Altura minima do painel da porta personalizado para cobertura completa da porta

AL 714 677
interior

B Largura minima do painel da porta 596 596
C Profundidade do painel da porta 16-25 16-25
D Distincia desde a base do painel da porta ao chdo 65-200 65-200
E Altura do painel do rodapé 65-200 65-200
F Largura minima do painel do painel de rodapé personalizado* 596 596
G Profundidade minima do painel do rodapé** 16 16
H Folga minima entre a parte superior do painel da porta e a bancada 2 2
Peso do painel da porta (incluindo pega) 4-9 kg 4-9 kg

* E possivel fazer instalagdes continuas de rodapé e estio detalhadas na pagina 15.
** se usar os parafusos de montagem do rodapé fornecidos. O painel pode ser fixado através de aparafusamento ou
colagem ao suporte de montagem fornecido.




Armarios

Dimensoes

As ligagdes podem
ser localizadas
num armario
adjacente de
ambos os lados

da maquina de
lavar louga***

Folgas

Plano

»!

. ~ . unidade:
Dimensdes dos armarios
mm
A Folga minima até ao armario adjacente 2
B Folga minima até ao armario de canto 13

Isométrica
. - L. unidade: unidade:
Dimensoes dos armarios

mm mm
A Altura interior minima * 857 820
B Largura interior minima 600 600
C Profundidade total minima ** 580 580
D Altura da area do rodapé 65-200 65-200

* dependendo da regulagdo dos pés de nivelamento

** incluindo painéis da porta de 19 mm nos armarios adjacentes

* Para obter mais informagdes sobre os requisitos de servigo, consulte 'Informac&es sobre
canalizacdo e eletricidade' e 'Preparagdo dos armarios'.




Informacgo6es sobre canalizacao e eletricidade

Comprimentos de mangueiras e cabos

Os seus servigos podem ser instalados tanto no lado esquerdo
como no lado direito do produto num armario adjacente. Consulte
'Preparagido dos armarios' para saber os requisitos de acesso ao
servigo.

A mangueira de drenagem nio se deve estender mais do que 4 m.
Uma mangueira de drenagem mais longa causara um desempenho
reduzido.

Conexao da agua

A maquina de lavar loiga ndo deve ser ligada a um sistema de agua
se ndo houver controlo da temperatura, a menos que o sistema
esteja equipado com uma valvula de temperatura adequada.

Para evitar danificar o sistema, ndo ligue a maquina de lavar loiga a
um sistema de agua quente "push-through" de alta pressio por
baixo da banca.

Temperatura maxima da agua: 60 °C

Conector 3/4 BSP da mangueira de entrada de agua.

Certifique-se de que a conexdo a agua esta em conformidade com
os regulamentos |ocais relativos a canalizagio.

Pressao da agua

0,03-1MPa

Requisitos elétricos

220V-240V, 50Hz, 10A

CB A A B IE

Lado esquerdo Lado direito

Dimensdes de servico ; ;
unidade: mm unidade: mm

A Comprimento da mangueira de drenagem 1650 1300
B Comprimento do cabo de alimentagio * 950 1450
C Comprimento da mangueira de entrada 1450 1300
D Distancia desde o chdo até a parte de cima do suporte da mangueira 750-883 750-883
E Distincia minima desde o chio até o fim das mangueiras de drenagem™* 500 500
F Raio minimo da mangueira de entrada 200 200

Protecdo anti inundacao

Esta maquina de lavar louga tem protegio anti inundagdo que ira
parar o fluxo de agua em caso de fuga dentro da maquina.

* excluindo a ficha.
** instalagdo do tubo de suporte ilustrado. A distncia ¢ igual para todas as instalagdes de canalizagio.



Acesso de servico

Recomendamos localizar os orificios de servico em ambos os lados
da maquina de lavar louga como mostrado.

Se os furos forem feitos em madeira, certifique-se de que os
rebordos estio lisos e arredondados.

Se os furos forem feitos em metal, certifique-se de utilizar um
protetor para o rebordo.

/ C —-‘ -—A\\

Dimensdes do orificio de servico

unidade: mm

Distincia maxima entre a parte traseira da cavidade e o orificio

de servico* 15
B Distincia maxima entre chio e orificio de servico™* 0-50
C Diametro minimo do orificio de servico 70

* baseado numa profundidade de armario de 580 mm.
** dependendo da regulacio dos pés de nivelamento.

L

\

II
Parede |
traseira |



Desembalar o produto

Preparaciao dos armarios

Corte as fitas, levante a caixa de cartio
para fora do produto e remova a tampa
superior.

Elimine a embalagem de forma responsavel.

Remova o kit de instalagio, toda a
embalagem interna, todas as tiras de
borracha e toda a fita cola.

Certifique-se de que todas as especifi-
cagdes minimas relativas aos armarios e a
servico foram atendidas e que todos os
servigos ficardo acessiveis apos a instalagio.

Certifique-se de que o chio sob os
armarios nio tem altos nem obstrugdes
que possam impedir que a maquina de
lavar louga deslize para a cavidade.

Alinhe a fita de protecio contra humidade
fornecida no armario conforme mostrado.
Certifique-se de que esta area esta isenta
de residuos antes de aplicar cuidadosamente
a fita na superficie.



Preparacio do painel da porta

Empurre para dentro da cavidade

Certifique-se de que o painel da porta
cumpre todas as especificagoes.

Utilizando o modelo como guia, pré-
perfure todos os orificios no painel.

Certifique-se de que o suporte deslizante
esti orientado corretamente antes de o
prender no painel.

Instale de forma solta ambos os parafusos
Philips de 16 mm no painel da porta.
Certifique-se de que existe um espago
minimo de 3 mm entre a cabeca do
parafuso e o painel.

Usando uma chave de parafusos plana,
rode para levantar os pés niveladores.
Nivele as pernas traseiras exteriores
primeiro e depois as pernas dianteiras.
Nio ajuste a perna traseira central ainda.

Remova ambas as tampas dos parafusos
antes de empurrar parcialmente o produto
para dentro da cavidade, puxando as
mangueiras enquanto empurra para evitar
esmagamento ou torg¢do. Tenha cuidado
para nio dobrar as pernas.

Empurre o produto das extremidades
externas para evitar danos na porta.

Verifique se o produto fica nivelado
dentro da cavidade.

Se necessario, a perna do meio traseira
pode ser ajustada a partir da frente do
produto usando uma chave Allen de 5 mm.

Selecione a largura desejada do espagador
e corte para o tamanho certo. Remova o
adesivo e encaixe dois espacadores de
cada lado do produto.

Empurre o produto para dentro da cavidade
a partir do rebordo externo.



Painel da porta seguro

Porta de equilibrio

Alinhe o painel da porta com o produto.
Suporte do controle deslizante e parafusos
superiores no lugar. Deslize o painel para
cima para cima para bloquear no lugar.

Alinhe o painel da porta em torno dos
armarios. Abra a porta e prenda o painel
ao produto com 6 x parafusos.

Use uma chave Allen de 4mm para ajustar
a tensio da porta. Rode para a direita para
aumentar a tensio, rode para a esquerda
para diminuir a tens3o.

Certifique-se de que ambos os lados sio
ajustados uniformemente.

Abra a porta num angulo de 45° e certifique-
se de que fica segura. Se a porta nio
permanecer aberta, repita o passo acima.



Prenda a cavidade

w

Instale de forma solta 2 x parafusos de fixagdo laterais.

Se necessario, ajuste a maquina de lavar loiga dentro da cavidade antes de fixar
firmemente no lugar. Volte a colocar as tampas dos parafusos.

Prenda a bancada com 2 x parafusos, se possivel.



Instale a vedacdao de som e o rodapé

Instalar a vedacdao de som

Alinhe as duas folhas de vedagdo de som
com a base da maquina de lavar loica. Se |
necessario, apare o excesso de feltro.

Certifique-se de que a rotacdo da porta
estd desobstruida antes de fixar as
vedacgdes usando as anilhas e parafusos 2
4,2 x 50 mm fornecidos.

Painel de rodapé continuo

Alinhe o rodapé com o produto e 3
garanta que todas as folgas oscilantes
foram cumpridas.

Encaixe o painel nos armarios a volta. 4

Painel de rodapé personalizado

Marque os locais do orificio piloto para
cada suporte. Meca o centro do painel e
marque 237 mm de cada lado. Para
determinar a altura dos suportes, meca a
altura do orificio de suporte mais baixo
contra o painel do rodapé.

Certifique-se de que os suportes estio
orientados corretamente antes de encaixar
no painel utilizando 2 x parafusos por
suporte.

Medir a profundidade do rodapé:

reentrancia para
o rodapé

® |- @ |=| @

espessura do
painel

profundidade do
rodapé

Use Z para determinar qual o dente a dobrar
para tras em cada suporte de rodapé.

Alinhe os suportes com as ranhuras no
produto e deslize para o lugar.



Conexdes de canalizacido e elétricas

Instalacio do tubo de suporte de @38 mm

Instale o suporte da mangueira de drenagem
na parede traseira, tio préximo quanto
possivel da parte inferior da bancada.
Consulte 'Informagdes sobre canalizagio e
eletricidade' para saber as alturas minimas
de instalagio.

Puxe a mangueira através da guia de
suporte e repouse no tubo de suporte.
Certifique-se de que a mangueira de
drenagem nio se estende até a agua
contida no separador; é necessaria uma
folga de ar para impedir que as aguas
residuais subam de volta para o tubo.

Certifique-se de que a anilha de borracha
estd instalada ao ligar a mangueira de
entrada i torneira. Aperte 3 mio no lugar.
Utilizando uma chave inglesa ou um
alicate, rode mais 180° para segurar. Evite
apertar em excesso. Nio ligue o abaste-
cimento de agua. A maquina de lavar |oiga
tem de estar ligada para ativar a fungio de
protecdo contra inundagdes.

Ligue o aparelho a tomada.

Instalacio do T do ralo/escoamento

Instale o suporte da mangueira de drenagem
na parede traseira, tdo proximo quanto
possivel da parte inferior da bancada.
Consulte 'Informagdes sobre canalizagio e
eletricidade' para saber as alturas minimas
de instalagio.

Puxe a mangueira através do suporte da
mangueira de drenagem antes de enroscar
a bragadeira de mangueira na mangueira e
de instalar o ralo. Prenda para segurar
utilizando bragadeira. Certifique-se de que
a mangueira é encaminhada diretamente
para o dreno. Desconecte ou perfure o T
de escoamento antes de prender a jungio
ao ralo ou T de escoamento.

Certifique-se de que a anilha de borracha
estd instalada ao ligar a mangueira de
entrada a torneira. Aperte 4 mio no lugar.
Utilizando uma chave inglesa ou um
alicate, rode mais 180° para segurar. Evite
apertar em excesso. Nio ligue o abasteci-
mento de agua. A maquina de lavar loiga
tem de estar ligada para ativar a funcio de
protegio contra inundagdes.

Ligue o aparelho a tomada.



Lista de verificacdao do instalador

Funcionamento de teste

A preencher pelo instalador
Instalacao

[1 Verifique se todas as pegas estdo instaladas corretamente e estio seguras.
Certifique-se de que toda a embalagem, fita e tiras de borracha foram removidas.

Certifique-se de que todas as folgas foram mantidas.

O o od

Certifique-se de que a maquina de lavar louca esta firmemente fixada aos armarios e que
a porta se abre e fecha livremente sem resisténcia.

O

Certifique-se de que o painel esta instalado corretamente na maquina de lavar loica

[] Verifique se o brago aspersor esta no lugar, montado corretamente e se roda livremente.

Canalizacao

[] Certifique-se de que todos os orificios ou bujdes na ligagio de drenagem foram perfurados
e que a ligagdo de drenagem foi realizada.

[0 O adaptador da mangueira de drenagem nio deve suportar o peso do excesso de material
da mangueira. Mantenha a mangueira de drenagem o mais esticada possivel para evitar que
fique flacida. O excesso de comprimento da mangueira de drenagem deve ser guardado
no lado da maquina de lavar loica no suporte da mangueira de drenagem.

[0 Certifique-se de que a mangueira de entrada tem a anilha de borracha instalada e que esta
apertada.

[] Se ligar a mangueira de drenagem ao ralo do lava-loigas, verifique se o lago alto esta, no minimo,
150 mm mais elevado do que o adaptador de mangueira de drenagem.

[0 Modelos de amaciador de 4gua: ajuste o amaciador de 4gua a partir da configuracio padrio
para se adequar a dureza da agua da area. Consulte o seu guia de utilizador.

[ Certifique-se de que o fornecimento de agua esti desligado até que a energia esteja ligada
e ligada. A maquina de lavar loica tem de estar ligada para ativar a fungio de protecio
contra inundagdes.

Elétrica

[] Certifique-se de que todos os testes elétricos foram realizados de acordo com as normas
locais.

[ Se o local for deixado sem energia ap6s a instalagio estar completa, certifique-se de que o
fornecimento de agua é desligado para evitar inundagdes.

Ligue a alimentacio e o fornecimento
de agua e abra a maquina de lavar louga.

Selecione um programa curto.

Apos o ciclo selecionado ter terminado,
certifique-se de que a maquina de lavar
louga funcionou e escoou corretamente.
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Siguranta si avertismente

A ATENTIE!

i

Pericol de electrocutare
Nerespectarea acestei recomandari poate duce
la electrocutare sau deces.

Acest aparat trebuie si fie impamantat. Acest aparat are un
cablu cu un conductor de impamantare si un stecher de
fmpamantare. Stecherul trebuie conectat la o prizi adecvati,
instalatd si impamantatd in conformitate cu toate regle-
mentdrile locale.

AVERTISMENT - Conectarea incorecta a conductorului
de impamantare poate crea risc de electrocutare. Consultati
un electrician calificat sau un tehnician de service dac3 aveti
indoieli cu privire la impamantarea corectd a aparatului.

Nu modificati stecherul de alimentare furnizat impreuni cu
aparatul. Dacd este necesara o altd prizi, apelati la un
electrician calificat pentru a o instala. Nu utilizati un
prelungitor, un adaptor sau o casetd cu prize multiple.

A ATENTIE!

Pericol de taiere
Nerespectarea prudentei poate duce la vatamari.

* Aveti grija - marginile panoului sunt ascutite.

A ATENTIE!

Pericol de greutate
Nerespectarea acestei recomandari poate duce
la daune sau vatamari personale.

* Nu incercati sa ridicati acest produs fara ajutor.




Siguranta si avertismente

ATENTIE!

Pentru a reduce riscul de incendiu, de ranire a persoanelor sau de deteriorare la
utilizarea aparatului, urmati instructiunile importante de sigurantd, enumerate
mai jos. Cititi toate instructiunile inainte de a utiliza aparatul.

Service

* Nu reparati si nu inlocuiti nicio piesd a aparatului cu exceptia cazurilor in care in manual
existd prevederi specifice in acest sens. Toate celelalte lucriri de intretinere trebuie
efectuate de citre un tehnician de service Haier, instruit si asistat sau o persoani calificata.

Instalare

» Asigurati-va ci toate racordurile la apa sunt OPRITE. Este responsabilitatea instalatorului si
a electricianului s3 se asigure cd fiecare instalatie este conforma cu toate codurile si
reglementirile.

* Masina de spilat vase TREBUIE instalatd pentru a permite indepartarea ulterioara din
carcasa dacd este nevoie de service.

* Priza cu comutator trebuie sa fie Tn afara cavitdtii masinii de spilat vase, astfel incat si fie
accesibild dupi instalare.

» Aceastd masind de spdlat vase este fabricatd numai pentru uz interior.

* Trebuie si aveti grija cand aparatul este instalat sau indepartat pentru a reduce probabilitatea
deteriorarii cablului de alimentare si a furtunurilor.

» Dacd masina de spilat vase urmeazd sd fie mutatd de la o instalatie |a alta, aceasta trebuie
mentinutd Tn pozitie verticald pentru a evita deteriorarea din cauza varsiarii apei.

* Asigurati-vd cid pentru racorduri se utilizeazd doar furtunuri noi (furnizate impreund cu
masina de spalat vase). Furtunurile vechi nu trebuie refolosite.

* Neinstalarea corectd a masinii de spdlat vase poate anula orice garantie sau raspundere.

» Asigurati-va cd masina de spilat vase este plasata intre dulapuri. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la instabilitatea produsului, ceea ce poate cauza daune sau vitamari.

» Nu utilizati acest aparat daci este deteriorat, are o defectiune, este partial dezasamblat sau
are parti lipsa sau rupte, inclusiv cablul de alimentare sau un stecher deteriorat.

* Nu depozitati si nu folositi benzind sau alti vapori si lichide inflamabile in apropierea masinii
de spilat vase.

» Conectati-o la un circuit de alimentare cu puterea nominali adecvatd, protejat si dimensionat
corespunzitor pentru a evita suprasarcina electrica.

» Cablul de alimentare trebuie amplasat astfel incit persoanele si nu il calce sau si se
fmpiedice de el si astfel incét si nu fie supus deterioririi sau presiunii in alt mod.

* Nu instalati si nu depozitati masina de spalat vase in locuri expuse la temperaturi negative
sau intemperii.

* Nu utilizati un prelungitor sau un dispozitiv portabil de priza electricd (de exemplu, o casetd
prize multiple) pentru a conecta masina de spilat vase la sursa de alimentare.

*  Acest aparat trebuie si fie impamantat. In cazul unei defectiuni sau intreruperi, impimantarea
va reduce riscul de electrocutare, oferind o cale cu cea mai mica rezistentd pentru curentul
electric.

» Acest aparat este echipat cu un cablu previazut cu un conductor de impamantare si un
stecher de Tmpamantare. Stecherul trebuie conectat la o prizd adecvatd, instalatd si
fmpamantati in conformitate cu toate normele si reglementirile locale.

+  INSTRUCTIUNI DE IMPAMANTARE - Acest aparat trebuie conectat la un sistem de cablaj
permanent metalic, cu fmpamantare sau un conductor de impiamantare a echipamentului,
trebuie s3 fie utilizat cu conductori de circuit si conectat la terminalul sau cablul de
fmpamantare a echipamentului de pe aparat.

* Asigurati-va cd produsul nu este conectat la priza atunci cand montati panourile personalizate.

* Instalarea panourilor personalizate necesitd competente mecanice si electrice de baza.

+ Tn procesul de instalare trebuie respectate reglementirile locale privind clidirile si electricitatea.

* Neinstalarea corectd a panourilor personalizate poate anula orice garantie sau raspundere.

* Instalarea masinii de spalat vase necesitd competente mecanice si electrice de baza.

» Asigurati-va c3 |asati aceste instructiuni clientului.

* La finalizarea instaldrii masinii de spailat vase, instalatorul trebuie si efectueze Lista de
verificare finala.

* Scoateti toate materialele de ambalare furnizate cu masina de spilat vase.

» Dacd produsul este instalat intr-un autovehicul, o barca sau o instalatie mobild similar3,
trebuie si aduceti vehiculul, barca sau instalatia mobild care contine produsul la magazinul
de service, pe cheltuiala dvs. sau sd platiti deplasarea tehnicianului de service pani la locatia
produsului.

Pastrati aceste instructiuni

Este posibil ca modelele prezentate in acest manual de instalare sd nu fie disponibile pe toate
pietele si pot fi modificate n orice moment. Pentru detalii actuale despre disponibilitatea
modelului si specificatiilor in tara dumneavoastrd, accesati site-ul nostru www.haier.com.au sau
la www.haier.co.nz.



Componentele necesare

Parti

» Pistrati toate materialele de ambalare pana cand unitatea a fost inspectata.
* Inspectati produsul pentru a va asigura cd nu exista daune cauzate in urma transportului.
Daci se detecteazi vreo daune, contactati dealerul sau distribuitorul de la care ati cumparat

produsul pentru a raporta deteriorarea.

* Haier nu este responsabil pentru daunele cauzate in urma transportului.

Furnizate

Banda de protectie
impotriva umezelii (1)

Sablon panou usi ()

Suporturi pentru plintd (2)* Etansare fonicd (1)

rk‘:\‘ Vb

Suruburi Suruburi
de 4 x 25 mm (4)* de 4x 13 mm (9)

* cantitatea poate varia in functie de model

Suport glisant (1)

i
b ==
Saibe (2)
Suruburi

de 4,2 x 50 mm (2)

Suport furtun
de scurgere (I)

Suruburi
de 3,9 x 38 mm (6)

Nefurnizate

Surubelnitd electricid Surubelnitd cu cap in cruce

Furnizate

Cheie hexagonald
de 4 mm /6 mm

Instrumente

Surubelnitd cu cap plat

Cutter pentru carton



Dimensiunile produsului

Plan
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Profil

Unitate de  Unitate produs

Dimensiunile produsului produs teavi teavi
inaltd: mm  standard: mm

A Iniltime total¥* 857-917 820-880

B Litime totald** 597 597

C Adincime totald** 554 554

D Iniltimea sasiului 857 820

E Adincimea sasiului 521 521

F  Tniltimea picioarelor* 0-60 0-60

G Adancime plinta 120 120

H Adincimea usii interioare™* 33 33

Tniltimea de la partea de sus a
sasiului pand la partea de jos a 719 683
usii interioare

] Tniltimea de la partea de jos a usii

interioare pand la podea* 138 138
K Adincimea deschiderii usii** 676 639

*1n functie de reglarea picioarelor de nivelare.
** fard panoul si manerul personalizat.

Dimensiunile reale ale produsului pot varia cu + 2 mm



Dimensiuni personalizate ale panoului

Specificatii materiale =
* Greutatea maxima a panourilor usilor nu trebuie s3 depaseascd 9 kg HL
(inclusiv maner). -
* Panoul trebuie etansat corespunzitor pentru a rezista la umiditate 4 fi
(50°C la 80% RH). Spatele si partile laterale ale panoului trebuie sa
fie complet etansate cu o bariera impermeabild impotriva vaporilor,
precum poliuretan, pentru a preveni deteriorarea.
* Instalarea n afara acestor specificatii poate duce la condens pe
suprafetele dulapurilor.
A
Consideratii privind plinta
* Infunctie de adancimea doritd a plintei si de extensia panoului usii, este
posibil si fie necesara reglarea ndltimii panoului pentru adancimea
plintei, pentru a permite o balansare adecvata a usii. L]
D
Izometric _ﬁ‘ ‘-—G
Profil
. . . . Unitate de Unitate
Consideratii personalizate pentru panouri produs teavd  produs teavi
inalti: mm standard: mm
A Iniltimea minimi a panoului usii personalizat pentru acoperirea completi a usii 714 677
interioare
B Litimea minimd a panoului usii 596 596
C Adancimea panoului usii 16-25 16-25
D Distanta de la baza panoului usii la podea 65-200 65-200
E Iniltimea panoului plintei 65-200 65-200
F Litimea minim3 a panoului personalizat pentru plintd* 596 596
G Adincimea minimd a panoului pentru plintd** 16 16
H Distanta minima intre partea de sus a panoului usii si blatul de lucru 2 2
Greutatea panoului usii (inclusiv maner) 4-9 kg 4-9 kg
* Sunt posibile si sunt detaliate instalatiile de plintd continu3 la pagina 15.
** dacd utilizati suruburile de montare furnizate pentru plintd. Panoul poate fi fixat prin insurubare sau lipire pe suportul
de montare furnizat.




Dulap

Dimensiuni Distante

J )
f

Conexiunile pot fi AN N

amplasate intr-un

dulap aliturat,

pe oricare dintre Plan

partile laterale ale

masinii de spalat

vase*t*

Izometric

Dimensiunile dulapului unitate: mm unitate: mm Dimensiunile dulapului unitate: mm
A __Indltimea interioard minima* 857 820 A Distantd minim3 pin3 la usa dulapului adiacent 2
B Latimea interioard minima 600 600 B Distantd minimi pani la dulapul de pe colt 13
C Adincime totald minim3 ** 580 580
D Iniltimea zonei plintei 65-200 65-200

*1n functie de reglarea picioarelor de nivelare

** inclusiv panouri de usi de 19 mm pe dulapurile adiacente

# Pentru mai multe informatii despre cerintele de service, consultati ,,Consideratii privind
instalatiile sanitare si electrice” si ,,Pregitirea dulapurilor”.




Consideratii privind instalatiile sanitare si electrice

Lungimea furtunului si a cablului i o

» Utilititile pot fi instalate fie pe partea stinga, fie pe partea dreapta
a produsului, intr-un dulap alaturat. Consultati ,,Pregitirea dulapului”
pentru cerintele de acces la racorduri.

* Furtunul de scurgere nu trebuie sa aiba o lungime mai mare de 4 m.
Un furtun de scurgere mai lung va duce la o performanta redusa.

Racordarea la apa
* Masina de spilat vase nu trebuie racordata la un sistem de apd n E E
care nu existd un control al temperaturii, cu exceptia cazului in care
sistemul este previazut cu o supapd adecvatd pentru controlul
temperaturii. \ ||/
* Masina de spilat vase nu trebuie racordati la un sistem de apa calda

de fnalta presiune, de tip ,,push-through”, de sub chiuvetd, deoarece - =
se va deteriora sistemul. F F
*  Temperatura maxima a apei: 60°C CB A A B C

* Furtun de alimentare cu conector 3/4 BSP.

* Asigurati-va ci racordul de api este in conformitate cu reglementirile  x
gurat p 8 Partea stinga Partea dreapta

locale privind instalatiile sanitare. Dimensiuni utilititi - -
) unitate: mm unitate: mm
A Lungimea furtunului de scurgere 1650 1300
Presiunea apei B Lungimea cablului de alimentare * 950 1450
+ 0,03-1MPa C Lungimea furtunului de alimentare 1450 1300
D Distanta de la podea la partea superioard a suportului pentru furtun 750-883 750-883
. . E Distanta minimi de la podea pini la capitul furtunurilor de scurgere** 500 500
Cerinte electrice F Raza minimi a furtunului de admisie 200 200

+ 220V-240V, 50Hz, 10A
* fard stecher.
** |n imagine, instalarea conductei verticale. Distanta este aceeasi pentru toate instalatiile sanitare.

Protectie impotriva inundarii

» Aceastd masind de spdlat vase este prevazutd cu protectie Tmpotriva
inunddrii , care va opri curgerea apei in cazul unei scurgeri in
interiorul masinii.




Acces la utilitati

Va recomandim sa localizati orificiile pentru utilititi de pe fiecare
parte a masinii de spdlat vase, asa cum se aratd in imagine.

Daci se perforeazi lemnul, asigurati-va ca marginile orificiilor sunt
netede si rotunjite.

Daci se perforeaza metalul, asigurati-va ca este montat un protector
pentru marginile orificiilor.
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Profil

Dimensiuni orificii pentru utilitati

unitate: mm

A Distanta maxim3 dintre spatele cavitdtii si orificiul pentru utilitati* 15
B Distanta maximd dintre podea si orificiul pentru utiliti¢i* 0-50
C Diametrul minim al orificiului pentru utilitdti 70

* avand ca referintd o adincime a dulapului de 580 mm.
* 1n functie de reglarea picioarelor de nivelare.



Despachetarea produsului

Pregatirea dulapului

Tiiati curelele, ridicati cutia de pe produs
si indepdrtati capacul superior.
Eliminati ambalajul in mod responsabil.

Scoateti kitul de instalare, orice ambalaj
intern, toate benzile de cauciuc si, integral,
banda.

Asigurati-vd c3 toate specificatiile minime
pentru dulap si utilititi au fost indeplinite
si cd toate utilititile vor fi accesibile dupa
instalare.

Asigurati-vd cid podeaua dulapului nu are
deniveldri si obstacole care ar putea
Tmpiedica glisarea masinii de spilat vase in
cavitate.

Aliniati banda de protectie Tmpotriva
umezelii furnizatd cu dulapul, asa cum se
arata fn imagine.

Asigurati-vi c3 aceastd zoni nu are reziduuri
Tnainte de a aplica cu atentie banda pe
suprafata.



Pregatirea panoului usii

Tmpingeti in cavitate

Asigurati-vd cd panoul usii Tndeplineste
toate specificatiile.

Folosind sablonul ca ghid, pre-perforati
toate gaurile in panou.

Asigurati-vd c3 suportul de glisare este
orientat corect fnainte de a-l fixa pe
panou.

Fixati fard s3 stringeti ambele suruburi de
agitare Philips de 16 mm pe panoul usii.
Asigurati-v3 ci existi un spatiu de minim
3 mm intre capul surubului si panou.

Folosind o surubelniti plat3, rotiti pentru
a ridica picioarele de nivelare. Aduceti la
nivel mai fintdi picioarele din spate,
exterioare, urmate de picioarele din fata.
Nu reglati incd piciorul din mijloc, de pe
spate.

Scoateti ambele capace pentru suruburi
Tnainte de a Tmpinge partial produsul in
cavitate, trigind furtunurile Tn timp ce
impingeti pentru a evita strivirea sau
risucirea lor. Aveti grijd si nu indoiti
picioarele.

Impingeti produsul de la marginile exterioare
pentru a evita deteriorarea usii.

Verificati dacd produsul se afld la nivel in
interiorul cavititii.

Daci este necesar, piciorul din mijloc, de
pe spate poate fi reglat din partea din fatd
a produsului folosind o cheie hexagonali
de 5 mm.

Selectati |itimea distantierului doritd si
tdiati la dimensiune. Scoateti adezivul si
montati dou3 distantiere pe fiecare parte
a produsului.

Impingeti produsul in cavitate de pe
marginile exterioare.



Fixare panoului usii

Balansarea usii

Aliniati panoul usii cu produsul. Fixati
suportul glisor si suruburile superioare n
pozitie. Glisati panoul in sus pentru a se
bloca in porzitie.

Aliniati panoul usii cu dulapurile din jur.
Deschideti usa si fixati panoul cu
produsul folosind 6 suruburi.

Utilizati o cheie hexagonald de 4 mm pentru
a regla tensiunea usii. Rotiti in sensul acelor
de ceasornic pentru a creste tensiunea,
rotiti Tn sens invers acelor de ceasornic
pentru a reduce tensiunea.

Asigurati-vd cd ambele parti sunt reglate la
acelasi nivel.

Deschideti usa la un unghi de 45° si
asigurati-vd ci tine. Dac3 usa nu rimine
deschis3, repetati pasul de mai sus.



Fixare de cavitate

Montati fard sa strangeti 2 suruburi laterale de fixare.

Daci este necesar, ajustati masina de spilat vase n interiorul cavititii Tnainte de
a o fixa bine pe loc. Inlocuiti capacele suruburilor.

Fixati pe blat folosind 2 suruburi, daci este posibil.



Montarea etansarii fonice si a plintei

Montarea etansarii fonice

Aliniati ambele foi de etansare fonici la
baza masinii de spilat vase. Daci este
necesar, tdiati excesul de pasla.

Asigurati-vd ci balansul usii nu este
obstructionat Thainte de a fixa garniturile

folosind saibele furnizate si suruburi de
4,2 x 50 mm.

Panoul plintei continue

Aliniati plinta cu produsul si asigurati-vi
c3 toate spatiile libere pentru balansarea
usii au fost respectate.

Montati panoul pe dulapurile aldturate.

Panou personalizat pentru plinta

Marcati locatiile orificiilor pentru fiecare
suport. Misurati centrul panoului si marcati
237 mm pe fiecare parte. Pentru a determina
indltimea suporturilor, misurati iniltimea
celui mai de jos orificiu pentru suport fatd
de plinta.

Asigurati-vd c3 suporturile sunt orientate
corect inainte de a le monta pe panou
folosind 2 suruburi pentru fiecare suport.

Masurati adancimea plintei:

adancime plintd grosime panou adancime plintd

® |- @ |=| @

o
i lz
: Folositi Z pentru a determina ce dinte si
indoiti de pe fiecare suport pentru plinta.

Aliniati suporturile la fantele de pe
produs si glisati in pozitie.



Racorduri la instalatiile sanitare si reteaua electrica

Instalare teava verticala @ 38mm

Instalati suportul furtunului de scurgere pe
peretele din spate, cit mai aproape de
partea infericard a blatului. Consultati
,,Consideratii privind instalatiile sanitare si
electrice” pentru findltimile minime de
instalare.

Trageti furtunul prin ghidajul de sustinere
si l3sati-I In teava verticala.

Asigurati-vd c3 furtunul de scurgere nu
pitrunde in apa retinuti in sifon; este
necesar un spatiu de aer pentru a preveni
patrunderea apei uzate Tnapoi in teavi.

Asigurati-vd c3d saiba de cauciuc este
montatd atunci cAnd conectati furtunul de
alimentare la robinet. Strangeti manual in
pozitie.

Folosind o cheie sau un cleste, rotiti incd
180° pentru a fixa. Evitati stringerea
excesivi. Nu porniti alimentarea cu ap3.
Masina de spilat vase trebuie s3 fie porniti
pentru ca functia de protectie impotriva
inundirii sa fie activata.

Conectati produsul.

Instalati suportul furtunului de scurgere pe
peretele din spate, cit mai aproape de
partea inferioard a blatului. Consultati
»Consideratii privind instalatiile sanitare si
electrice” pentru findltimile minime de
instalare.

Trageti furtunul prin suportul furtunului
de evacuare fnainte de a fileta clema
furtunului pe furtun si de a o monta pe
sifonul chiuvetei. Fixati de sifon cu ajutorul
clemei. Asigurati-va c3 furtunul este pozat
direct cdtre sifon. Deconectati sau scoateti
teul de deseuri Thainte de a fixa racordul la
sifonul pentru chiuvetd sau la teul de
deseuri.

Asigurati-vd ci saiba de cauciuc este
montatd atunci cind conectati furtunul de
alimentare la robinet. Stringeti manual n
pozitie.

Folosind o cheie sau un cleste, rotiti inci
180° pentru a fixa. Evitati stringerea
excesivi. Nu porniti alimentarea cu apa.
Masina de spilat vase trebuie s fie pornitd
pentru ca functia de protectie impotriva
inundirii s3 fie activata.

Conectati produsul.



Lista de verificare a instalatorului

w

Testarea functionarii

A se completa de catre instalator
Instalare

[ Verificati c3 toate piesele sunt instalate corect si sunt fixate.

[] Asigurati-vi ci toate ambalajele, banda si benzile de cauciuc au fost indepirtate.
[] Asigurati-vi c3 toate distantele au fost mentinute.
O

Asigurati-vd cd masina de spilat vase este bine fixatd de dulap si c3 usa se deschide si se
inchide liber, fira rezistenta.

O

Asigurati-vd cd panoul este montat corect pe masina de spilat vase

[ Verificati ci bratul pulverizator este in pozitie, montat corect si se roteste liber.

Instalatii sanitare

[0 Asigurati-vi ci orice deformare sau infundare a racordului de scurgere a fost eliminati si
s-a efectuat racordul de scurgere.

[0 Racordul furtunului de evacuare nu trebuie si suporte greutatea lungimii in exces a
furtunului. Pastrati furtunul de scurgere cit mai intins posibil pentru a preveni deformarea
sa. Orice lungime Tn exces a furtunului de scurgere trebuie pdstratd pe partea masinii de
spdlat vase a suportului pentru furtunul de scurgere.

[] Asigurati-vi ci furtunul de admisie are o saibi de cauciuc montat si ci este stréns.

[ La conectarea furtunului de scurgere la sifonul chiuvetei, asigurati-vi ci bucla Tnalti este
cu cel putin 150 mm mai sus decat racordul furtunului de scurgere.

[0 Modele cu dedurizator de api: reglati setarea dedurizatorului de api din setarea implicitd
pentru a se potrivi cu duritatea apei din zond. Consultati manualul dvs. de utilizare.

[0 Asigurati-vd ci alimentarea cu ap3 este opritd pini cind alimentarea electrici este
conectatd si porniti. Masina de spilat vase trebuie si fie pornitd pentru ca functia de
protectie impotriva inundarii si fie activata.

Conexiuni electrice

[ Asigurati-vi ci toate testele electrice au fost efectuate In conformitate cu reglementirile
locale.

[J Daci la finalizarea instalirii nu existd curent electric, asigurati-vi ci alimentarea cu ap3 este
opritd pentru a preveni inundarea.

Porniti alimentarea cu energie si ap3 si
deschideti masina de spilat vase.

Selectati un program de scurti durata.

Dupd terminarea ciclului selectat,
asigurati-vd c3 masina de spilat vase a
functionat si cd apa a fost evacuati
corect.
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Bezpecnost’ a upozornenia

A UPOZORNENIE! A UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom Nebezpecenstvo porezania

Nedodrzanie tohto pokynu mdze mat’ za nasledok Nedostatok pozornosti méze byt’ pri€¢inou zranenia.
uraz elektrickym pradom alebo smrt’.

+ Davajte si pozor — hrany panelov su ostré.
* Tento spotrebi¢ musi byt uzemneny. Tento spotrebi¢ ma
kabel s uzemnovacim vodicom a uzemiovacou zastrckou.
Zastréka musi byt’ zapojena do prislusnej zasuvky, ktora je
nain$talovana a uzemnena v sulade so vSetkymi miestnymi

A UPOZORNENIE!

Nebezpecna hmotnost’

predpismi. ceha Il . i
Nedodrzanie tychto pokynov méze mat’ za nasledok
w *« UPOZORNENIE — Nespravne zapojenie vodi¢a uzemnenia poskodenie alebo zranenie o0s6b.
o AV ) r L 7 . 7
‘ spc?treblca mozZe fnat‘ za naslvedgk riziko drazu ?Iektrlckym - Nepokusajte sa tento vyrobok dvihat' bez pomoci.
prudom. Ak nemate istotu, Ze je spotrebi¢ spravne uzem-

neny, dajte ho skontrolovat’ u kvalifikovaného elektrikara
alebo servisného technika.

* Neupravujte elektrick(l zastrécku dodant so spotrebicom.
Ak je potrebna ind zisuvka, dajte ju nain$talovat’ kvali-
fikovanému elektrikarovi. NepouZivajte predlZovaci kébel,
adaptér ani rozvodku.




Bezpecnost’ a upozornenia

UPOZORNENIE!

Ak chcete znizit’ riziko poziaru, zranenia oséb alebo poSkodenia pri pouzivani
spotrebic¢a, postupujte podPa doélezitych bezpeénostnych pokynov uvedenych
nizSie. Pred pouzitim spotrebica si preéitajte vietky pokyny.

Servis

Neopravujte ani nevymienajte Ziadnu Cast’ spotrebica, pokial’ to nie je vyslovne odporucané
v tejto prirucke. VSetky ostatné servisné tkony by mal vykonavat’ vyskoleny servisny technik
s podporou spolocnosti Hajer alebo kvalifikovana osoba.

Instalacia

Skontroluijte, &i st vietky pripojky vody VYPNUTE. Za zabezpetenie, e ka¥da intalacia
bude spliiat’ vietky normy a predpisy, zodpoveda in$talatér a elektrikar.

Umyvagka riadu MUSI byt nainitalovana tak, aby v pripade potreby vykonania servisu
umoZiiovala vybratie z krytu.

Elektricka zasuvka s vypinacom musi byt mimo priestoru na zabudovanie umyvacky riadu,
aby bola po instalacii pristupna.

Tato umyvacka riadu je urcena len na pouZitie v interiéri.

Pri instalacii alebo vyberani spotrebica treba dbat’ na to, aby sa zniZila pravdepodobnost’
poskodenia elektrického napajacieho kabla a hadic.

Ak sa ma umyvacka riadu premiestnit’ z jedného miesta instalacie na iné, musi sa udrZiavat’
vo vzpriamenej polohe, aby sa zabranilo poskodeniu rozliatim vody.

Uistite sa, Ze sa pri zapojeni pouZiju iba nové hadice (dodané s umyvackou riadu). Staré
hadice sa nesmu pouZivat’ opakovane.

Nespravna inStalacia umyvacky riadu méZe zrusit’ platnost’ akychkolvek narokov na zaruku
alebo zodpovednost’ vyrobcu.

Uistite sa, Ze umyvacka je umiestnena medzi skrinkami linky. V opaénom pripade to méze
byt pric¢inou nestability vyrobku, ktory méze sposobit’ poskodenie alebo zranenie.
NepouZivajte tento spotrebic, ak je poskodeny, nefunkény, Eiastocne rozobraty alebo ma
chybajlce alebo zlomené diely, vratane poskodeného napajacieho kabla alebo zastréky.

V blizkosti umyvacky riadu neskladujte ani nepouzivajte benzin ani iné horl'avé pary a kvapaliny.
Spotrebi¢ zapojte do elektrického okruhu so spravnym napiatim a poistkami, aby ste
zabranili elektrickému pretazeniu.

Uistite sa, Ze elektricky napajaci kabel vedie tak, aby nafiho nemohol nikto stlpit, zakopnut’
onho a aby nebol inak vystaveny poskodeniu alebo namahaniu.

Umyvacku riadu neinstalujte ani neskladujte tam, kde bude vystavena teplotam pod bodom
mrazu alebo poveternostnym vplyvom.

Na pripojenie umyvacky riadu k elektrickému zdroju napajania nepouZivajte predlZovaci
kabel ani prenosné elektrické zasuvkové zariadenie (napr. rozdvojku).

Tento spotrebi¢ musi byt uzemneny. V pripade poruchy alebo posSkodenia uzemnenie znizi
riziko urazu elektrickym prudom tym, Ze poskytne pre elektricky prud drahu najmensieho
odporu.

Tento spotrebic je vybaveny kablom s uzemiovacim vodi¢om a uzemnovacou zastrékou.
Zastrcka musi byt’ zapojena do prislusnej zasuvky, ktora je nainstalovana a uzemnena v stlade
so vietkymi miestnymi normami a nariadeniami.

POKYNY NA UZEMNENIE - Tento spotrebi¢ musi byt’ pripojeny k uzemnenému kovovému,
trvalému elektroinstalacnému systému alebo k uzemmovaciemu vodi€u zariadenia, ktory
musi byt’ spusteny s obvodovymi vodicmi a pripojeny k uzemriovacej svorke zariadenia alebo
k zvodu na spotrebici.

Pri montazi vlastnych panelov sa uistite, Ze vyrobok nie je zapojeny do zasuvky.

InStalacia vlastnych panelov si vyZaduje zakladné mechanické a elektrické zruénosti.
InStalacia musi byt v stlade s miestnymi predpismi platnymi pre budovy a s elektrickymi
predpismi.

Nespravna instalacia vlastnych panelov méze zrusit' platnost akychkolvek narokov na
zaruku alebo zodpovednost’ vyrobcu.

InStalacia umyvacky riadu si vyZaduje zakladné mechanickeé a elektrické zruénosti.
Nezabudnite tento navod prenechat’ zakaznikovi.

Po dokonceni instalacie umyvaéky riadu musi pracovnik vykonavajuci instalaciu vykonat
zaverecné kontroly podla zoznamu.

Odstrarite vietky obalové materialy dodané s umyvackou riadu.

Ak je vyrobok nainstalovany v motorovom vozidle, na ¢Ine alebo podobnom mobilnom
zariadeni, musite vozidlo, €In alebo mobilné zariadenie s vyrobkom priniest’ do servisu na
vlastné naklady alebo zaplatit' servisnému technikovi cestu na miesto, kde sa vyrobok
nachadza.

Odlozte si tieto pokyny

Modely uvedené v tejto instalacnej prirucke nemusia byt’ dostupné na vietkych trhoch a mézu
sa kedykolvek zmenit. Aktualne informacie o dostupnosti modelu a Specifikaciach vo vasej
krajine najdete na naSej webovej stranke www.haier.com.au alebo www.haier.co.nz.



Pozadované komponenty

Diely Nastroje

* Vsetky obalové materialy uchovavajte, az do skontrolovania jednotky. Nedodané

» Skontrolujte vyrobok, aby ste sa uistili, Ze sa pri preprave neposkodil. Ak zistite akékolvek
poskodenie, kontaktujte predajného zastupcu alebo malopredajcu, od ktorého ste vyrobok
zakupili, aby ste mu nahlasili poSkodenie.

* Spolo¢nost’ Haier nezodpoveda za $kody spésobené prepravou.

Dodavané -
Akumulatorovy skrutkovac Krizovy skrutkovaé Plochy skrutkova¢ N6z na prerezanie Skatdl
\ vy Y Y p
-l
Ochrann4 paska proti Sablona panela dveri (1) Posuvna konzola (1) Podpera vypustacej hadice (1) Dodavané
vlhkosti (1)

i .

. \_/(
Imbusovy kl't¢ 4 mm/6 mm
Konzoly listy na vyklenok (2)*  Zvukové tesnenie (1) Podlozka (2) Skrutky 3,9 x 38 mm (6)
N
Skrutky 4 x 25 mm (4)* Skrutky 4 x 13 (9) Skrutky 4,2 x 50 mm (2)

* mnoZstvo sa moze lidit, v zavislosti od modelu




Rozmery produktu

B
C
1
Vysoka Stredne
Y vysoka
Rozmery produktu jednotka ‘ednotka
- vyrobku: mm R
R P vyrobku: mm
K P A Celkova vyska* 857-917 820-880
B Celkova §irka** 597 597
C Celkova hibka** 554 554
| D Vyska ramu 857 820
Pohlad spredu Izometricky pohl’ad E Hibka ramu 521 521
F  Vyska noZi¢iek* 0-60 0-60
E G Hibka vyklenku proti zakopnutiu 120 120
i H Hibka vnatornych dveri®* 33 33
| V)’l§|<a oq vrchollf ramu po spodok 719 683
vnutornych dveri
] Vyska od sp:kodku vnatornych dveri 138 138
po podlahu
K Hibka otvorenia dveri** 676 639
A D * v zavislosti od nastavenia vyrovnavacich noZiciek.
** okrem vlastného panelu a rukoviti.
| S \‘IH a
G— |— F
Predna strana Profil

Skutocné rozmery produktu sa mézu lisit o + 2 mm



Rozmery vlastného panela

Specifikacie materialu =
* Maximalna hmotnost' panelov dveri nesmie presiahnut’ 9 kg (vratane HL
rukoviti). -
* Panel by mal byt primerane utesneny, aby odolal vlhkosti (50 °C
pri 80 % relativnej vihkosti). Zadna strana a boky panelu by mali byt Yl
Uplne utesnené vodotesnou bariérou nepriepustnou pre paru, ako
je polyuretan, aby sa zabranilo poskodeniu.
* InStalacia, pri ktorych sa nedodrZia uvedené 3pecifikacie, méze
spbsobovat’ kondenzaciu na povrchoch skrine.
A
Zohladnenia pre moznost’ zakopnutia G .« \_\A
* V zavislosti od poZadovanej hibky vyklenku proti zakopnutiu N RN
a predlZenia panelu dveri méZe byt’ potrebné upravit’ vy$ku panelu
tak, aby umoZiiovala primerané otvaranie dveri. |

; i
E

~ . Izometricky pohPad —-H G
T Profil
| Vs e
Zohladnenia vlastného panela jednotka ie;'notka
vyrobku: mm . .
vyrobku: mm
A Minimalna vySka dveri s vlastnym panelom na tplné zakrytie vnitornych dveri 714 677
B Minimalna $irka panelu dveri 596 596
C Hibka panelu dveri 16-25 16-25
D Vzdialenost od zakladne panelu dveri k podlahe 65-200 65-200
E Vyska panelu vyklenku 65-200 65-200
F Minimalna Sirka vlastného panelu vyklenku* 596 596
G Minimalna hibka panelu vyklenku®* 16 16
H Minimalna vzdialenost’ medzi hornou €ast'ou panelu dveri a pracovnou doskou 2 2
Hmotnost’ panelu dveri (vratane rukoviti) 4-9 kg 4-9 kg

* K dispozicii je inStalacia kontinualnej listy na vyklenok, ktora je podrobne opisana na strane I5.
** ak sa pouZivaju dodané montazne skrutky na vyklenok. Panel je moZné upevnit’ naskrutkovanim alebo nalepenim na
dodani montaznu konzolu.




Skrinkova zostava

Pripojenia sa mézu
urobit’ v prilahlej
skrinke na oboch
stranach umyvacky

Medzery

il

Pohlad spredu

»!

riadu**
Izometricky pohlad
. . jednotka: jednotka: . iednotka:

Rozmery skriniek mm mm Rozmery skriniek 'edm(::' a

A Minimalna vnatorna vyska * 857 820 A Minimalna vzdialenost’ od susednych dveri skrine 2

B_Minimalna vnl’Jtorné,§ir|<a 600 600 B Minimalna vzdialenost’ od rohovej skrine 13

C Minimalna celkova hlbka ** 580 580

D Vyska oblasti vyklenku 65-200 65-200

* v zavislosti od nastavenia vyrovnavacich noZiciek
** yratane 19 mm panelov dveri na prilahlych skrinkach

** DalSie informacie o poZiadavkach na servis najdete v €asti ,,Pokyny pre instalatéra a elektrikara“

a ,,Priprava zostavy skriniek*.




Zohladnenia pre instalatérske a elektrikarske prace

Di

zky hadic a kabla

Pripojky méZu byt nainStalované na lavej alebo pravej strane
vyrobku v prilahlej skrinke. PoZiadavky na pristup pre potreby
servisu najdete v Casti ,,Priprava zostavy skriniek*.

Vypustacia hadica by nemala presahovat’ 4 m. Dlhsia vypUstacia
hadica sposobi zniZenie vykonu.

Vodovodna pripojka

Umyvacka riadu by sa nemala pripajat’ k vodovodnému systému,
v ktorom nie je k dispozicii regulacia teploty, pokial’ nie je systém
vybaveny vhodnym temperovacim ventilom.

Umyvacka riadu sa nesmie pripojit’ k vysokotlakovej vodovodnej
pripojke teplej UZitkovej vody, pretoZe by mohlo déjst’ k poskodeniu
systému.

Maximalna teplota vody: 60 °C

privodna hadica vody s 3/4 BSP konektorom.

Uistite sa, Ye vodovodna pripojka spiifa poZiadavky miestnych
predpisov na instalaciu.

Tlak vody

0,03 — | MPa

Poziadavky na elektrické napajanie

220V -240V,50Hz, I0 A

\.: L,
¥ : ¥
F
CB A A B C
Lava strana Prava strana
Rozmery pre pripojky jednotka: jednotka:
mm mm
A Dizka vypustacej hadice 1650 1300
B Dizka elektrického napajacieho kabla * 950 1450
C Dizka vstupnej hadice 1450 1300
D Vzdialenost' od podlahy k hornej ¢asti drZiaka hadice 750-883 750-883
E Minimalna vzdialenost’ od podlahy ku koncu odtokovych hadic** 500 500
F  Minimalny polomer vstupnej hadice 200 200

Ochrana proti uniku vody

Tato umyvacka riadu ma k dispozicii ochranu proti tniku vody,
ktora v pripade netesnosti na spotrebi¢i zabrani vyteceniu vody.

* okrem zastrcky.
** inStalacia drZiaka je iba na ilustraciu. Vzdialenost' je rovnaka pre vietky inStalacie.



Pristup k pripojkam

Odporucame umiestnit’ otvory pre pristup k pripojkam na lubovolnej
strane umyvacky riadu, ako je znazornené na obrazku.

Ak su otvory vyrezané v dreve, uistite sa, Ze okraje sU hladké a
zaoblené.

Ak su otvory vyrezané v kove, uistite sa, Ze je namontovany chranic¢
hrany.

f
e |
\
\ [ :
B Podlaha
Profil
jednotka:
R t ipojk )
ozmery otvoru pre pripojky mm
Maximalna vzdialenost’ medzi zadnou stenou priestoru 5
a otvorom pre pripojky*
B Maximalna vzdialenost’ medzi podlahou a otvorom pre pripojky™* 0-50
C Minimalny priemer otvoru pre pripojky 70

* na zaklade hlbky skrine 580 mm.
** v zavislosti od nastavenia vyrovnavacich noZiciek.



Rozbalenie vyrobku

Priprava skrinky

Odstrihnite popruhy, stiahnite $katulu
z vyrobku a odstrafite vrchny kryt.
Obal zlikvidujte v stlade s predpismi.

Odstranite instalaénu sadu, vietky vnitorné
obaly, vSetky gumicky a pasky.

Uistite sa, Ze boli splnené vSetky minimalne
$pecifikacie na skrinkovll zostavu a pripojky
tak, aby ostali pripojky pristupné aj po
instalacii.

Uistite sa, Ze podlaha skrinkovej zostavy
nie je vystavena narazom a prekazkam, ktoré
by mohli zabranit' skiznutiu umyvagky
riadu do priestoru na zabudovanie.

Zarovnajte dodan( pasku na ochranu pred
vlhkost'ou so skrinkovou zostavou podla
obrazku.

Uistite sa, Ze oblast’ je bez necistot a opatrne
aplikujte pasku.



Priprava panelu dveri

Zatlacenie do priestoru na zabudovanie

Uistite sa, Ze panel dveri splia vSetky
Specifikacie.

g Pomocou $ablény si pripravte vietky otvory
do panelu.

Pred pripevnenim k panelu sa uistite, Ze je
posuvny drZiak nasmerovany spravne.
|

Volhe namontujte obe zavesné skrutky
Philips s priemerom |6 mm na panel
dveri. Uistite sa, Ze medzi hlavou skrutky
a panelom je minimalny priestor 3 mm.

Plochym skrutkovalom nastavte vyrov-
navacie noZicky. Najprv dosiahnite spravnu
Urovefi pre zadné, vonkajSie nozZicky,
potom pre predné noZi¢ky. Zadn( strednu
nozicku zatial’ neupravujte.

Pred d&iastoénym zatlac¢enim vyrobku do
skrinky odstraiite obidva kryty skrutiek,
pri¢om pocas zatla¢ania potiahnite hadice,
aby ste zabranili ich stladeniu alebo
skrateniu. Davajte pozor, aby ste noZicky
neohli.

Vyrobok tladte pbsobenim na vonkajsie
okraje, aby ste zabranili poskodeniu dveri.

Skontrolujte, & vyrobok dobre zapadol do
skrinky a je na spravnej drovni.

V pripade potreby je moZné zadn( strednd
nohu nastavit spredu pouZitim 5 mm
imbusového kl'téa.

Vyberte poZadovan( Sirku rozpery a od-
reZte ju na poZadovanu velkost. Odstrafite
lepidlo a na kaZd( stranu vyrobku nasadte
dve rozpery.

Vyrobok zatlaéte do skrinky, pésobte na
vonkajsie okraje.



Zaistenie panelu dveri

Vyvazenie dveri

Zarovnajte panel dveri k vyrobku. Vsufite
konzolu do drazky a horné skrutky na
miesto. Posufite panel smerom nahor,
aby zapadol na miesto.

Panel dveri zarovnajte so susednymi
skrinkami zostavy. Otvorte dvere a zaistite
panel k vyrobku pouzitim 6 x skrutiek.

Na nastavenie napitia dveri pouZite 4 mm
imbusovy klG¢é. Ota¢anim v smere hodi-
novych rudi€iek na napitie zvy3uje, otaanim
proti smeru hodinovych ruci¢iek sa napitie
ZniZuje.

Uistite sa, Ze obe strany s( nastavené
rovnomerne.

Dvere otvorte po polohy 45° a uistite sa,
Ze sa nezatvoria. Ak dvere nezostanu
otvorené, zopakujte vyssie uvedeny krok.



Zaistenie vnutri skrinky

w

Volne nasad’te 2 x bocné upevriovacie skrutky.

V pripade potreby nastavte umyvacku riadu v skrinke, aZ potom ju zaistite na
mieste. Vrat'te na miesto kryty skrutiek.

Ak je to moZné, zaistite pomocou 2 x skrutiek k pracovnej doske.



Nainstalujte zvukové tesnenie a liStu vyklenku

Nasad'te zvukové tesnenie

Zarovnajte obidva pasy zvukového tesnenia
k zakladni umyvacky riadu. V pripade
potreby prebyto¢nl plst’ orezte.

Pred zaistenim tesneni pomocou dodanych
podloZiek a skrutiek 4,2 x 50 mm sa
uistite, Ze sa dvere mdzu bez problémov
vyklopit'.

Kontinualna lista na vyklenok

Zarovnajte litu a zaistite, Ze budud
dodrZané medzery zarudujlice spravne
vyklopenie dveri.

Pripevnite panel k susednej skrinkovej
zostave.

Vlastna krycia lista vyklenku

Oznadte miesta pilotného otvoru pre kazdu
konzolu. Odmerajte stred panelu a vyznacdte
237 mm na kaZdej strane. Ak chcete urdit’
vysku konzol, odmerajte vy$ku najniZsieho
otvoru konzoly oproti krycej liSty vyklenku.

Pred nasadenim na panel sa uistite, Ze s0
konzoly spravne nasmerované pomocou 2
x skrutiek na konzolu.

Odmerajte hibku vyklenku:

vyklenok hribka panelu  hibka vyklenku

® |- @ |=| @

o
i lz
: Pomocou Z zistite, ktory zub treba ohnat’
dozadu na kaZdej konzole listy vyklenku.

Zarovnajte konzoly k otvorom na vyrobku
a posuiite ich na miesto.



Instalacia a elektrické zapojenie

Instalacia stojana na hadicu @& 38 mm

Nainstalujte drZiak vypustacej hadice na
zadn( stenu, ¢o najbliZSie k spodnej strane
pracovnej dosky. Minimalne vysky inStalacie
najdete v dasti ,Zohladnenia pre
inStalatérske a elektrikarske prace®.

Prevledte hadicu cez nosné vedenie a
vloZte do stojana.

Uistite sa, Ze vypustacia hadica nesiaha aZ
do vody zadrzanej v lapacdi. Musi ostat’
vzduchovad medzera, aby sa zabranilo
spatnému toku odpadovej vody do nadrze
umyvacky.

Pri pripajani privodne] hadice k vodo-
vodnému kohtiku sa uistite, Ze je namon-
tovana gumova podloZka. Ruéne utiahnite
na miesto.

Pomocou klGéa alebo kliesti otoéte
o dalich 180°, aby ste ho zaistili. Vyhnite
sa priliSnému utiahnutiu. Nezapinajte privod
vody. Umyvacka riadu musi byt zapojena
k elektrickému napajaniu, aby bola aktivna
funkcia ochrany proti Gniku vody.

Zapojte vyrobok do elektrickej siete.

Nainstalujte drZiak vypustacej hadice na
zadnu stenu, ¢o najbliZSie k spodnej strane
pracovnej dosky. Minimalne vysky instalacie
najdete v &asti ,,Zohladnenia pre
inStalatérske a elektrikarske prace®.

Pred navle¢enim hadicovej svorky na hadicu
a nasadenim klapaéu drezu previecte
hadicu cez vypUstaciu hadicu. Zaistite k
lapadu svorkou. Uistite sa, Ze hadica je
vedena priamo k lapadu. Pred zaistenim
spojky k lapa¢u drezu alebo drZiaku v tvare
T odpojte alebo vyvitajte drziak na odpad.

Pri pripajani privodnej hadice k vodo.
vodnému kohtiku sa uistite, Ze je namon-
tovana gumova podloZka. Ruéne utiahnite
na miesto.

Pomocou klu¢a alebo kliesti otocte
o daldich 180°, aby ste ho zaistili. Vyhnite
sa prilisnému utiahnutiu. Nezapinajte privod
vody. Umyvacka riadu musi byt’ zapojena
k elektrickému napajaniu, aby bola aktivna
funkcia ochrany proti tniku vody.

Zapoijte vyrobok do elektrickej siete.



Kontrolny zoznam inStalatéra

Skasobna prevadzka

Vyplni instalatér
InStalacia

[] Skontrolujte, & su vSetky diely spravne nainitalované a zaistené.
[] Uistite sa, Ze boli odstranené vietky obaly, pasky a gumicky.

[] Uistite sa, Ze boli zachované vietky medzery.
O

Uistite sa, Ze umyvacka riadu je bezpedne pripevnena k skrinkovej zostave a &i sa dvere
otvarajU a zatvaraju bez odporu.

O

Uistite sa, Ze je panel spravne pripevneny k umyvacke riadu

[0 Skontrolujte, &i je umyvacie rameno na svojom mieste, &i je spravne namontované a &i sa
volne otaca.
InStalatérske prace

[] Uistite sa, Ze boli urobené alebo vyvitané vietky otvory a bol spravne pripojeny odtok.

[0 Vypustacia hadicovd spojka nesmie niest hmotnost’ prebytoéného materialu hadice.
VypUstaciu hadicu udrZiavajte €o najviac vysunutl, aby ste zabranili jej prehnutiu.
Akakolvek nadmerna di¥ka vyplstacej hadice by sa mala nachadzat' na strane dr¥iaka
vypustiace] hadice umyvacky riadu.

[] Uistite sa, Ze privodna hadica je vybavena gumovou podloZkou a Ze je utiahnuta.

[0 Ak bude vypuitacia hadica pripojena k sifénu drezu, uistite sa, Ze poistna slu€ka je minimalne
o 150 mm vysSie ako spojka vypustace] hadice.

[0 Modely zmiak&éovaéa vody: upravte predvolené nastavenie zmikéovada vody tak, aby
vyhovovalo tvrdosti vody vo vasej oblasti. Pozrite si svoju prirucku pouZivatela.

[ Uistite sa, ¥e je privod vody vypnuty, kym nie je zapojené a zapnuté napajanie. Umyvacka
riadu musi byt zapojena k elektrickému napajaniu, aby bola aktivna funkcia ochrany proti
Uniku vody.

Elektrické napajania

[] Uistite sa, Ze vietky elektrické skasky boli vykonané v stlade s miestnymi predpismi.

[0 Ak po dokonéeni instalacie zostane miesto inStalacie bez elektrickej energie, zaistite, aby
bol privod vody vypnuty, aby ste zabranili Gniku vody.

Zapnite elektrické napéajanie a privod
vody a otvorte umyvacku riadu.

Vyberte kratky program.

Po skonéeni vybraného cyklu sa uistite,
Ze umyvacka riadu funguje spravne a Ze
spravne vypustila vodu.
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Varnost in opozorila

A OPOZORILO!

k-

Nevarnost elektri¢nega udara
Neupostevanje tega nasveta lahko povzrocdi
elektricni udar ali smrt.

Ta aparat mora biti ozemljen. Ta aparat ima kabel z ozemlji-
tvenim vodnikom in ozemljitvenim vti¢em. Vti¢ mora biti
priklju¢en v ustrezno vti¢nico, ki je names€ena in ozemljena
v skladu z vsemi lokalnimi predpisi.

OPOZORILO - Nepravilna prikljucitev ozemljitvenega
vodnika lahko povzroci nevarnost elektricnega udara.
Ce niste prepricani, ali je naprava pravilno ozemljena, se
posvetujte z usposobljenim elektriarjem ali serviserjem.

Ne spreminjajte napajalnega vtica, ki je priloZen aparatu.
Ce je potrebna druga&na vti¢nica, naj jo namesti usposobljen
elektricar. Ne uporabljajte podaljSkov, prilagoditvenih vticev
ali razdelilnikov.

A OPOZORILO!

Nevarnost ureznin
Neprevidnost lahko povzrocdi telesne poskodbe.

* Bodite previdni — robovi plo$ce so ostri.

A OPOZORILO!

Nevarnost zaradi teze
Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci skodo ali
telesne poskodbe.

* Tega izdelka ne posku3ajte dvigniti brez pomoci.




Varnost in opozorila

OPOZORILO!

Za zmanjsanje tveganja pozara, telesnih poskodb ali materialne $kode med uporabo
aparata upostevajte pomembna varnostna navodila, navedena spodaj. Pred
uporabo aparata preberite vsa navodila.

Servisiranje

Ne popravljajte ali nadomescajte nobenega dela aparata, razen ce je to izrecno priporoceno
v tem priro¢niku. Vsa druga servisna dela mora izvajati serviser, usposobljen in pooblascen
s strani druzbe Haier, ali druga usposobljena oseba.

Namestitev

Prepricajte se, da so vsi prikljucki za vodo ZAPRTI. Vodovodar in elektricar sta odgovorna
za zagotovitev, da je vsaka namestitev skladna z vsemi standardi in predpisi.

Pomivalni stroj MORA biti names¢en tako, da omogoca poznejSo odstranitev iz prostora,
e je potrebno servisiranje.

Napajalna vti¢nica na stikalo mora biti zunaj ohisja, v katerem je namescen pomivalni stroj,
da je po namestitvi dostopna.

Ta pomivalni stroj je izdelan samo za notranjo uporabo.

Pri namestitvi ali odstranitvi aparata je potrebna previdnost, da se zmanj$a verjetnost
poskodb napajalnega kabla in cevi.

Ce Zelite pomivalni stroj premakniti iz ene lokacije na drugo, ga morate prenaati pokonci,
da se izognete poskodbam zaradi razlitja vode.

Za priklop obvezno uporabite izklju¢no nove cevi (priloZene k pomivalnemu stroju). Starih
cevi se ne sme ponovno uporabiti.

Ce pomivalnega stroja ne namestite pravilno, lahko razveljavite vse garancijske ali od¥kodninske
zahtevke.

Prepricajte se, da je pomivalni stroj names¢en med omarice. V nasprotnem primeru lahko
pride do nestabilnosti izdelka, ki lahko povzroci materialno Skodo ali telesne poskodbe.
Aparata ne uporabljajte, ce je poSkodovan, ne deluje pravilno, je delno razstavljen ali ima
manjkajoce ali zlomljene dele, vklju¢no s poskodovanim napajalnim kablom ali vticem.

V blizini pomivalnega stroja ne shranjujte ali uporabljajte bencina ali drugih vnetljivih hlapov
in tekocin.

Prikljucite v napajalno vti¢nico, ki ima ustrezno nazivno vrednost, zas¢ito in moc, da preprecite
elektriéno preobremenitev.

Prepricajte se, da je napajalni kabel namescen tako, da po njem ne boste hodili, se ne boste
spotaknili obenj oziroma ne bo kako drugace izpostavljen posSkodbam ali obremenitvam.
Pomivalnega stroja ne namescajte ali shranjujte na mestu, kjer je izpostavljen temperaturam
pod ledis¢em ali vremenskim vplivom.

Za prikljucitev pomivalnega stroja na napajanje ne uporabljajte podaljSka ali prenosnih elektri¢nih
vti¢nic (npr. razdelilnika).

Ta aparat mora biti ozemljen. V primeru napa¢nega delovanja ali okvare bo ozemljitev zmanjsala
tveganje elektri¢nega udara z zagotovitvijo poti najmanjSega upora elektricnega toka.

Ta aparat je opremljen s kablom, ki ima vodnik za ozemljitev opreme in ozemljitveni vti¢.
Vti¢ mora biti priklju€en v ustrezno vti€nico, ki je namescena in ozemljena v skladu z vsemi
lokalnimi standardi in predpisi.

NAVODILA ZA OZEMLJITEV — Ta aparat mora biti prikljuéen na ozemljitveni kovinski,
trajni sistem oZicenja, ali pa mora biti vodnik za ozemljitev opreme napeljan z vodniki
tokokroga in priklju€en na priklju¢ek za ozemljitev opreme ali kabel na napravi.

Poskrbite, da izdelek med namescanjem plo$¢ po meri ni priklju¢en v elektri¢no vti¢nico.
Namestitev ploS¢ po meri zahteva osnovna mehanska in elektricna znanja.

Namestitev mora biti v skladu z lokalnimi gradbenimi in elektri¢nimi predpisi.

Ce plos¢ po meri ne namestite pravilno, lahko razveljavite vse garancijske ali od¥kodninske
zahtevke.

Namestitev tega pomivalnega stroja zahteva osnovne mehanske in elektri¢ne spretnosti.
Ta navodila obvezno pustite pri stranki.

Po zaklju¢ku namestitve pomivalnega stroja mora monter izvesti opravila, navedena na
kon&nem kontrolnem seznamu.

Odstranite vso embalaZo, ki je priloZena k pomivalnemu stroju.

Ce je izdelek name$¢en v motorno vozilo, na plovilo ali podoben premi¢ni objekt, morate
vozilo, plovilo ali premicni objekt, ki vsebuje izdelek, na svoje stroske pripeljati na servis, ali
pa placati potne stroske serviserja za obisk lokacije izdelka.

Ta navodila shranite

Modeli, prikazani v tem priroéniku za namestitev, morda niso na voljo na vseh trgih in se lahko
kadarkoli spremenijo. Za azurne podrobnosti o modelu in razpoloZljivosti specifikacij v vasi
drzavi obis¢ite naSo spletno stran www.haier.com.au ali www.haier.co.nz.



Potrebne komponente

Deli

» Shranite vso embalaZo, dokler enota ni pregledana.

*  Preglejte izdelek, da se prepritate, da niso nastale poskodbe med prevozom. Ce odkrijete
kakrsnokoli poskodbo, se obrnite na trgovca ali prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek,
da prijavite $kodo.

* Druzba Hajer ne odgovarja za $kodo, ki nastane med prevozom.

Vsebina dobave

\
-l
Trak za zas¢ito pred Sablona za vratno Drsni nosilec (1) Nosilec odtocne cevi (1)
vlago (1) ploséo (1)

= mmm |0

Nosilci za nozno zaséito (2y*  Zvoéno tesnilo (1) Podlozka (2) Vijaki 3,9 x 38 mm (6)
7N P ~
Vijaki 4 x 25 mm (4)* Vijaki 4 x 13 (9) Vijaki 4,2 x 50 mm (2)

* $tevilo se razlikuje glede na model

Orodje

Ni prilozeno

Elektri¢ni izvijaé KriZni izvijaé Ravni izvijad

Vsebina dobave

Klju€ inbus 4 mm / 6 mm

Noz za §katle



Dimenzije izdelka

Tloris

Spredaj

Iso

i

i
s

Profil

Dimenzije izdelka

Enota z visoko
kadjo: mm

Enota
s standardno
kadjo: mm

A Skupna vi§ina* 857-917 820-880
B Skupna $irina** 597 597
C Skupna globina** 554 554
D Visina ohisja 857 820
E Globina ohisja 521 521
F  Visina nog* 0-60 0-60
G Globina vdolbine za noZno zascito 120 120
H Globina notranjih vrat®* 33 33
|\ e o do
] Visina od dna notranjih vrat do tal* 138 138
K Globina odpiranja vrat** 676 639

* odvisno od nastavitve nog za uravnavanje visine.

** brez plo$¢e po meri in ro¢aja.

Dejanske dimenzije izdelka se lahko razlikujejo za +2 mm



Dimenzije ploSc¢e po meri

Specifikacije materiala

* Najvedja teza vratnih ploS¢ ne sme presegati 9 kg (vkljuéno z rocajem).

* Plos¢a mora biti ustrezno zatesnjena, da prenese vlago (50 °C pri
80 % relativne vlaZnosti). Hrbet in stranice plos¢e morajo biti
popolnoma zatesnjene z nepremocljivo parno pregrado, kot je
poliuretan, da se preprecijo poskodbe.

* Namestitev ob neizpolnjevanju teh specifikacij lahko povzrodi
kondenzacijo na povrsinah omaric.

Preudarki glede nozne zascite

* Odvisno od Zelene globine vdolbine za noZno zascito in dosega
vratne plo$¢e bo morda treba prilagoditi viSino noZne zascite, da se
omogoci ustrezno nihanje vrat.

~=C
H_
A
D
S
. v . Enota z visoko Enota
Preudarki glede ploSce po meri kadjo: mm slftarjdardno
adjo: mm
A Najmanj3a viSina vratne ploS¢e po meri za popolno pokritost notranjih vrat 714 677
B Najmanjsa Sirina vratne plos¢e 596 596
C Globina vratne plosce 16-25 16-25
D Oddaljenost od podnoZja vratne plosce do tal 65-200 65-200
E Visina noZne plosce 65-200 65-200
F Najmanjsa §irina noZne plo$ée po meri* 596 596
G Najmanjsa globina nozZne plo§¢e** 16 16
H Najmanjsi razmik med vrhom vratne plo3ce in vrhom pulta 2 2
TeZa vratne plosce (vklju€no z rocajem) 4-9 kg 4-9 kg

* MoZne so zvezne namestitve noZne plosce, ki so opredeljene na strani 15.
** e uporabljate priloZene vijake za pritrditev noZne plo$¢e. Plos¢a se lahko pritrdi s privitiem ali lepljenjem na

priloZeni montazni nosilec.



Omarice

Dimenzije

4

Izometri¢no

Prikljucki so lahko
v sosedni omarici
na katerikoli strani
pomivalnega
stroja***

Dimenzije omaric

enota: mm enota: mm

A Najmanj8a notranja viSina * 857 820
B NajmanjSa notranja Sirina 600 600
C Najmanjsa skupna globina ** 580 580
D Visina obmo¢ja noZne plosce 65-200 65-200

* odvisno od nastavitve nastavitev nog za uravnavanje viSine
* vklju€no z 19 mm vratnimi plo$¢ami na sosednji omarici

#Hk Za vel informacij o zahtevah glede omreznih priklju€kov »Preudarki o prikljuéitvi na vodovodno
in elektri¢no omreZje« in »Priprava omaric«.

Odmiki

Tloris

»!

Dimenzije omaric

enota: mm

A Najmanjsi odmik od vrat sosedne omarice

2

B Najmanjsi odmik do kotne omarice

13




Preudarki o prikljuditvi na vodovodno in elektricno omrezje

D

olZine cevi in kablov
Prikljucitev na omreZje lahko izvedete na levi ali desni strani izdelka
v sosedni omarici. Za zahteve glede dostopa do omreznih priklju¢kov
glejte »Priprava omaric«.
Odtocna cev ne sme biti daljSa od 4 m. DaljSa odtocna cev zmanjsa
ucinkovitost.

A4

odovodni prikljucek
Pomivalnega stroja se ne sme prikljuciti na vodovodni sistem brez
nadzora temperature, razen Ce je sistem opremljen z ustreznim
temperaturnim ventilom.
Pomivalnega stroja se ne sme prikljuciti na visokotlacni potisni
sistem vroce vode pod umivalnikom, ker lahko povzrodi poskodbe
sistema.
Najvisja temperatura vode: 60 °C
Cev za dovod vode s priklju¢kom 3/4 BSP.
Poskrbite, da je vodni prikljuek v skladu z lokalnimi vodovodnimi
predpisi.

T

lak vode
0,03-1 MPa

y 4

ahteve glede elektrike
220V-240 V, 50 Hz, 10 A

\.: L,
¥ : ¥
F F
CB A A B C
Leva stran Desna stran

Dimenzije priklju¢kov

enota: mm enota: mm
A DolZina odto¢ne cevi 1650 1300
B DolZina napajalnega kabla * 950 1450
C DolZina dovodne cevi 1450 1300
D Razdalja od tal do vrha nosilca cevi 750-883 750-883
E Najmanj$a razdalja od tal do konca odtoénih cevi** 500 500
F  Najmanjsi polmer dovodne cevi 200 200

P

rotipoplavna zascita
Ta pomivalni stroj ima protipoplavno zas¢ito, ki ustavi pretok vode
v primeru puscanja v stroju.

* brez ¢epa.
** prikazana je namestitev dviZnega voda. Razdalja je enaka za vse namestitve vodovodnih vodov.



Dostop prikljuckov

Priporocamo, da poiscete luknje za priklju¢ke na obeh straneh

pomivalnega stroja, kot je prikazano.
Ce so luknje izrezane skozi les, poskrbite, da so robovi gladki in

zaobljeni.
Ce so luknje izrezane skozi kovino, poskrbite, da je namesScena

zas&ita roba.

|
\g’ Tl[a

rofil

Dimenzije lukenj za prikljucke

enota: mm

A Najvedja razdalja med zadnjim delom votline in luknjo za prikljucel* 15
B Najveja razdalja med tlemi in luknjo za prikljudelc** 0-50
70

C Najmanjsi premer luknje za prikljucek

* na podlagi omaric globine 580 mm.
** odvisno od nastavitve nog za uravnavanje visine.



Razpakirajte izdelek

Priprava omaric

PrereZite trakove, dvignite kartonasto
$katlo z izdelka in odstranite zgornji pokrov.
EmbalaZo zavrzite na odgovoren nacin.

Odstranite namestitveni komplet, vso
notranjo embalaZo, vse gumice in ves trak.

Zagotovite, da so izpolnjene vse minimalne
specifikacije za omarice in priklju€¢ke ter da
bodo po namestitvi vsi prikljucki dostopni.

Prepricajte se, da na tleh omarice ni
izboklin in ovir, ki bi lahko preprecile
potiskanje pomivalnega stroja v votlino.

PriloZzeni trak za zaS¢ito pred vlago
poravnajte z omarico, kot je prikazano.

Preden trak previdno prilepite na povrsino,
se prepricajte, da v tem obmocju ni drobirja.



Priprava vratne plosce

Potisnite v votlino

Prepriajte se, da vratna plos§¢a izpolnjuje
vse specifikacije.

Z uporabo $ablone kot vodila vnaprej
zvrtajte luknje v plosco.

Pred pritrditvijo drsnega nosilca na plo$c¢o
se prepricajte, da je pravilno obrnjen.

Ohlapno pritrdite oba vise¢a krizna vijaka
16 mm na vratno plos$¢o. Poskrbite, da je
med glavo vijaka in plo$¢o razmik najmanj
3 mm.

Z ravnim izvijaem obrnite noge za
uravnavanje visine, da jih dvignete. Najprej
poravnajte zadnje zunanje noge in nato
sprednje noge. Zadnje srednje noge Se ne
nastavljajte.

Odstranite oba pokrova vijakov in izdelek
delno potisnite v votlino, pri ¢emer med
potiskanjem vlecite cevi, da jih ne priprete
ali zvijete. Pazite, da ne upognete nog.
Izdelek potiskajte za zunanje robove, da
preprecite poskodbe vrat.

Preverite, ali je izdelek poravnan v votlini.

Po potrebi lahko zadnjo srednjo nogo z upo-
rabo kljuéa inbus 5 mm nastavite s sprednje
strani izdelka.

Izberite Zeleno Sirino distanénika in ga
odreZite. Odstranite lepilni trak in namestite
dva distanénika na vsako stran izdelka.

Izdelek potisnite v votlino z zunanjih robov.



Pritrdite vratno plosco.

Uravnotezite vrata

Poravnajte vratno plos$¢o z izdelkom.
Drsni nosilec in zgornje vijake pritrdite
na svoje mesto. Plo$¢o potisnite navzgor,
da se zaskoé&i na ustreznem mestu.

Poravnajte vratno plo$¢o z okoliskimi
omaricami. Odprite vrata in pritrdite
plosco za izdelek s 6 vijaki.

Za nastavitev napetosti vrat uporabite klju¢
inbus 4 mm. Zavrtite v smeri urinega kazalca,
da povedate napetost, zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca, da zmanjSate nape-
tost.

Poskrbite, da sta obe strani enako
nastavljeni.

Odprite vrata pod kotom 45° in se prepri-
¢ajte, da ostanejo na mestu. Ce vrata ne
ostanejo odprta, ponovite zgornji korak.



Pritrdite v votlino

Ohlapno namestite 2 stranska pritrdilna vijaka.

Po potrebi prilagodite poloZaj pomivalnega stroja v votlini, preden ga dokonéno
pritrdite. Namestite pokrove vijakov.

Ce je mogoge, pritrdite na delovni pult z 2 vijakoma.



Namestite zvocno tesnilo in nozno zascito

Namestite zvoéno tesnilo

Poravnajte oba zvoéna tesnilna lista na
dno pomivalnega stroja. Ce je potrebno,
obreZite presezek filca.

Pred pritrditvijo tesnil s priloZzenimi
podloZzkami in vijaki 4,2 x 50 mm se
prepriajte, da je nihanje vrat neovirano.

Neprekinjena nozna ploséa

Poravnajte noZno ploséo z izdelkom in
zagotovite, da so ustrezni vsi razmiki
nihanja vrat.

Namestite plos¢o na okoliSke omarice.

Nozna ploséa po meri

Oznadite lokacije pilotnih lukenj za vsak
nosilec. lzmerite sredino plos¢e in oznadite
na razdalji 237 mm na vsaki strani.
Za doloditev viSine nosilcev izmerite visino
najniZzje luknje nosilca glede na noZno
plosco.

Pred pritrditvijo na plos¢o z uporabo
2 vijakov na nosilec se preprifajte, da so
nosilci pravilno usmerjeni.

Izmerite globino noZne plosce:

vdolbina noZne . ox globina nozne
v debelina plosce -
plo§&e plo¥&e

® |- @ |=| @

Uporabite Z, da dolodite, kateri zob se
upogne na vsak nosilec nozne plosce.

Poravnajte nosilce z reZami na izdelku in
jih potisnite na svoje mesto.



Vodovodhni in elektricni prikljucki

Namestite dviznega voda @38 mm

Namestite nosilec odto¢ne cevi na zadnjo
steno, ¢im bliZje spodnji strani delovnega
pulta. Glede najmanjse viSine namestitve
glejte »Preudarki o prikljuditvi na vodo-
vodno in elektri¢no omreZje«.

Cev povlecite skozi podporno vodilo in jo
naslonite na dviZni vod.

Preprifajte se, da odtofna cev ne sega
v vodo, ki se zadrZzuje v lovilniku; potreben
je zraéni razmik, da se prepredi pritekanje
odpadne vode nazaj v kad.

Ob priklju¢itvi dovodne cevi na pipo
poskrbite, da namestite gumijasto podloZko.
Rodno zategnite.

Z uporabo klju¢a ali kle$¢ zavrtite za do-
datnih 180°, da dobro pritrdite. Ne zateg-
nite pretirano. Ne odpirajte dovoda vode.
Za omogolitev protipoplavne zasdite
mora biti pomivalni stroj vklopljen.

Prikljucite izdelek.

Namestite nosilec odtoéne cevi na zadnjo
steno, ¢im bliZje spodnji strani delovnega
pulta. Glede najmanjSe viSine namestitve
glejte »Preudarki o priklju¢itvi na vodo-
vodno in elektriéno omreZje«.

Potegnite cev skozi nosilec odtodne cevi,
preden objemko cevi navijete na cev in
pritrdite na lovilni odvod. Z objemko
pritrdite na odvod. Prepricajte se, da je cev
usmerjena naravnost v odvod. Izklopite ali
izvrtajte razdelilnik ter pritrdite spojko na
lovilni odvod ali razdelilnik za odpadno
vodo.

Ob priklju€itvi dovodne cevi na pipo
poskrbite, da namestite gumijasto podlozko.
Roéno zategnite.

Z uporabo kljuéa ali kle$¢ zavrtite za
dodatnih 180°, da dobro pritrdite. Ne zateg-
nite pretirano. Ne odpirajte dovoda vode.
Za omogoditev protipoplavne zas¢ite mora
biti pomivalni stroj vklopljen.

Prikljucite izdelek.



Kontrolni seznam monterja

Preskusno delovanje

Izpolni monter
Namestitev

[1 Preverite, ali so vsi deli pravilno names€eni in dobro pritrjeni.
[] Prepritajte se, da je bila odstranjena vsa embalaZa, trakovi in gumice.
[] Prepri¢ajte se, da so ohranjeni vsi razmiki.

Prepridajte se, da je pomivalni stroj varno pritrjen na omarice in da se vrata neovirano
odpirajo in zapirajo brez upora.

O

Prepricajte se, da je plos¢a pravilno namescena na pomivalni stroj.

[ Preverite, ali je priilna roka na svojem mestu, pravilno name$ena in se neovirano vrti.

Vodovod

[0 Prepri¢ajte se, da so bili izvrtane vse luknje ali &epi na odvodnem priklju¢ku in da je bila
izvedena prikljucitev na odvod.

[ Prikljuéek odtoéne cevi ne sme podpirati teZe preseZnega materiala cevi. Odtoéna cev naj
bo &im bolj ravna, da prepredite povesanje. Morebitna preseZna dolZina odtoéne cevi mora
ostati na strani pomivalnega stroja na nosilcu odto¢ne cevi.

[0 Prepri¢ajte se, da je na dovodno cev name$éena priloZena gumijasta podloZka in da je
zategnjena.

O Ce prikljugite odtono cev na lovilni odvod, zagotovite, da je zgornja zanka najmanj 150 mm
viSje od spojke odtocne cevi.

[0 Modeli z mehéalci vode: nastavite nastavitev mehé&alca vode iz privzete nastavitve tako,
da ustreza trdoti vode na obmocju. Glejte navodila za uporabo.

[J Prepricajte se, da je dovod vode zaprt, dokler napajanje ni prikljuéeno in vklopljeno.
Za omogocitev protipoplavne zas¢ite mora biti pomivalni stroj vklopljen.

Elektrika

[] Prepri¢ajte se, da so bili izvedeni vsi elektri¢ni preskusi v skladu z lokalnimi predpisi.

0 Ce po kon&ani namestitvi zapustite lokacijo in je elektrika izklopljena, poskrbite da je dovod
vode zaprt, da preprecite poplave.

Vklopite napajanje in odprite dovod
vode ter odprite pomivalni stroj.

Izberite kratek ¢asovni program.

Ko se izbrani cikel konéa, se prepricajte,
da je pomivalni stroj pravilno deloval in
odvedel vodo.
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Haier

Podpultna masina
za pranje posuda

Integrisana

Uputstvo za instalaciju







Bezbednost i upozorenja

A UPOZORENJE!

-

Opasnost od strujnog udara
Nepostovanje ovog saveta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Ovaj aparat mora biti uzemljen. Ovaj aparat poseduje kabl
koji ima provodnik za uzemljenje opreme i utika¢ za
uzemljenje. Utika¢ mora biti priklju¢en na odgovarajucu
uti¢nicu koja je ugradena i uzemljena u skladu sa svim
lokalnim propisima.

UPOZORENJE - Nepravilno priklju¢ivanje provodnika
za uzemljenje opreme moze dovesti do rizika od strujnog
udara. Proverite sa kvalifikovanim elektri¢arem ili serviserom
ako niste sigurni da li je aparat pravilno uzemljen.

Nemojte modifikovati utika¢ za napajanje isporuéen uz
aparat. Ako je potrebna drugacija uti¢nica, instalaciju
prepustite kvalifikovan elektri¢aru. Nemojte koristiti
produzni kabl, adapter za utika¢ ili kutiju sa vie uti€nica.

A UPOZORENJE!

Opasnost od posekotina
Ako ne postupate pazljivo, to moze dovesti do
povrede.

* Vodite rauna — ivice panela su oStre.

A UPOZORENJE!

Opasnost od tezine
Nepostovanje ovog saveta moze dovesti do oStecenja
ili telesne povrede.

* Ne pokusavajte da podignete ovaj proizvod bez pomodéi.




Bezbednost i upozorenja

UPOZORENJE!

Da biste smanjili rizik od pozara, povreda ili oSteéenja prilikom koriSéenja aparata,
pratite vazna bezbednosna uputstva navedena u nastavku. Proditajte sva uputstva
pre upotrebe aparata.

Servisiranje

Nemoijte da popravljate ili menjate bilo koji deo aparata ako se to izricito ne preporucuje
u ovom uputstvu. Sve ostale radove servisiranja treba da obavlja Haier obucen i podrzan
serviser ili kvalifikovana osoba.

Instalacija

Uverite se da su svi prikljucci za vodu isklju€eni. Vodoinstalater i elektricar su odgovorni za
obezbedivanje instalacije u skladu sa svim pravilima i uredbama.

MaSina za pranje posuda MORA da bude instalirana tako da se kasnije moze ukloniti iz
ogradenog prostora u slucaju servisiranja.

Preklopljena uti¢nica mora biti izvan otvora masine za pranje posuda kako bi bila dostupna
nakon instalacije.

Ova masina za pranje posuda je proizvedena samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.
Potrebno je voditi racuna prilikom instaliranja ili uklanjanja aparata kako biste smanijili
mogucnost oStecenja kabla za napajanje i creva.

Ako masinu za pranje posuda treba premestati sa jedne instalacije na drugu, ona mora da
stoji uspravno kako bi se izbeglo oStecenje od prolivanja vode.

Uverite se da su priklju¢ena samo nova creva (isporucena uz masinu za pranje posuda). Stara
creva ne treba ponovo koristiti.

Nepravilna instalacija maSine za pranje posuda moZe ponistiti garanciju i odgovornost.
Uverite se da je masina za pranje posuda postavljena izmedu kuhinjskih elemenata. U suprotnom,
proizvod moZe postati nestabilan, $to moZe dovesti do oStecenja ili povreda.

Nemoijte da ukljucujete ovaj aparat ako je oStecen, neispravan, delimi¢no rastavljen ili ako
mu neki delovi nedostaju ili su slomljeni, ukljucuju¢i osteceni kabl za napajanje ili utikac.
Nemoijte skladistiti niti koristiti benzin ili druge zapaljive pare i te¢nosti u blizini masine za
pranje posuda.

Povezite na pravilno ocenjeno, zasti¢eno i dimenzionisano strujno kolo da biste izbegli elektricno
preopterecenje.

Uverite se da je kabl za napajanje postavljen tako da ga niko ne bi zgazio, spotaknuo se o njega
ili na neki drugi nacin izloZio oSteceniju ili opterecenju.

Ne postavljajte ili skladiStite maSinu za pranje posuda na mestima na kojima ¢e biti izloZena
niskim temperaturama ili vremenskim prilikama.

Nemojte koristiti produzni kabl ili prenosivu uti¢nicu (npr. kutiju sa viSe uti¢nica) za
povezivanje masine za pranje posuda na elektri¢nu mrezu.

Ovaj aparat mora biti uzemljen. U slucaju neispravnog rada ili kvara, uzemljenje ¢e smanjiti
rizik od strujnog udara jer ¢e obezbediti putanju najmanje otpornosti za elektri¢nu struju.

Ovaj aparat je opremljen kablom koji ima provodnik za uzemljenje opreme i utikac za uzemljenje.
Utika¢ mora biti priklju¢en na odgovarajucu uti€nicu koja je ugradena i uzemljena u skladu
sa svim lokalnim pravilima i uredbama.

UPUTSTVO ZA UZEMLJENJE — Ovaj aparat mora biti povezan na uzemljeni metalni, sistem
trajnog oZicenja ili provodnik za uzemljenje opreme mora biti povezan sa provodnicima
strujnog kola i sa terminalom za uzemljenje opreme ili provodnikom na aparatu.

Uverite se da je proizvod iskljucen prilikom postavljanja prilagodenih panela.

Instalacija prilagodenih panela zahteva osnovne mehanicke i elektri¢ne vestine.

Instalacija mora biti u skladu sa vaSim lokalnim gradevinskim i elektri¢nim propisima.
Nepravilna instalacija prilagodenih panela mozZe ponistiti garanciju i odgovornost.
Instalacija masine za pranje posuda zahteva osnovne mehanicke i elektri¢ne vestine.
Obavezno ostavite ova uputstva korisniku.

Nakon zavrsetka instalacije maSine za pranje posuda, instalater mora da ispuni konaénu listu
Za proveru.

Uklonite sav materijal za pakovanije koji ste dobili uz masinu za pranje posuda.

Ako je proizvod ugraden u motorno vozilo, brod ili slican mobilni objekat, morate, o svom
trosku, dovesti vozilo, brod ili mobilni objekat koji sadrZi proizvod u servisnu radnju ili platiti
put serviseru do lokacije proizvoda.

Sacuvajte ova uputstva

Modeli prikazani u ovom uputstvu za instalaciju moZda nece biti dostupni na svim trZiStima i podlozni
su izmeni u bilo kom trenutku. Za najnovije detalje o dostupnosti modela i specifikacijama u
vaSoj zemlji, posetite nasu veb-stranicu www.haier.com.au ili www.haier.co.nz.



Potrebne komponente

Delovi

«  Cuvajte sav materijal za pakovanje dok se jedinica ne pregleda.
* Pregledajte proizvod da biste se uverili da nije doslo do oStecenja prilikom transporta. Ako
se otkrijete oStecenje, obratite se dobavljacu ili prodavcu kod koga ste kupili proizvod da

biste prijavili oStecenje.

» Kompanija Haier nije odgovorna za oStec¢enja nastala prilikom transporta.

Isporuceno

Traka za zastitu od vlage () Sablon panela vrata (1)

Drzaéi zastitne ploce (2)* Zaptivka za prigusivanje

zvuka (1)

r . Vb

Zavrtnji od 4 x 25 mm (4)* Zavrtnjiod 4 x 13 (9)

* koli¢ina moZe da varira u zavisnosti od modela

Klizni drzac (1) Podupira¢ creva za odvod (1)

7 -
il \_/
Podloska (2) Zavrtnji
od 3,9 x 38 mm (6)
e

Zavrtnji od 4,2 x 50 mm (2)

Nije isporuceno

Elektri¢ni odvrtad Odvijac sa zvezdastim vrhom

Isporuéeno

Imbus klju¢ od 4 mm/6 mm

Alati

Odvijac sa ravnim vrhom

Skalpel za kutije



Dimenzije proizvoda

Horizontalna
projekcija

Prednja strana

S

i S | -

Izometrijska
projekcija

a a

o — s

Profil

Jedinica Jedinica
Dimenziie proizvoda proizvoda proizvoda
1eP visoke kade: standardne
mm kade: mm
A Ukupna visina* 857 -917 820 - 880
B  Ukupna Sirina** 597 597
C Ukupna dubina™* 554 554
D Visina $asije 857 820
E Dubina 3asije 521 521
F Visina stopica* 0-60 0-60
G Dubina udubljenja zastitne ploce 120 120
H Dubina unutrasnjih vrata®* 33 33
| Visina S)d"vrha Sasije do dna 719 683
unutrasnjih vrata
Visina od dna unutrasnjih vrata
J do poda* 138 138
K Dubina otvaranja vrata** 676 639

* u zavisnosti od pode$avanja stopica za nivelisanje.

** bez prilagodenog panela i ru¢ke.

Stvarne dimenzije proizvoda mogu se razlikovati za + 2 mm



Dimenzije prilagodenog panela

Specifikacije materijala

* Maksimalna teZina panela vrata ne sme biti ve¢a od 9 kg (ukljucujuci
rucku).

* Panel treba da bude dovoljno zaptiven da izdrZi vlagu (50°C pri 80%
relativne vlaznosti). Zadnju stranu i bo€ne strane panela treba u
potpunosti zaptiti vodootpornom parnom barijerom, kao Sto je
poliuretan, da bi se sprecila o$tecenja.

* Instalacija izvan ovih specifikacija moZe dovesti do kondenzacije na
povrsinama kuhinjskih elemenata.

Razmatranja u vezi sa zastitnom plocom

» U zavisnosti od Zeljene dubine udubljenja zastitne ploce i produZetka
panela vrata, mozda ce biti potrebno podesiti visinu panela zastitne
ploce kako bi se omogucéilo odgovarajuce zakretanje vrata.

>

D
Izometrijska projekcija _" "_G Profil

Jedinica Jedinica

Razmatranja u vezi sa prilagodenim panelom Proizvoda ~ proizvoda
mm kade: mm

A Minimalna visina prilagodenog panela vrata za potpunu pokrivenost unutrasnjih vrata 714 677
B Minimalna $irina panela vrata 596 596
C Dubina panela vrata 16 — 25 16 — 25
D Udaljenost od osnove panela vrata do poda 65— 200 65 - 200
E Visina panela zastitne ploce 65— 200 65 —200
F Minimalna Sirina prilagodenog panela zastitne ploce 596 596
G Minimalna dubina panela zastitne ploge™* 16 16
H Minimalni meduprostor izmedu vrha panela vrata i radne ploce 2 2
TeZina panela vrata (ukljucujuéi rucku) 4-9kg 4-9kg

* Moguca je kontinuirana instalacija zastitne plo¢e i opisana je na strani |5.

isporuceni montazni drzac.

** ako koristite isporucene zavrtnje za montazu zastitne plo€e. Panel se moZe pridvrstiti zavrtnjima ili zalepiti na



Kuhinjski

elementi

Dimenzije

4

Prikljuéci se mogu
nalaziti u
susednom
kuhinjskom
elementu sa obe
strane masine za
pranje posuda™*

Izometrijska projekcija

Dimenzije kuhinjskih elemenata jedinica: jedinica:
mm mm

A Minimalna unutrasnja visina * 857 820

B Minimalna unutrasnja §irina 600 600

C Minimalna ukupna dubina ** 580 580

D Visina podrugja zastitne ploce 65 —-200 65 —200

* u zavisnosti od pode$avanja stopica za nivelisanje

# uklju€ujuéi panele vrata od 19 mm na susednim kuhinjskim elementima

#¥* Vige informacija o zahtevima za priklju¢ke za vodu potraZite u odeljku ,,Razmatranja u vezi
sa vodovodnim spojevima i elektri¢nom instalacijom* i ,,Priprema kuhinjskih elemenata®.

Meduprostori

l

Horizontalna projekcija

h

Dimenzije kuhinjskih elemenata Jedinica:
mm

A Minimalni meduprostor do susednih vrata kuhinjskog elementa 2

B Minimalni meduprostor do ugla kuhinjskog elementa 13




Razmatranja u vezi sa vodovodnim spojevima i elektricnom instalacijom

Duzine creva i kablova

Priklju¢ci za vodu se mogu instalirati na levu ili desnu stranu
proizvoda u susednom kuhinjskom elementu. Za zahteve za pristup
priklju¢cima za vodu, pogledajte ,,Priprema kuhinjskih elemenata®.
Crevo za odvod ne treba da bude duZe od 4 m. DuzZe crevo za
odvod ¢e dovesti do smanjenja performansi.

Priklju¢ak za vodu

MaSina za pranje posuda ne treba da bude priklju¢ena na sistem
vode bez regulatora temperature osim ako sistem nije opremljen
odgovaraju¢im ventilom za regulaciju temperature.

Masina za pranje posuda ne sme da bude povezana sa sistemom za
grejanje vode preko cevi ispod sudopere visokog pritiska jer ¢e do¢i
do ostecenja sistema.

Maksimalna temperatura vode: 60°C

3/4 BSP priklju¢ak za dovodno crevo za vodu.

Uverite se da je priklju¢ak za vodu u skladu sa lokalnim propisima
za vodovodne spojeve.

Pritisak vode

0,03 — | MPa

Zahtevi za elektricnu instalaciju

220V -240V,50Hz, I0 A

D D
E E
:J
v i . '
F F
CB A A B C
Leva strana Desna strana
Dimenzije prikljué¢aka za vodu T T
jedinica: mm jedinica: mm

A DuZina creva za odvod 1650 1300
B DuZina kabla za napajanje * 950 1450
C Duzina dovodnog creva 1450 1300
D Udaljenost od poda do vrha podupiraca creva 750 — 883 750 — 883
E Minimalna udaljenost od poda do kraja creva za odvod** 500 500
F  Minimalni poluprecnik dovodnog creva 200 200

Zastita od poplave

Ova masina za pranje posuda ima funkciju zastite od poplave koja
zaustavlja protok vode u slucaju curenja u masini.

* bez utikada.

** jlustrovana instalacija hidranta. Udaljenost je ista za sve instalacije vodovodnih spojeva.



Pristup prikljuc¢cima za vodu

Preporucujemo da otvore priklju¢aka za vodu postavite na obe

strane masine za pranje posuda kao $to je prikazano.
Ako su otvori napravljeni kroz drvo, uverite se da su ivice glatke

i zaobljene.
Ako su otvori napravljeni kroz metal, uverite se da je postavljena

zastita ivica.

|
N

rofil

Dimenzije otvora priklju¢aka za vodu

jedinica: mm

C Minimalni precnik otvora priklju¢ka za vodu

Maksimalno rastojanje izmedu zadnjeg dela otvora i otvora 5
priklju¢ka za vodu*
B Maksimalno rastojanje izmedu poda i otvora priklju¢ka za vodu™* 0-50
70

* na osnovu dubine kuhinjskog elementa od 580 mm.
** u zavisnosti od podeSavanja stopica za nivelisanje.




Raspakivanje proizvoda

Priprema kuhinjskih elemenata

Isecite trake, podignite kutiju sa proizvoda
i uklonite gornji poklopac.
OdlozZite pakovanje na odgovoran nacin.

Uklonite komplet za instalaciju, unutrasnje
pakovanje, sve gumene trake i svu traku.

Uverite se da su svi minimalni kuhinjski
elementi i specifikacije priklju€aka za vodu
ispunjeni i da su svi prikljuéci za vodu
dostupni nakon instalacije.

Uverite se da na dnu kuhinjskih elemenata
nema neravnina i prepreka koje bi mogle
da sprece klizanje masSine za pranje posuda
u otvor.

Poravnajte isporudenu traku za zastitu od
vlage sa kuhinjskim elementima kao 3to je
prikazano.

Uverite se da na ovom podrudju nema
ostataka pre nego 3to paZljivo postavite
traku na povrsinu.



Priprema panela vrata

Guranje u otvor

Uverite se da panel vrata ispunjava sve
specifikacije.

Koriste¢i Sablon kao vodi¢, prethodno
izbusite sve otvore na panelu.

Uverite se da je klizni drZa€ poravnat pre
nego Sto ga pricvrstite za panel.

Labavo postavite oba Philips zavrtnja za
vedanje od 16 mm na panel vrata. Uverite
se da postoji minimalni razmak od 3 mm
izmedu glave zavrtnja i panela.

Okrenite odvijaéem sa ravnim vrhom da
biste podigli stopice za nivelisanje. Najpre
poravnajte zadnje, spoljne nogare, a zatim
prednje. Nemojte jo§ podeSavati zadnje
sredi$nje nogare.

Uklonite oba poklopca zavrtnja pre nego
$to delimiéno gurnete proizvod u otvor i
provucite creva kroz njih prilikom guranja
kako biste izbegli prikljestenje ili uvrtanije.
Pazite da ne savijate nogare.

Gurnite proizvod sa spoljnih ivica da ne
biste o3tetili vrata.

Proverite da li je proizvod u ravni u otvoru.

Ako je potrebno, zadnji sredi$nji nogari se
mogu podesiti sa prednje strane proizvoda
pomocu imbus kljuéa od 5 mm.

Izaberite Zeljenu Sirinu odstojnika i isecite
prema veli¢ini. Uklonite lepak i postavite
dva odstojnika sa svake strane proizvoda.
Gurnite proizvod u otvor sa spoljnih ivica.



Pricvrscivanje panela vrata

Balansiranje vrata

Poravnajte panel vrata sa proizvodom.
Postavite klizni drZad i gornje zavrtnje.
Gurnite plocu nagore da biste je zakljucali.

Poravnajte panel vrata sa okolnim
kuhinjskim elementima. Otvorite vrata i
pri¢vrstite panel na proizvod koristeéi 6
zavrtanja.

Koristite imbus klju¢ od 4 mm da biste
podesili zategnutost vrata. Okrenite u smeru
kretanja kazaljki na satu da biste povecali
zategnutost, a u suprotnom smeru od
smera kretanja kazaljki na satu da biste je
smanijili.

Uverite se da su obe strane ravnomerno
podesene.

Otvorite vrata pod uglom od 45° i uverite
se da se drZe. Ako vrata ne ostaju otvorena,
ponovite gorenavedeni korak.



Osiguravanje otvora

Labavo postavite 2 pri¢vrsna zavrtnja.

Ako je potrebno, poravnajte masinu za pranje posuda unutar otvora pre nego §to je
pricvrstite. Zamenite poklopce zavrtanja.

Ako je moguce, pricvrstite za radnu plocu koriste¢i 2 zavrtnja.



Instalacija zaptivke za priguSivanje zvuka i zastitne ploce

Postavljanje zaptivke za prigusivanje zvuka

Poravnajte obe plode za prigusivanje zvuka
sa osnovom mas$ine za pranje posuda.
Odreiite visak filca ako je potrebno.

Uverite se da zakretanje vrata nije
zapreCeno pre nego Sto pricvrstite
zaptivke koristeéi isporu¢ene podloske i
zavrtnje od 4,2 x 50 mm.

Kontinuirana zastitna ploca

Poravnajte zastitnu plo€u sa proizvodom
i uverite se da su ispunjeni svi medu-
prostori za zakretanje vrata.

Postavite panel na okolne kuhinjske
elemente.

Prilagodeni panel zastitne ploce

Oznadite lokacije probnih otvora za svaki
drzad. lzmerite centar panela i oznadite
237 mm sa svake strane. Da biste odredili
visinu drZaca, izmerite visinu najniZzeg
otvora drzafa u odnosu na panel zastitne
ploce.

Uverite se da su drZadi pravilno poravnati
pre nego $to ih pri¢vrstite na panel koristeéi
2 zavrtnja po drzacu.

Izmerite dubinu zastitne ploce:

udubljenje N dubina zadtitne
e Y debljina panela Y
za§titne plode ploge

® |- @ |=| @

Koristite ,,Z* da biste odredili koji zub ¢ete
saviti unazad na svakom drZadu zastitne
ploce.

Poravnajte i gurnite drZade u proreze na
proizvodu.



Vodovodni i elektricni prikljucci

Instalacija hidranta @38 mm

Postavite podupiraé creva za odvod na
zadnji zid, $to blize donjoj strani radne
ploe. Pogledajte ,,Razmatranja u vezi sa |
vodovodnim spojevima i elektri¢nom
instalacijom* za minimalne visine ugradnje.

Provucite crevo kroz vodicu podupiraca
i postavite u hidrant.

Uverite se da se crevo za odvod ne 2
proteZe u vodu zadrZanu u sifonu; potreban
je vazdusni zazor kako bi se spreéilo da se
otpadna voda sifonira nazad u kadu.

Uverite se da je gumena podloska
postavljena kada povezujete dovodno
crevo sa slavinom. Zategnite rukom.
Pomoéu klju¢a ili klesta okrenite za dodatnih
180° radi pri¢vri¢ivanja. lzbegavajte preko- 3
merno zatezanje. Ne ukljuéujte dovod
vode. MaSina za pranje posuda mora biti
uklju€ena da bi se aktivirala funkcija zastite
od poplave.

Prikljucite proizvod na struju.

Instalacija sifona/T raéve

Postavite podupira creva za odvod na
zadnji zid, Sto blize donjoj strani radne
ploge. Pogledajte ,,Razmatranja u vezi sa
vodovodnim spojevima i elektriénom
instalacijom* za minimalne visine ugradnje.

Provucite crevo kroz podupiral creva za
odvod pre nego $to zavrnete obujmicu
creva na crevo i poveZete sa sifonom.
Osigurajte  sifon  pomo¢u  obujmice.
Obavezno sprovedite crevo pravo nha
sifon. Iskljuéite ili izbuSite T radvu pre nego
$to pricvrstite spoj na sifon ili T racvu.

Uverite se da je gumena podloSka postav-
liena kada povezujete dovodno crevo sa
slavinom. Zategnite rukom.

Pomocu kljuca ili kleSta okrenite za dodatnih
180° radi pri¢vricivanija. Izbegavajte preko-
merno zatezanje. Ne uklju¢ujte dovod
vode. Masina za pranje posuda mora biti
ukljuéena da bi se aktivirala funkcija zastite
od poplave.

Prikljucite proizvod na struju.



Lista za proveru za instalatera

Testiranje rada

Proveru obavlja instalater
Instalacija

[] Proverite da li su svi delovi pravilno postavljeni i priévri¢eni.
[] Uverite se da su sva pakovanja, trake i gumene trake uklonjene.
[] Uverite se da su svi zazori meduprostora ofuvani.

Uverite se da je masina za pranje posuda bezbedno pri¢vr$¢ena za kuhinjske elemente i da
se vrata otvaraju i zatvaraju bez otpora.

O

Uverite se da je panel pravilno postavljen na masini za pranje posuda

[0 Proverite da li je prskalica pravilno postavljena, pravilno montirana i da se nesmetano
okrece.
Vodovodni spojevi

[0 Proverite da li su eventualni ostaci i ¢epovi na priklju¢ku odvoda izvadeni i da li je spoj za
odvod uspostavljen.

[0 Spoj creva za odvod ne sme da nosi teZinu viSka materijala creva. Driite crevo za odvod
$to ravnije kako bi se spredilo njegovo opustanje. Svaki suviSni deo creva za odvod treba
drzati na podupiracu creva za odvod sa strane masine za pranje posuda.

[0 Uverite se da je dovodno crevo opremljeno isporuéenom gumenom podloskom i
zategnuto.

[0 Ako povezujete crevo za odvod na sifon ispod sudopere, pobrinite se da izdignuta petlja
bude najmanje 150 mm iznad spoja creva za odvod.

[0 Modeli sa omekSivaéem vode: Podesite postavku omeksivata vode od podrazumevane
postavke tako da odgovara tvrdoci vode u podrudju. Pogledajte uputstvo za upotrebu.

[0 Uverite se da je dovod vode iskljuéen dok se napajanje ne pove¥e i ukljuéi. Masina za pranje
posuda mora biti uklju€ena da bi se aktivirala funkcija zastite od poplave.

Elektri¢na instalacija

[] Uverite se da su svi elektri¢ni testovi obavljeni u skladu sa lokalnim propisima.

[J Ako lokacija ostane bez struje nakon zavr$etka instalacije, uverite se da je dovod vode
iskljucen da biste izbegli preplavljivanje.

Ukljuite napajanje i dovod vode i otvo-
rite masinu za pranje posuda.

Izaberite kratkoro&ni program.

Kada se zavrsi izabrani ciklus, uverite
se da je masina za pranje posuda radila
pravilno, kao i da se ispraznila pravilno.
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Y6yaoByBaHa
NnocyAOMMMHA MalUMHA

IHTerpoBaHa

Moci6HUK 3 ycTaHOBAEHHA
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TexHika 6e3neKku 1 nonepepXXeHHNA

i

Heb6e3neka ypa)keHHA eAEKTPUYHUM CTPYMOM
HeaoTpumaHHA L€l pekomeHAaLiT MOXKe NpU3BeCcTU A0
YPOKEHHA EAEKTPUUYHUM CTPYMOM abo cmepTi.

* Lle npuaaa mae 6yTu 3azemaeHuu. Llert npuaaa mae Kabeab i3
NpOBIAHMKOM 3a3eMAeHHS OOAaAHaHHS Ta 33a3€MAIOBAAbHOIO
LUTENCEABHOIO BUAKOI. BUAKY MOTpiBHO nia’eaHaTH AO Biano-

BIAHOI pO3eTKM, fIKy BYAO BCTAaHOBAEHO W 3a3E€MAEHO 3ripAHO
3 ycimMa MicLLeBUMU HOpMaMMU.

* YBAIA! HenpaeuAbHe nip’€AHaHHS MPOBIAHMKA 323eMAEHHS
06AaAHAHHSA CTBOPIOE PUBUK YPaXKeHHS €AEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLLO BU He BrEBHEHI B HAAEXKHOMY 3a3€MAEHHI MPUA3AY, MPOKOH-
CYAbTYUTECS 3 KBaAIDiKOBaHUM eAeKTPUKOM abo TeXHIKOM 3 0BCAy-
roByBaHHS.

* He 3MiHIOWTe WITENCEAb KMBAGHHS, LLLO MOCTAYaE€ThCA PasoM i3
npuaaaoM. Akwo noTpibHa iHWa poseTKa, i MaE BCTaHOBUTU
KBaAidpiKOBaHUKN eAeKTpUK. He BUKOpPUCTOBYMTE MOAOBXKYBaY,
WTenceAb-nepexiAHMK abo po3raAy»Kysau.

He6e3neka nopisy
HepoTpumaHHA 3ano6iXKHUX 3ax0AiB MOXKe NpU3BecTU A0
TpaBMYyBaHHA.

+ Ob6epexxHo! Kpai naHeael rocTpi.

A VYBATA!

Heb6ezneKka, noB’A3aHa 3 BEAMKOIO Baroio
HeaoTpumaHHA L€l pekoMmeHAaL T MOXKe NpU3BeECTU A0
NOLIKOAYKEHHA BUPOOY a60 TpaBMyBaHHA AIOAMHMU.

e He HamarauTecsa niaHiMaTH Len BMpi6 CaMOCTIiHHO.

-



TexHika 6e3neKku 1 nonepepXXeHHNA

VBATA!

LLLo6 3MEHLUIMTM PU3MK BMHUKHEHHA MOXKEXi, TPABMYBaHHA AIOAEN 260 MOLUKOAYKEHHA
NpUAAAY MiA Yac MOro eKcrnAyaTtauii, AOTPUMYMTECA BarKAMBUX [HCTPYKLM i3 TexHiKu
6e3neKu, AKi 3a3Ha4YeHOo HKYe. lNepea BUKOPUCTaHHAM NPUAAAY NPOYUTAUTE BCi BKA3iBKU.

OG6cAyroeyBaHHA

* He peMOHTY1Te 1 He 3aMiHIOVUTE KOAHY YacTUHY MPUAAAY, KPiM BUMAAKIB, KOAM TaKi Ail peKo-
MeHAOBaHi B LUBOMY MOCIBHUKY. Yce iHWe OBCAyroByBaHHS MalOTb 3AIMCHIOBATM TEXHIKM
3 06cAyroByBaHHs a6o KBaAibikoBaHi paxiBLi, HaBYeHi U MiATpUMyBaHi KomnaHielo Haier.

VYcTaHOBAEHHSA

* [MepekoHauTecs, W0 BCi BoaonpoBiaHi 3’eaHyBavi [TEPEKPUTO. CaHTexHiK i @AeKTpUK MOBUHHI
BMKOHATW BCTAHOBAEHHS 3FAHO 3 yCiMa YMHHUMU HOPMamK 1 NpaBUAAMM.

* TNocyaomuitHa MawiHa MAE 6yTu BCTaHOBAGHA TaK, LLOG HAARAI i MOXHA BYAO BUMHATU 3 MOH-
TAKHOT CeKLil AASl OBCAYrOBYBaHHS.

* Posetka 3 BUMMKadem Mae 6yTU po3TallioBaHa Mo3a MOPOXHUHOLO, MPUSHAYEHOKD AASl MOHTAXY
MOCYAOMUUHOI MaLLIMHU, LLOO NicAs BCTAaHOBAEHHS BOHA 6yAa AOCSKHOIO.

* Lsa nocyAomuiHa MaLliMHa MpU3HAYeHa TIABKU AASl BAKOPUCTAHHS B MPUMILLLEHHI.

* ByabTe obepexHi nia Yac ycTaHOBAEHHSI 260 BUMMAHHS MPUAaAY, L6 He MOLIKOAWUTU Kabeab
XMBAGHHS Ta LUAAHTU.

*  AKLWO NOCYAOMUUHY MaLLWHY NOTPIGHO BCTAHOBUTU B iHLLOMY MiCLLi, MiA Yac NepeMill,eHHs BOHa
Ma€ MoCcTiHO NepebyBaTH y BEPTUKAABHOMY MOAOXKEHHI, LLO6 YHUKHYTU 36UTKIB Yepes MOXKAMBE
PO3AMTTSI BOAM.

* [MepekoHanTecs, LLO AAS NiA’€EAHAHHS BUKOPUCTOBYIOTbCS AMLLE HOBI LUAQHTU, SIKi MOCTa4alOTbes
B KOMIAEKTI 3 MOCYAOMUIHOIO MalliHO. CTapi LAaHM 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBATH NMOBTOPHO.

* HenpaBuAbHe BCTAHOBAEHHS MOCYAOMMUHO! MALLMHW MOXKe MPUBBECTU AO aHYAIOBAHHS BCiX
rapaHTilHUX 3060B’3aHb | BIAXMAEHHS BIAMOBIAHWUX NMpeTeHsiN.

* [lepekoHanTecs, LLLO MOCYAOMMIAHA MaLLIMHA PO3TALLIOBaHA B CEKLLiT KYXOHHUX KOPMYyCHUX MeBAIB.
iHakwe BUPI6 MOXe BTPAaTUTM CTiMKiCTb. Lie 36IABLUMTE PUSUKM MOLUKOAXKEHHS Ta TPaBMyBaHHS.

* He BMKOpUCTOBYWTE Liel NPUAAA, AKLLO BiH MOLUKOAYKEHWM, HECMPABHWIA, YaCTKOBO po3iGpaHui
ab0o fAKLLO B HOMY BIACYTHI M 3AaMaHi ByAb-Ki AeTaAl (30Kpema, SKLLLO MOLUKOAXEHO KabeAb
YKMBAEHHSA ab0 LUTENCEABHY BUAKY).

* He 36epiranite 1 He BUKOPUCTOBYUTE BEH3UH ab0O iHLUI ATKO3aUMUCTI BUMApOBYBaHi pe4OBUHM
1 PiAMHM MOPYY i3 MOCY AOMUUHOIO MALLMHOLO.

*  LLLo6 yHUKHYTM eAeKTPUYHOTO NMepeBaHTAXKEHHS, MiA’EAHAUTE MPUAAA AO 3aXULLLEHOTO AaHLIfora
YKMBAEHHS MOTPIGHOTO KAACY 3 HAAEXKHUMM HOMIHAABHUMM XapaKTEPUCTUKAMM.

* [lepekoHanTecs, WO KabeAb KUBAGHHS POSTALLOBAHWM TaK, LLOG HE MOXKHA GYAO HACTYMUTU Ha
Hboro abo 3a4enuTu 1oro Horoto. Lle 3axucTuTh Kabeab BiA MOLIKOAMXEHHS 260 HATArHEHHS.

* He BcTaHOBAIOUTE 11 He 36epiratTe MNOCYAOMUUHY MaLUMHY B MIiCLSIX i3 TEMMEPATYPOIO HUXKMe
0 °C a60 3 HeCMPUATAMBAMM MOTOAHUMM YMOBaMM.

*  He BuKopucTOBYliTe NOAOBXKYBaY 260 NEpeHOCHMI pO3eTKOBUI BAOK (30Kpema, 6araTopo3ETKOBUI
NepexiAHUK) AASl MiA €EAHAHHS MOCYAOMUMHOT MALLMHU AO AXKEPEAR YKUBAEHHS.

*  Lleit npuaaa mae GyTu 3a3emAeHMA. Y pasi HecrpaBHOCTi 260 MOAOMKM MPUAAAY CUCTEMA 3a3EMAEHHS
3MEHLUWUTb PUSUK YPAsKEHHSI EAEKTPUYHUM CTPYMOM, 3a6e3MeHmBLLM LIASIX HAUMEHLLOro OmNopy
AASl @AGKTPUYHOTO CTPYMY.

*  Llei npuaaa ocHalleHo kabeaem, LLLO Ma€E NPOBIAHMK 3a3eMAEHHSI OBAQAHAHHS Ta 323EMAIOBAABHY
LUTEMNCeAbHY BUAKY. BUAKy NoTpibHO nia’eAHATU AC BIANMOBIAHOT po3eTKM, SIKY ByAO BCTAHOBAEHO
1 3a3eMAEHO 3riAHO 3 yCiMa MiCLLeBMMM HOPMaMM U MOCTaHOBaMM.

o [HCTPYKUII WOAO 3A3EMAEHHS. MoTpibHo nia’eAHATU LeW MpUAAA AO 3a3eMAEHOI
METAAEBOI CUCTEMM MOCTIMHOI EAEKTPOMPOBOAKM 260 CAiA MPOKAACTU MPOBIAHMK 3a3EMAEHHS
o6AaAHAHHS pa3oM i3 MPOBIAHWMKAMM AaHLIOTA U MiA’€AHATU MOTO AO KAeMM aBo NMpoBOAY
3a3eMAEHHSI OBAAHAHHS Ha MPUARAIL

* TlepL Hi>K YCTAaHOBAIOBATW KOPWUCTYBALIbKI MaHeAl, MepeKoHanTecs, Lo BUPI6 He Mia’eAHaHO AC
eAeKTpoMepeXi.

* AASl BCTAHOBAEGHHS! KOPUCTYBALIBKMX MaHeAel MoTpibHi 6a3oBi HaBUYKU poBOTU 3 MeXaHiYHUM
i EAGKTPUYHUM OBAAAHAHHSAM.

*  YCTaHOBAEHHSI MAa€ 3AIMCHIOBATUCS 3MAHO 3 MICLLEBUMU BYAIBEABHUMM M EAGKTPOTEXHIYHUMM
HOpMamM.

* HenpaBuAbHe BCTAHOBAEHHS KOPUCTYBALbKUX MaHEAEN MOXKe MPU3BECTU AC aHYAIOBAHHS BCiX
rapaHTiHUX 3060B’A3aHb | BIAXMAEHHS BIAMOBIAHUX NMpeTeHsiu.

* AAA BCTAHOBAEHHS LLi€El MOCYAOMWIAHOI MalLWMHUW MOTPI6HI 63a30Bi HaBUYKM POBOTU 3 MEXAHIYHUM
i EAEKTPUYHUM OBAAAHAHHSAM.

+  O60B’A3KOBO 32AMLLTE L IHCTPYKLIi 3aMOBHMUKY.

* [licAs 3aBepLUEHHS BCTAHOBAEHHS MOCYAOMUMHOI MaLlMHK daxiBellb i3 MOHTaXXy Mae BUKOHATK
OCTaTO4HY MEPEBiPKY 332 KOHTPOAbHUM CMUCKOM.

*  3HiMiTb yci MaKyBaAbHi MaTepiaAu 3 NPUAGAHOT MOCYAOMUUHOT MaLLUHU.

*  Akuwo BUpi6 ycTaHOBAEHO B aBTOTPAHCMOPTHOMY 3acobi, Ha cyAHi 260 Ha CXOKOMY MepecyBHOMY
06’€eKTi, BU Ma€ETe CBOIM KOLUTOM MepeMiCTUTH Liel TPaHCMOPTHWMM 3acib i3 BMpobom A0 cepBicHOroO
LeHTpY 260 OMAATUTU MOIBAKY TEXHIKa 3 O6CAYTOBYBaHHS AC MICLISl PO3TaLlyBaHHS BUPOOY.

36epexiTb ui iHCTpyKLiT

Moaeni, NoKasaHi B LLboMy MOCIBHUKY 3 YCTAaHOBAEHHS!, MOXYTb 6YTU HasiBHI He Ha BCiX puHKax. Kpim
TOrO, BOHWU MOXYTb ByTW 3MiHeHi B 6yAb-sIKuI vac. LLLo6 oTpumMaTh akTyaAbHy iHGopMaLLito Npo HasiBHICTb
i TeXHIYHI XapaKTEPUCTUKN MOAEGAI Y CBOIW KpaiHi, BiaBiAanTe Haw BebcauT www haier.com.au abo
www.haier.co.nz.



MoTpi6bHi KOMNOHEHTH

AeTtaai IHcTpymMeHTH

+ 36epiraTe BCi NaKkyBaAbHi MaTepiaAn, AOKMU NMPUCTPIN He ByAe OrAsiHYTO. He BXOAATb AO KOMMAEKTY NOCTaYaHHA

*  OrasHbTe BUPIb, L6 NepeKOHATUCS Y BIACYTHOCTI MOLUKOAXEHB, SIKi MOTAM BUHMKHYTU Mia, Yac
TPAHCMOPTYBaHHSA. VY pasi BUABAEHHSI BYAb-SIKOrO MOLLUKOAMEHHS 3BEPHITbCA AO AMAepa abo
po3Api6bHOro MarasuHy, Ae BU NpuabaAu BUpib, | moBiAoMTe Mpo npobaemy.

* KomnaHis Haier He Hece BiAMOBIAAABHOCTI 33 MOLLKOAYKEHHS BUPOOY, LLLO BUHUKAM MiA Yac MOro
TPaHCMOPTYBaHHS.

pe

BXxoAATb A0 KOMMAEKTY NOCTa4YaHHA

‘ LLypynokpyT XpecToBa BMKpYTKa MAocka BuKpyTKa Hixx i3 BiaAaMHUM Ae30M
5\ |
- |
‘ BX0AATE A0 KOMMAEKTY NOCTaYaHHA
BoaorosaxucHa LLla6aoH AepHOI PoacysHu#i Onopa 3amBHOro wwaaxra (1)
cTpivka (1) naHeai (1) KpoHLTenH (1)
— o
' ——
LLecTurpaHHmi KAlOY
(4 mm / 6 Mm)
KpoHuwrenHu Lokoato (2)* 3BYKOI30AIOBaAbHUI LWav6a (2) FenHTM 3,9 x 38 MM (6)
yuliabHioBay (1)
I | P
FenHTh 4 x 25 Mm (4)* MeunTH 4 x 13 (9) IBnHTK 4,2 x 50 Mm (2)

* KiAbKICTb MOXE BIAPIBHATUCS 3aAEXKHO BiA MOAEAI




Poamipu Bupoby

B
C
]
Bupi6 3i Bupi6 si
36iAblIEHUM CTAHAAPTHUM
P03Mipu BMpOGy 3aBaHTAXKEHHAM, 3aBaAHTAXKEHHAM,
) o0AMHMUSA OAMHMLA
- d BMMIpIOBAHHA: MM BMMIpPIOBaHHA: MM
K - ~ A 3araabHa BucoTa® 857—917 820—880
B  3araAbHa wupuHa** 597 597
) C 3araabHa raMbuHa™ 554 554
i D Bucota kopnycy 857 820
3eepxy IzaomeTpuuHa E TaubuHa Kkopnycy 521 521
npoexuia F  Bucora Hixok* 0—60 0—60
E G ['AM6UMHa 3arAMBAEHHS LIOKOAIO 120 120
R H TAu6uHa BHYTPilHIX ABepuaT** 33 33
[ BucoTa Bia BepXHbOT YacTUHK
| Kopnycy AO HWXHBOI YacTUHK 719 683
BHYTPILLHIX ABEpUAT
] BmcoTa BIA HWKHBOT 4acTUHMU . 138 138
BHYTPILLHIX ABEPLSAT AO MIAAOTU
A D K TaubuHa asepHoro oteopy™* 676 639
* 3aAe)KHO BiA PEryAOBaHHS BUPIBHIOBAABHUX HIXKOK.
** 3a BUHATKOM KOPUCTYBALLbKOT NMaHeAi 1 pyyKu.
| \‘lu 1
G— |— F
Cnepepy 360Ky

DaKTUYHI po3mipu BUPOBY MOXYTb BIAPI3HATUCA Ha 12 MM



Po3amipu KopucTyBaubKoi naHeAi

TexHiuHi XxapaKTepucTUKK maTepiaais

MakcumasbHa Maca ABEPHMX MaHeAel He Mae nepeBuulyBaTU 9 Kr
(BKAKOUHO 3 py4KOIO).

MaHeAb Mae GyTU HaAeKHUM YMHOM YLLIAbHEHA 3 OTASIAY Ha BUCOKY
BiAHOCHY BoAoricTk (80 %) mia vac exkcriayaTauii 3a Temnepatypu 50 °C.
LLo6 YHUKHYTU MOLIKOAYKEHHS, 3aAHIO Ta BiYHi YaCcTWHM MaHeAl NOTPiIGHO
MOBHICTIO repMeTU3YBaTU BOACHENMPOHUKHUM MaPOi3OASILIMHAM 3aXMCHUM
MaTepiaAroM, 30Kpema MOAiypeTaHOM.

Y CTaHOBAEHHS 3 HEAOTPUMAHHSM LIMX TEXHIYHUX YMOB MOYKE MPU3BECTH
AO KOHAEHCALLii Ha MOBEPXHSAX KyXOHHUX KOPMYCHUX MeOAIB.

MpUMITKM LWLO0AO LLOKOAIO

3aAeHO Bia 6aKaHO! FAMBUHM 3arAMGAEHHSI LLOKOAKD Ta XapaKTe-
PUCTUK BUCYBaHHSI ABEPHOI MaHeAl, iMOBipHO, MOTpibHO Gyae Biape-
YAIOBaTU BMCOTY MaHEAi LLOKOAIO, LL,06 3a6e3MmeHunTu HAAEKHUIA pyx
ABEpLIAT.

~ =C
H|
A
A
N
D
E
IsomeTpuuHa NpoeKuin _" "_G 360Ky
Bupi6 zi Bupib6 zi
. . . 36iAbIIEHMM CTaHAAPTHUM
anMITKM LOAO KOPUCTYBaLLbKOI NMaHeAl 3aBaHT 3aBaHT
OAMHMLLA OAMHMUA
BMMIp MM BuMIp MM
A MiHiMaAbHa BMCOTa KOPUCTYBALIbKO! ABEPHO! MaHeAi AASl MOBHOIO OXOMAEHHS 714 677
BHYTPiLLHIX ABepLAT
B MiHiMaAbHa LUMPUHA ABEPHOT NMaHeAi 596 596
C TaubuHa ABepHOI MaHeAl 16—25 16—25
D BiacTaHb BiA OCHOBM ABEPHOI MaHEAi AO NiAAOTH 65—200 65—200
E BucoTa naHeai LLOKOAIO 65—200 65—200
F  MiHimMaAbHa LUMPMHA KOPUCTYBaLLbKOI NaHeAi LIOKOAK™ 596 596
G MiHiMaAbHa rAMGMHA MaHeAi LLoKoAK™ 16 16
H MiHiMaAbHMI 3230p MiXK BEPXHBOIO YaCTUHOKO ABEPHOI MaHEAI U CTIABHULEIO 2 2
Maca ABEpHOI NaHeAi (BKAKOUHO 3 pPY4KOIO) 4—9 Kkr 4—9 Kkr

* MosAMBI BapiaHTW BCTAHOBAEHHS i3 CYLLIAbHUM LLOKOAEM AETaAbHO ornucaHi Ha cTop. 15.
**Y pasi BUKOPUCTaHHS MOHTasKHUX MBUHTIB AASl LIOKOAIO, LLLO BXOASITb AO KOMIMAEKTY MocTasaHHs. [aHeAb MOXKHa MpUKpINUTH
LUASIXOM MPUIBUHYYBaHHS 260 MPUKACIOBAHHS AC MOHTaXKHOIO KPOHLLTEMHA, LLLO BXOAMTb AO KOMMAEKTY MOCTaY4aHHS.



KyxoHHi kopnycHi Meb6Ai

Po3mipn

4

1
d T
3’eAHaHHA MOXHa
po3TalLyBaTH
B CYMiXKHiN wadi
3 obox 6oKie
nocy AOMUUHOT
MaLMHU
I3omeTpHuuHe 306parkeHHA
OamnHMLA OamnHMLA
Po3mipu KyxOHHUX KOpNyCHUX Me6AiB BMMIPIOBaHHA: BMMIPIOBaHHA:
MM MM
A MiHiMaAbHa BHYTpiLUHS BUCOTa™® 857 820
B MiHiMaAbHa BHYTPilLHA LWWMPUHA 600 600
C MiHimMaAbHa 3araabHa raMbuHa™* 580 580
D BucoTa AIASIHKM LLOKOAIO 65—200 65—200

* 3aAeKHO BiA PeryAoBaHHS BUPIBHIOBAABHUX HIPKOK

** BKAIOYHO 3 19-MM ABEPHUMM MaHEASMM Ha CYMDKHUX KYXOHHUX KOPMYCHUX MeBAsIX

K AAS OTPUMAHHSA AOAATKOBOI iHbOPMALIT LLLOAO BUMOT AC OBCAYrOBYBaHHS AMB. PO3AjAM « TpUMITKM
LLLOAO CAHTEXHIYHUX | EAEKTPOMOHTAXHUX pobiT» i «[liATOTOBKA KYXOHHUX KOPMYCHUX MEBAIBY.

3azopm

3Bepxy

»!

OanHMUA
Po3mipu KyXxOHHUX KOpNyCHMX Me6AiB BMMipIOBaHHA:
MM
A MiHiMaAbHWI 3230p AO ABEPUAT CyMiXKHOI LIadu 2
B MiHimMaAbHMI 3230p AC KyTOBOI Liadu 13




MpUMITKM LLLOAO CAHTEXHIYHUX | EAEKTPOMOHTAXKHUX pob6iT

AoBxuHa waaHra u kKabearwo

Mia’€eAHaHHSA AO IHKEHEPHUX MEPEXK MOYKHA AIUCHUTU B CyMibKHIN Lwadi
3 aiBoro abo npasoro 6oky BUpoby. Bumoru woao aAocTyny Ao iHxe-
HEPHUX MepexX AMB.Yy PO3AiAl «[TiArOTOBKa KyXOHHMX KOPMyCHMX
MeBAiBY.

LOBXKMHA 3AMBHOTO LLIAAHIA He Ma€ nepeBuLLyBaTi 4 M. AOBLLIMIA 3AMBHUI
LUAQHT CMPUMUHWUTD 3HUXKEHHS NMPOAYKTUBHOCTI.

Mia’eAHaHHA A0 BoAONpPOBOAY

MocyaomuiiHy MalLinHy 3a60pOHeHO MiA’€AHYBATU AC CUCTEMMU BOAO-
nocTa4aHHs 6e3 KOHTPOAIO TEMMepaTypu, KpiM BUMAAKIB, KOAU cuCTema
OCHalLLeHa BIAMOBIAHWM 3MiLLYBAABHUM KAQMaHOM.

MocyAoMMiiHy malliHy 3a60pOHEHO MiA’€AHYBATU AO CUCTEMM rapsMoro
BOAOMOCTa4aHHA BWCOKOTrO TUCKY MiA PaKOBWUHOIO, OCKIAbKM Lie
MpU3BEAE AO MOLUKOAXEHHS CUCTEMM.

MakcumaabHa TemnepaTypa Boau: 60 °C

LUaaHr AAs BRycKy BoaM 3i 3’eAHyBadem (3/4 atonma 3a ctaHaapTom BSP).
MNepexoHanTecs, Lo NiA’€EAHAHHS AO BOAOTPOBOAY BIAMOBIAAE MICLIEBUM
CaHTeXHIYHUM HOpMaM.

Tuck Boau

0,03—1 Mla

BumMoru Ao YXUBAEHHA

220—240 B, 50 Ty, 10 A

3axucT BiA 3aTOMAEHHA

Lito nocyAOMUIHY MalLLIMHY OCHALLLEHO CMUCTEMOIO 3aXMCTY BiA 3aTon-
A€HHS, LLLO 3YNWHUTb NOTIK BOAM B pasi il BUTOKY BCePEAMHI MaLLUHU.
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Poz3mipu 3aco6iB pocTyny A0 iHXKEHEPHUX MepeXx O[A“H“u‘ﬂ o',A“H“u‘ﬂ
BMMIpIOBaHHﬂ: BMMIpIOBaHHﬂ:
MM MM
A AOBXKWHA 3AMBHOIO LLUAAHMA 1650 1 300
B AoBXKWHA KabeAlo KUBAEHHS™ 950 1450
C AoBXWHa BMYCKHOTO LUAAQHIA 1450 1 300
D BiacTtaHb BiA MIAAOTU AC BEPXHBOT YaCTMHM OMOPMU LUAAHTA 750—883 750—883
E MiHimaAbHa BiACTaHb BiA MIAAOTM AO KiHLLS 3AMBHOIO LUAaHra™* 500 500
F  MiHiMaAbHWMM paaiyc BMyCKHOrO LUAaHra 200 200

* bes WITeNceAbHOT BUAKM.

** | AlocTpaList MOHTaXy cTosiKa. BiacTaHe 0AHaKOBa AASl BCiX BapiaHTIB MOHTaXXy BOACMPOBIAHOI CUCTEMM.



AocTyn Ao iHXXeHepHUX MepeXxX

OTBOpPU AASl 32COBIB AOCTYTY AO iHKEHEPHUX MEPEK PEKOMEHAYETHCS
posTallyBaTu 3 060X GOKIB MOCYAOMMUHO! MaLLIMHK, SIK MOKa3aHo Ha
306paXKeHHi.

AKLLO OTBOPU NPOCBEPAAEHO B AGPEB’sIHIM CTIHLI, MepeKoHanTecs, Wo
iXHi Kpal rAaAKi M 3a0KpYTrAeHi.

SKLLO OTBOPM NMPOCBEPAACHO B METAAEBiW CTiHLL, NepeKoHanTecs, Wo
BCTAHOBAEHO HAKAAAKY AASl 3aXMCTY IXHiX KpaiB.

iH)XeHepHUX Mepex
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360Ky
OaAuHMLA
Po3mipu oTBOpiB AAf 3ac06iB AOCTYNY AO iHXKEHEPHUX MepeXX BUMIpPIOBAHHSA:
MM
A MakcrmaabHa BIACTaHb MidK 32AHBOIO YACTUHOIO MOPOXKHUHU 1 15
OTBOPOM AAf 3aCOBY AOCTYMY AC iHKEHEPHUX Mepex™®
B MakcumaabHa BIACTaHb MixK MIAAOIOIO Ta OTBOPOM AAS 3aCO6Y 0—50
AOCTYMY AO iHXEHEPHUX Mepex*™
C MiHiMaABHUI AjaMeTp OTBOPY AASl 3acoBy AOCTYMYy AO 70

* 3 orasiAy Ha rAMBUHY KYXOHHWUX KOPMYCHUX MEBAIB, Lo cTaHOBUTE 580 Mm.
** 3aA€KHO BiA PeryAoBaHHS BUPIBHIOBAAbHUX HIPKOK.
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Po3nakoByBaHHA BUpOOYy MiaroroBKa KyXOHHMX KOpPNyCHUX MebAiB

MNepekoHanTecs, wo 6yAM AOTpMMaHi BCi
MiHIMaAbHi TeXHi4Hi BUMOIM AO KYXOHHMX
KOPMNycHUX MebBAiB i 3acobiB AocTynmy Ao
iHXeHepHUX mepex. [NepeBipTe cnpasHicTb
yCiX YCTaHOBAGHMX 3acOBiB AOCTYMy AO
iHXXeHepHUX MepeXx.

3piXKTe peMiHLL, MicAsl YOro 3HIMITb KApTOHHY
KOpODGKY 11 BEpXHill YOXOA.

YTuAizyuTe mnakyHoK Yy 6esneuHun Aaa |
AOBKIiAAS cnioci6.

MNepekoHanTecs, LLO Ha MiAAO3I, Ae posTa-
LUOBaHi KyXOHHI KOPMycHi Mebai, Hemae HepiB-

3HIMITb MOHTa)KHUI KOMMAEKT, YCi BHYTPILLH 2 o :
MaKyBaAbHi MaTepiaAM, T[YMOBI HaKAAAKM HOCTEN | NEpELLKOA, AKI yHeMO)'(.f‘”BA'O'OTb
W CTpIUKHM. MPOLUTOBXYBaHHS MOCYAOMMWHOI MaLlWHK

Y BIAMOBIAHY NOPOXHUHY.

PiBHO nNpUKpINiTE BOAOroO3axucHy CTPIUKY
3 KOMIMAEKTY MOCTa4aHHs AO KyXOHHWUX KOp-
MyCHWUX MeBAIB, SIK MOKasaHo Ha 306paXKeHH.
Mepw Hixk obepeKHO HaKAEITU CTPiYKy Ha
MoBepxHio, MepeKoHanTecs, LLO NOTpibHa
AIASIHKA YuMCTa.




MiaroroBka ABepHOI NaHeAi

MpowToBXyBaHHA B NOPOXKHUHY

i

MNepekoHanTecs, WO ABepHa NMaHEAb BiAMO-
BiAA€ BCIM TEXHIYHMM BUMOTraMm.

BukopucToByloun LWABAOH SIK YKa3iBHUK,
nornepeAHbO MPOCBEPAAIT YCi  OTBOPMU
B MaHeAI.

MNepekoHanTecs, WO pO3CYBHUM KPOHLUTENH
MPaBUABHO CMPSIMOBAHO, MepLU HiX 3aKpi-
MATK UOro Ha MaHeAi.

HelliabHO  NpuUKpyTiTe 06WMABA  MBUHTM
3 XpPecTonoAi6HUM LWAiLoM Ha 16 MM Ao
ABepHoi naHeAi. [lepekoHauTecs, Lo
BiACTaHb MiXX FOAOBKOIO IBMHTA M MaHEAAIO
CTaHOBWUTL MPUHANMHI 3 MM.

3a AOMOMOrol MAOCKOI BUKPYTKM 3pobiThb
KiAbKa 0bepTiB, LLOG NIAHATU BUPIBHIOBAALHI
HiXKKW. CriovaTKy BUPIBHAWTE 3aAHI HIXKKM,
pO3TaLlOBaHi Mo Kpasix, a MoTiM — MepeAHi
HiXXKW. [TOKK He peryAlonTe 3aAHIO CEpPEeAHIO
HIXKKY.

3HiMiTb 0BMABA MBUHTOBI KOBMAYKM, MiCAA
YOro YaCTKOBO MPOLLTOBXHITb BUPIG Y NOPOXK-
HWUHY, BOAHOYaC OOGepeXHO MpOTAryloUu
LUAAHIU, WO He 3AABUTU W He NEePeKpYTUTH
iX. ByabTe 06epexHi, Wob He 3irHy TU HiXKKU.
o6 YHUKHYTM MOLUKOAXKEHHA ABEPLAT,
HamMaramTecs He HaTMCKAaTW Ha HMX NiA Yac
MPOLLITOBXYBaHHS BUpoby.

MepekoHauTecs B ToMmy, Lo BUPI6 po3Ta-
LLIOBAHWA PiBHO BCEPeAUHI MOPOXHUHM.

Y pasi noTpebu 3aAHIO CEPEAHIO HiXKKY
MOYHa BiAPETYAIOBaTH 3 NMEPEAHBOT YaCTUHU
BUpoBy 3a AOMOMOrol0 LUECTUIPaHHOTO
KAIOYa Ha 5 mm.

BubepiTb LUMPUHY MPOKAAAKM U BIAPIXKTE
NOTPiIGHY 4YacTUHY. 3HIMITb 3aXUCHY CTPIUKY
3 KAEMKOI YacTUHM W MPUKpINiTb MO ABI
MPOKAQAKM 3 KOKHOTO 60Ky BUpOBY.
MpowToBxHiTe  BUPIG y  MOPOXKHUHY,
HaTUCKaloYM Ha 30BHILLHI Kpal.



MpukpinAeHHA ABepHOi NaHeAi

BaAaHcyBaHHA ABepuaT

BupisHsanTe ABepHy naHeAb BiAHOCHO
BupoBy. VYcTaBTe Ha Micue PO3CyBHWUM
KPOHLWITENH i BEpXHi TBUHTU. 3CyHbTE
MaHeAb Yropy, Wob 3adikcysBaTw ii Ha Micu.

BupisHsanTe ABepHy naHeAb BiAHOCHO
KYXOHHUX KOPMYCHUX MeBAIB HAaBKOAOC Hei.
BiauMHiTE ABEpUSATa 1 3aKPpiNiTh NaHeAb Ha
BUpOBi 33 AOMOMOTOIO 6 MBUHTIB.

LLo6 BiaperyAloBaTM HaTATHEHHS ABEpLAT,
BUKOPWUCTOBYWTE LUECTUIPAHHUM KAKOYM Ha
4 mm. Obepranite MOro 3a rOAMHHUKOBOKD
CTpiAKOIO, LLO6 36IABLLMTU HATArHEHHS, a6o
MPOTU FOAUHHUKOBOI CTPIAKU, LLOG 3MEHLLUTU
HaTArHEHHS.

MepekoHauTecs, W0 06UABI CTOPOHU Bispe-
rYAbOBaHi OAHAKOBO.

BiauuHiTe ABepusTa nia kytom 45° i nepe-
KOHanTecs], WO BOHW OIKCYIOTbCA B LIbOMY
MOAOXeEHHI. AKLLO BOHM He 3aAMLLAOTbCA
Y BiAYMHEHOMY CTaHi, MOBTOPITb 3a3Ha4eHi
BULLE AJi.

1



3aKpiI1AEHHiI B MeXXaX NOPOX>XHUHU

HelliAbHO MPUKPYTiTe 2 6iYHMX YCTAHOBAKOBAABHUX MBUHTH.

VY pazi noTpebu BiAperyAloUTe NocyAOMUIUHY MaLLUHY BCEPEAMHI MOPOXKHUHM, MepLU HiX
LWiAbHO 3adiKcyBaTH 1i Ha MicLLi. YCTaHOBITE Ha MiCLLE TBUHTOBI KOBMAaYKM.

MpUKpINiTE AC CTIABHULLI 32 AOMIOMOTOIO 2 FBUHTIB, SIKLLO LLe MOXXAMBO.



yCTaHOBAEHHﬂ BBYKOiBOAIOBaAbHOFO YI.I.I.iAbHIOBa‘-Ia MU LLOKOAIO

3aKpinAeHHA 3ByKOi30AI0BAALHOIO YLUiIAbHIOBa4Ya

BupisHsiTe 061ABa 3BYKOISOAIOBAABHI YLLiAb-
HIOBaAbHI AUCTU BIAHOCHO OCHOBM MOCYAO-
MWUUHOI MalWHUK. Y pasi noTpebu obpixTe
3aMBUN PeTp.

MepLu HiXK 3aKpiNUTK yLLiABHIOBaMi 32 AOMO-
moroto wanb i reuHTiE (4,2 x 50 Mm) i3
KOMMAEKTY MOCTa4YaHHs, MepeKoHanTecs
B 6e3repellKOAHOMY PYCi ABEPLSAT.

CyuiAbHA NaHeAb LLOKOAIO

BupiBHAWTE ULOKOAb BIAHOCHO BWUpOBY
W nepeBipTe HAsBHICTb YCiX MNOTPIGHUX
3a30piB AASl PyXY ABEPLAT.

Mpu1KpiniTe MaHeAb AO KyXOHHWUX KOPMyCHUX
MeBAiB, BKAIOYHO i3 CyMiXKHUMM Liadamu.

KopucTyBaubka naHeAb LLOKOAIO

MosHauTe Micus posTallyBaHHS HAanpSMHMX
OTBOPIB  AASl  KOXHOTO  KPOHLUTeWHa.
Bumipsite uUeHTp mnaHeAi W nosHauTe
BIACTaHb ¥ 237 MM i3 KokHoro 6oky. LLlo6
BM3HAYUTU BUCOTY KPOHLUTEWHIB, BUMipAUTE
BACOTY HAWHWXHYOro OTBOPY KPOHLUTeWHa
BiAHOCHO MaHeAi LLOKOAIO.

MepekoHanTecs, LLO KPOHLWITENUHW Crips-
MOBaHi MPaBUABHO, MEPLL HiXK YCTAaHOBAKOBATH
iX Ha MaHeAb 32 AOMOMOIOIO 2 'BUHTIB AAS
KOXHOTO.

BumipsiiTe rambuHy LIOKOAIO, SIK 3a3HAYeHO
HUKYe.

3aramnbaeHHa ToewmHa FAnBuHa
LLOKOAIO naHeAi LLOKOAIO

if@@-®=®

3a AOMOMOTOIO 3HaYeHHs Z BU3HAYTE, KW
3ybelb CAiA BIAITHYTM Ha KOXXHOMY KPOH-
LUTENHI LLOKOALO.

BupisHaTe KPOHLITENHM BIAHOCHO MasiB Ha
BUpOBI 1 ycTaBTe ix Ha MicLe.
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. 5

BoaAonpoBiAHi M eAeKTpUUHi 3’€eAHaHHSA

YcraHoBAeHHA cToAKa (piameTp — 38 mMMm)

MpukpiniTe oMopy 3AMBHOrO LiAaHra AO
338AHBOT CTIHKM SIKHAUBAMNKYE AO HWXKHBOI
MoBepXHi cTiAbHUUI. MiHiMaAbHY BUCOTY
BCTAHOBAEHHS AMB.y po3saiai  «[1pumiTku
LLLOAO CaHTEXHIYHUX | EAEKTPOMOHTAXHMUX
pobiT.

MpoTArHiTh WAAHr Yepes HaNpsIMHY OMOpU K
ycTaBTe MOro B CTOSIK.

MepexoHalTecs, LLLO 3AMBHUW LUAAHT He 3aHy-
PIOETbCS Y BOAY, LLO 36MpaeTbes B cudoHi,
OCKIAbKM MOTpi6eH NOBITPSAHUI 3a30p, AKUM
3anobirae nepekadyBaHHIO CTIHHUX BOA
Hasap y pobouy Kamepy.

MepLu Hixk Nia’€AHYBaTU BIYCKHUK LUAQHT AO
KpaHa, nepeKkoHauTecs, WO rymoBy Lanby
6yr0 BCTaHOBAEHO. YCTaHOBITE Ha Micle
W 3aTATHITb YPY4HY.

3a ACMOMOrOIO rAMKOBOTO KAlo4a a6o Naocko-
rybuis 3pobite 0bepT Ha 180° Aan ocTaToUHOI
dikcauji. YHUKaUTe HaAMIPHOTrO 3aTAryBaHHS.
He BMu1KanTe BoaomnocTaqaHHs. Aas akTMBaLLi
bYHKUIT 3aXUCTy BiA 3aTOMAEHHS MOCYAO-
MUKHA MaLlKMHA MaE BYTU BBIMKHEHA.

Mia’eaHalTe BUPI6 AC eAEKTPOMEPEXI.

MpukpiniTe oOMopy 3AMBHOrO LlAaHra AO
33AHBOI CTIHKU SIKHAUGAMNKYE AOC HUXKHBOI
noBepxHi cTiAbHULL. MiHiMaAbHy BUCOTY BCTa-
HOBAEHHSI AMB. y po3aiai «1puUMITKM LLoaO
CaHTEXHIYHUX | EAEKTPOMOHTAXKHUX pPOBITY.

MpoTArHiTe LAAHr Yepes OMOPY 3AMBHOrO
LUAAHra, MepLl HiX HaKpyTMTM 3aTMCKa4 Ha
LUAQHT | BCTaBUTM LUAAHT AO CUPOHA PaKOBUHM.
MpukpiniTe Moro Ao cMpoHa 3a AOMOMOroIo
3aTUckava. [lepekoHanTecs, LLO  LUAAHK
npokaapeHo 6esnocepeaHbo A0 cUPOHa.
Bia’eaHauiTe abo BUCBEPAAITE  3AMBHUMU
TPIAHMK, NepLU Hi>K MPUKPINUTU 3’ €AHYBaY AC
cnUdpOoHa AASt PaKOBUHM 26O 3AUBHOTO TPIMHUKA.

MepLu Hix Mia’€AHYBaTU BIMYCKHUW LIAQHT AO
KpaHa, MepeKkoHauTecs], LLO ryMOBY LIanby
6yAC BCTaHOBAGHO. YCTaHOBITE Ha Micue
W 3aTAMHITb YPY4HY.

3a AOMOMOTOIO raKOBOTO KAlova abo naocko-
rybuis 3pobiTe o6ept Ha 180° aaa ocTaToUHOI
dikcauji. YHMKaNTe HaAMIPHOTO 3aTsAryBaHHs.
He BMuKaniTe BoaonocTadaHHs. A akTueaLl
byHKLUIT 3aXMCTy BiA 3aTOMAEHHSI MOCYAO-
MUIHA MaLLKMHA MaE ByTU BBIMKHEHA.

Mia’eaHaliTe BUPI6 AC eAeKTPOMEpeXi.



KoHTpOAbHMM cnNUCOK AAA daxiBLA 3 MOHTaXKY

Bunpob6yBaAbHa eKkcnaAyaTauis

3anoBHIOETbCA ¢axiBLLEM i3 MOHTAXKY

VYcTaHOBAEHHSA

[0 MepekoHanTecs, Lo BCi AETAAI NPABMABHO BCTAHOBAEHO W HAAIMHO 3aKPiMAEHO.

[0 MepekoHanTecs, o BCi NaKyBaAbHI MaTEpiaAW, CTPIUKM 1 rYMOBI HAKAAAKM BYAO BUAAAGHO.

[] MMepesipTe HasBHICTb ycix NOTPIGHMX 3a30piB.

[ MMepekoHauTecs, WO MOCYAOMMIHY MalUMHY 6YAO HAAIMHO MPMKPINAEHO AO KYXOHHMX KOp-
MycHUX MebAiB, BOAHOHAC ii ABEPLIATA BIAYMHSIIOTLCA Ta 3a4MHSIIOTLCS MAABHO 1 Ge3nepellKoAHO.

[0 MepesipTe NpaBUABHICTb NPUKPINAGHHS MaHEAI AO MOCYAOMUUHOI MALLIMHM

[0 MepekoHaiTecs, Lo KOPOMUCAO-PO3BPUEKYBAY NMPABUALHO BCTAHOBAEHE 1 BIAbHO OBEpTaETbCs.

CaHTtexHiuHi po6oTu

O

O

MepeBipTe HasiBHICTE 3AUBHOrO 3’€AHaHHA 3 yciMa MOTPIGHUMU NMPOCBEPAAEHUMU OTBOPAMM
1 yCTaHOBAGHUMM NPOBKaMM.

3’eAHyBa4 He Ma€ 6YTW HAAMIPHO HABAHTAXKEHWI SAUBHUM LUAAHTOM. SAMBHMU LUAAHT Mae GyTu
ONTUMAABHO HATATHEHWW, LWOG YHUKHYTU MPOBUCAHHS. YCi HAAAWLLKMA 3AMBHOTO LLUAAHIa
NoCcyAOMUUHOI MaLLMHK MaloTb BYTHU pO3TaLLIOBaHi Ha MOTro OMopPi.

lMepexoHauTecs, LLLO Ha BMYCKHUM LIAAHT YCTAHOBAGHO YMOBY LUAIGY, LLLO BXOAWUTE AO KOMIAEKTY
MoCTa4aHHs, a 3’€AHaHHS 3aTArHEHO.

MMia vYac nia’e AHAHHSA 3AMBHOTO LLIAAHMA AC CUdOHA PAKOBUHU NMEPEKOHAUTECS, LLLO BEPXHS METAS
posTalloBaHa npuHanMHi Ha 150 MM BULLLEe 3’€AHYBaYa 3AMBHOTO LUAAHIA.

MoaeAi 3 Nom’sIKLLyBaYeM BOAM: 3MIHITb MOYATKOBI HAaAALLITYBaHHS MOM SIKLLYBa4a BOAMU 3 OTASIAY
Ha YKOPCTKICTb BOAM Y CBOEMY perioHi. AMB. MOCIGHUK KOpUCTYBava.

MepeKkoHauTecs, WO BOAOMOCTaYaHHS MepeKpUTe, AOKU MPUAAA He Byae nia’€AHaHO AO
eAeKTpoMepeXxi U YBIMKHeHO. AAsl akTuBaujl GyHKUIT 3aXUCTY BiA 3aTOMAEHHS MOCYAOMUUHA
MaLlMHa Ma€ ByTU BBIMKHEHA.

EAeKkTpomoHTaXKHI po6oTH

[0 MepekoHanTecs, Wo BCi @AKTPUUHI BUNPOGYBaHHS GYAO MPOBEAEHO 3riAHO 3 MICLIEBUMW HOPMaMM.

|:| ﬂKIJJ.O nicas 3aBepLUeHHA BCTAaHOBAEHHA TNMPUAAA 3aAULLUTBCA 6e3 XUBAEHHA, 060B’A3K0BO

I'IePeKPMl"iTe BOAOMOCTaYaHHA, IJ.I.O6 3anobirtu MOXAUBOMY 3aTOMAEHHIO.

VBIMKHITb XMBAEHHA | BOAOMOCTaYaHHA
Ta BiAYMHITb MOCYAOMUUHY MaLLUHY.

BubepiTb KOpOTKY Nporpamy.

Micas 3aBeplueHHs BWMGPAHOTO LIMKAY
nepekoHanTecs, LWLO  MNOCYAOMUMMUHA
MalliHA NPaBMABHO GYHKLIIOHYBaAa 1 3AM-
BaAa BOAY.
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